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1

	 

	Tenhle případ nebude jako ostatní.

	Poznal jsem to už z Milova napjatého hlasu, když mi v osm ráno zavolal. Omezil se jen na stručné oznámení.

	Potřebuju, aby ses na něco mrknul, Alexi. Nadiktuju ti adresu.

	Půl hodiny nato už jsem se legitimoval uniformovanému policistovi střežícímu prostor ohraničený žlutou páskou. „Tamhle nahoře, doktore,“ ukázal do horního patra azurově modrého domku s čokoládově hnědými ozdobami a pak mu ruka samovolně sjela k opasku, jako by se chystal k sebeobraně.

	Byl to hezký starý dům, typická španělsko-kalifornská architektura, ale měl špatnou barvu. A zrovna tak bylo něco špatně na tichu, které v ulici zatarasené na obou koncích vládlo. Před domem stála tři policejní auta zaparkovaná bez ladu a skladu a starý ford v barvě vařených jater. Ještě nedorazily vozy z laboratoře ani koroner.

	„Je to zlé?“ zeptal jsem se.

	Policista pokrčil rameny: „Našel by se i výstižnější výraz, ale dá se to tak říct.“

	 

	Milo nečinně lelkoval na venkovní podestě přede dveřmi do bytu v horním patře.

	Nekouřil, nečmáral si poznámky ani nepokřikoval rozkazy. Jen tam stál s rozkročenýma nohama, ruce spuštěné podél boků, a civěl do nějaké vzdálené galaxie.

	Modrá nylonová větrovka mu ve slunci hrála podivnými pablesky. Černé vlasy mu zplihle visely, poďobaná tvář měla barvu a strukturu sýra s dávno prošlou dobou trvanlivosti. Bílou košili měl tak pomačkanou, že vypadala jako z krepu. Manšestráky v barvě zralé pšenice mu sklouzly pod pupek. Za kravatu se vydával smutný cár polyesteru.

	Vypadal, jako by se oblékal poslepu.

	Když jsem k němu stoupal po schodech, ani se po mně nepodíval.

	Až když už mi k němu chybělo jen šest kroků, utrousil: „Dorazils rychle.“

	„Jelo se mi dobře.“

	„Promiň.“ řekl.

	„Co ti mám prominout?“

	„Že tě do toho zatahuju.“ Podal mi rukavice a papírové návleky na boty.

	Podržel jsem mu otevřené dveře, ale on za mnou dovnitř nešel.

	 

	Mrtvá ležela na zádech v zadní části obýváku. Kuchyně za obývákem působila prázdně, na lince se nic nepovalovalo a starou ledničku v barvě avokáda nekrášlily magnety ani žádné jiné tretky.

	Dvoje dveře vedoucí z obýváku doleva byly zavřené a přehrazené žlutou páskou. Vyložil jsem si to jako sem nos nestrkat. Na všech oknech byly zatažené závěsy. Nedomrlá zářivka v kuchyni mdle poblikávala.

	Žena měla hlavu vyvrácenou doprava. Ochablý krk. Mezi naběhlými rty jí visel oteklý jazyk.

	Groteskní poloha, kterou by koroner asi označil za „neslučitelnou se životem“.

	Žena byla vysoká, se širokými rameny a boky. Bylo jí kolem šedesáti, měla nápadnou bradu a nakrátko ostříhané hrubé šedivé vlasy. Od pasu dolů jí tělo halily hnědé tepláky. Byla bosa. Nehty na nohou měla krátké a nenalakované. Soudě podle špinavých chodidel se doma neobouvala.

	Nad pasem tepláků se nacházelo to, co zbylo z nahého torza. Někdo jí horizontálně přeřízl břicho pod pupíkem, jako by se pokoušel o císařský řez. Další řez vedl vertikálně, takže kůže na břiše se rozchlípla do jakési hvězdice.

	Trochu to připomínalo gumové peněženky na drobné – takové ty, které si zmáčknutím otevřete, sáhnete dovnitř a vylovíte mince.

	Z téhle schránky ovšem někdo vylovil vnitřnosti a naaranžoval je kolem ženina krku jako módní nadýchanou šálu. Končily u pravé klíční kosti. Po pravém prsu stékaly na žebra pramínky nechutné tekutiny. Další vytahané vnitřnosti se kupily na hromádce po ženině levém boku.

	Hromádka spočívala na kdysi bílém ručníku přeloženém napůl. Pod ním byla úhledně rozložena kaštanová osuška. Kromě nich se na zemi prostíraly ještě čtyři další obdélníky froté a chránily béžový koberec před biochemickým útokem. Všechny byly nadmíru pečlivě naaranžovány tak, aby se o pár centimetrů překrývaly. U ženina pravého boku leželo světle modré tričko, taky pečlivě poskládané. Bylo bez poskvrny.

	Přeložený bílý ručník nasál pořádnou dávku tělesných tekutin, ale něco přece jen prosáklo do kaštanové osušky pod ním. I bez počátečních stadií rozkladu by to odporně páchlo.

	Na jedné osušce pod tělem jsem si všiml nápisu. Na stříbřitém froté bylo bíle vyšito Vita.

	Latinský a italský výraz pro „život“. Že by si nějaký zvrhlý netvor takhle představoval ironii?

	Vnitřnosti byly zelenohnědé, tu a tam s růžovými skvrnami, tu a tam s černými. Soudě podle matného, místy zkrabatělého povrchu už nějakou dobu vysychaly. V bytě bylo chladno, o dost chladněji než venku, kde vládlo příjemné jarní počasí. Jakmile jsem si uvědomil sípavé chrčení klimatizace v jednom z oken, nedokázal jsem ho přestat vnímat. Bylo to hlučné zařízení, místy zrezivělé, ale pořád úspěšně odsávalo ze vzduchu vlhkost a zpomalovalo rozklad.

	Ten byl ovšem i tak nevyhnutelný a ženino tělo mělo barvu, jaká nebývá mimo márnici k vidění.

	Neslučitelnou se životem.

	Sehnul jsem se, abych si prohlédl rány. Oba řezy byly vedeny sebevědomým plynulým tahem, nebylo na nich patrné váhání. Hladce projely kůží, podkožním tukem a bráničními svaly.

	Žena neměla žádné odřeniny v oblasti genitálií a na to, jak brutálně ji někdo zřídil, bylo kolem překvapivě málo krve. Nikde žádné krvavé cákance či louže, žádné potrhané oblečení, žádné známky zápasu. A navíc všechny ty přepečlivě rozložené ručníky…

	V hlavě se mi začaly líhnout hodně nehezké představy.

	Vrah použil velice ostrou čepel, nejspíš bez vroubků. Zlomený vaz ženu okamžitě zabil, takže během toho chirurgického zákroku už byla mrtvá – taková extrémní forma anestezie. Pachatel ji nejspíš předem sledoval a věděl, kdy ji bude mít sám pro sebe. Jakmile nad ní získal naprostou kontrolu, začal si počínat puntičkářský jako choreograf: Rozložil ručníky, pečlivě je poskládal a zarovnal, aby dosáhl dokonalé symetrie. Pak ji na ně položil a svlékl jí tričko, aby ho neušpinil.

	Poodstoupil a obhlédl si výsledek přípravných prací. Nadešel čas pro břitvu.

	A pak teprve začala ta pravá zábava – anatomický průzkum.

	Navzdory rozpáranému břichu a děsivě vykroucenému krku vypadala žena pokojně. Vrahovo dílo kvůli tomu bůhvíproč působilo ještě děsivěji.

	Rozhlédl jsem se po pokoji. Vstupní dveře nebyly poškozeny, nikde žádné známky násilného vniknutí. Béžové zdi byly holé, laciná sedací souprava čalouněná okrovou látkou, která se snažila imitovat brokát, ale moc jí to nešlo. Bílé keramické lampy ve tvaru včelích úlů vypadaly, že se při sebemenším lusknutí prstů rozsypou na kusy.

	V jídelním koutě stál stolek a dvě skládací židle. Na stolku ležela krabice na pizzu. Někdo – nejspíš Milo – vedle ní umístil žlutý štítek, kterým se označují důkazy. To mě přimělo prohlédnout si ji zblízka.

	Nebylo na ní žádné firemní logo, jen nápis PIZZA! vyvedený jásavou červenou kurzívou a pod ním karikatura tělnatého oknírkovaného šéfkuchaře. Usmíval se od ucha k uchu a kolem něj se rojily slogany napsané drobnějším písmem.

	Čerstvá pizza!

	Neodolatelná chuť!

	To je dobrota!

	Ňam, ňam!

	Bon appétit!

	Krabice byla dokonale čistá, nikde žádný mastný flíček ani šmouha od prstu. Sehnul jsem se k ní a začichal, ale pizzu jsem z ní necítil. Nos jsem ovšem měl plný pachu rozkladu; bylo mi jasné, že chvíli potrvá, než ucítím cokoli jiného než smrt.

	Na jiném místě činu by nějaký detektiv mohl trousit nejapné žertíky o obědu zadarmo.

	Tady velel poručík, který už viděl stovky, ne-li tisíce vražd, a přesto si potřeboval na chvíli odskočit ven.

	Zase jsem nechal představivost běžet samospádem a ta mi předestřela další výjevy. Zvoní zvonek, na chodbě stojí zvrhlík s čepicí poslíčka z pizzerie a vemluví se obyvatelce bytu dovnitř.

	Že by pozoroval svou kořist, jak si jde pro peněženku? Počká si na vhodnou chvíli, pak k ní přiskočí zezadu a popadne ji z obou stran za hlavu.

	Prudké otočení do strany. Mícha se přetrhne a je hotovo.

	Suverénně provést něco takového ovšem vyžaduje sílu a jistotu.

	Vzhledem k tomu – a taky vzhledem k nepřítomnosti důkazů, jako jsou například šlápoty na koberci – se zdálo, že dotyčný nepostrádá zkušenost. Ale pokud už v Los Angeles došlo k podobné vraždě, vůbec jsem se o ní nedoslechl.

	I když si pachatel počínal opatrně, laboratorní technici by se rozhodně měli poohlédnout v ženiných vlasech kolem spánků po cizí DNA. Psychopati se sice moc nepotí, ale za pokus to stojí.

	Znovu jsem se rozhlédl po pokoji.

	Když už jsem uvažoval o peněžence, zaujalo mě, že nikde žádnou nevidím.

	Že by pachatel oběť ještě dodatečně okradl? Anebo si spíš vzal suvenýr.

	Přecházel jsem kolem a hlavou mi táhlo, jestli ženiny poslední myšlenky patřily křupavému těstu, mozarelle a pohodové večeři naboso.

	Zazvonění zvonku bylo to poslední, co v životě slyšela.

	Ještě chvíli jsem se uvnitř bytu zdržel v naději, že mě třeba něco napadne.

	Myslel jsem na ten suverénně zlomený vaz a uvažoval, jestli by to nemohlo ukazovat na někoho zběhlého v bojových uměních.

	A taky mě znepokojoval ten vyšívaný ručník.

	Vita. Život.

	Že by si tenhle ručník přinesl pachatel s sebou a ostatní vytahal z její skříně?

	Ňam. Bon appétit. Na život.

	Pach rozkladu zesílil, vyhrkly mi slzy, rozmlžily mi výjev před očima a náhrdelník z vnitřností se proměnil v hada.

	V šedavého škrtiče, tlustého a zlenivělého po vydatném jídle.

	Mohl jsem tu dál zůstat stát a nalhávat si, že o nic nejde, anebo jsem si mohl pospíšit ven a snažit se potlačit nevolnost, která se ve mně vzdouvala.

	Nebyla to těžká volba.

	 


 

	2

	 

	Milo se ze svého místa na podestě ani nehnul. Očima už ale byl zpátky na planetě Zemi a vyhlížel dolů na ulici. Pět uniformovaných policistů obcházelo sousedy. Podle toho, jak rychle se pohybovali od jedněch dveří k druhým, nebylo moc lidí doma.

	Ulice se nacházela v dělnické čtvrti v jihovýchodním rohu Západního L. A. Kdyby k vraždě došlo o tři bloky východněji, měl by ji teď na krku někdo jiný. Silnici lemovala pestrá směsice domů, od činžáků až po rodinné domy a patrové domky se dvěma byty, jako byl ten, kde proběhla ta jatka.

	Psychopati si potrpí na rutinu a necítí se dobře v cizím prostředí, a tak jsem přemítal, jestli náš pachatel bydlí přímo tady, mezi policejními zátarasy.

	Pokoušel jsem se zklidnit dech a rozbouřený žaludek a Milo se tvářil, že to na mně nevidí.

	„Jo, já vím.“ řekl konečně. A když se mi už podruhé omlouval, zastavila dole u obrubníku koronerova dodávka, vystoupila z ní tmavovláska v pohodlném oblečení a vyběhla nahoru po schodech. „Dobré ráno, Milo.“

	„Dobré ráno, Glorie. Je celá vaše.“

	„Teda vy vypadáte,“ poznamenala. „Je to hodně zlý?“

	„Rád bych tvrdil, že už jsem viděl horší, ale to bych lhal.“

	„Od vás mě takové prohlášení děsí, Milo.“

	„Protože jsem stařešina?“

	„Pche.“ Poplácala ho po rameni. „Protože jste ztělesněná zkušenost.“

	„Bez některých zkušeností bych se radši obešel.“

	Lidi si zvyknou na ledacos. Ale pokud vám psychika funguje, jak má, bývá to mnohdy jen dočasný stav.

	Krátce poté, co jsem si udělal doktorát, jsem nastoupil jako psycholog na dětskou onkologii. Trvalo mi měsíc, než mě přestaly pronásledovat sny o nemocných dětech, ale nakonec jsem zvládl udržovat si aspoň jakýs takýs profesionální odstup. Pak jsem odtamtud odešel a otevřel si soukromou praxi, ale po letech jsem na totéž onkologické oddělení náhodou zavítal znovu. Zvyk byl tentam, viděl jsem ty děti novýma očima a bylo mi do pláče. Když jsem se vrátil domů, zase mě dlouho trýznily zlé sny.

	Detektivové z oddělení vražd, obvykle bystří a vnímaví, si „zvyknou“ na pravidelný přísun drastických scén. Naoko všechno zvládají s klidem, ale potlačované emoce číhají pod povrchem jako nášlapná mina. Někteří se po čase nechají přeložit. Jiní zůstanou a najdou si koníčky. Některým pomáhá náboženství, jiným naopak hřešit. Někteří, jako třeba Milo, vypilují nadávání k umělecké dokonalosti a nikdy nepředstírají, že jejich práce je jako každá jiná.

	Žena na rozložených osuškách by ostatně byla hodně silná káva pro každého. Ten výjev se mi navždy vryl do paměti a věděl jsem, že Milovi taky.

	Zatímco se Gloria činila v bytě, jen jsme mlčky postávali na podestě.

	Nakonec jsem ticho prolomil: „Označil sis tu krabici na pizzu. Něco se ti na ní nezdá?“

	„Na tomhle případu se mi nezdá nic.“

	„Není na ní žádné firemní logo. Rozvážejí tady pizzu nějací soukromníci?“

	Vytáhl mobil, stiskl pár tlačítek a předvedl mi displej. Seznam telefonních čísel, která už si vyhledal – listoval jím, abych viděl, jak je dlouhý.

	„V okruhu patnácti kilometrů je jich osmadvacet a proklepl jsem si i řetězce Domino’s, Papa John’s a Two Guys. Včera večer na tuhle adresu nikdo nikoho neposlal a taky nikdo nepoužívá takovéhle krabice.“

	„Pokud si pizzu neobjednala, tak proč tomu člověku otevřela?“

	„Dobrá otázka.“

	„Kdo ji našel?“

	„Domácí. Před pár dny si stěžovala, že jí blbne záchod, tak jí ho šel opravit. Měli domluveno, že se u ní zastaví. Když mu neotvírala, naštval se a chtěl jít pryč, ale pak si to rozmyslel, protože by vyváděla, kdyby se na opravu vykašlal. Odemkl si vlastním klíčem.“

	„Kde je teď?“

	Milo ukázal přes ulici. „Kurýruje se ohnivou vodou v tamhletom domečku, co vypadá, jako by ho postavili Tudorovci.“

	Prohlížel jsem si dům. Měl nejzelenější trávník široko daleko. Rozkvetlé záhony, umně sestříhané keře.

	„Podezíráš ho?“

	„Zatím ne. Proč?“

	„Soudě podle zahrady je to perfekcionista.“

	„A to je na škodu?“

	„V tomhle případě možná jo.“

	„No, zatím je to prostě jenom domácí,“ odtušil Milo. „Chceš vědět něco o ní?“

	„Jasně.“

	„Jmenuje se Vita Berlinová, je jí šestapadesát. Svobodná, pobírá nějaký invalidní důchod.“

	„Vita… Takže ten ručník byl její.“

	„Chceš říct ty ručníky. Ten parchant vytahal snad všechny, co ve skříni měla.“

	„Vita znamená v latině a italštině život. Myslel jsem, že to má být zvrácený vtípek.“

	„Paráda… No nic, já teď čekám, až se pan Belleveaux – to je ten domácí – uklidní, abych ho vyslechl a vyptal se ho na ni. Zatím jsem z předběžného čenichání v ložnici a v koupelně zjistil, že jestli má děti, tak si neschovává jejich fotky, a jestli měla počítač, tak jí ho vrah ukradl. Nenašel jsem ani mobil. Odhaduju, že neměla ani jedno. Ten byt působí, jako by zamrzl v čase – jako by se tam nastěhovala už před lety a nepořizovala si žádné moderní serepetičky.“

	„Taky jsem nikde neviděl peněženku.“

	„Má ji na nočním stolku.“

	„Přes dveře ložnice jsi natáhl pásku – nechceš, abych tam chodil?“

	„To víš, že chci, ale teprve až to tam prolezou technici. Nemůžu si dovolit udělat botu, která by ohrozila vyšetřování.“

	„A že jsem šel do obýváku, nevadilo?“

	„Věděl jsem, že si dáš pozor.“

	Jeho logika značně pokulhávala. Spánkový deficit a nehezké překvapení k takovým koncům občas vedou.

	„Nasvědčuje něco tomu, že měla namířeno do ložnice, než po ní vyrukoval?“

	„Ne, ložnice vypadá netknuté. Proč?“

	Vylíčil jsem mu scénář s poslíčkem přivážejícím pizzu.

	„Že by si šla pro peněženku…,“ zamyslel se. „Netuším, jak bys to chtěl dokázat, Alexi. Hlavní je, že pachatel se omezil jen na obývák, nezavlekl ji do ložnice, aby tam s ní měl sex.“

	„Ty ručníky mi navozují dojem jeviště,“ nadhodil jsem. „Nebo rámu pro obraz.“

	„Tím chceš říct co?“

	„Že předváděl svoje dílo.“

	„Hm… Co dalšího bych ti ještě pověděl… V šatní skříni má hlavně teplákovky a kecky a v ložnici hromadu knížek. Romance a detektivky, kde lidi mluví jako blbečci z her Noëla Cowarda a všichni policajti jsou tupá nemehla.“

	Nahlas jsem se zamyslel nad možností, že vrah provozoval bojová umění, a když Milo nereagoval, předestřel jsem mu, jak si představuju, že vražda probíhala.

	„Jo, proč ne,“ utrousil.

	Souhlasně, ale roztržitě. Ani jeden z nás se nesoustředil na hlavní otázku.

	Proč by někdo prováděl jiné lidské bytosti něco takového?

	Z bytu vyšla Gloria; byla pobledlá a vypadala, jako by zestárla.

	„Není vám nic?“ zeptal se Milo.

	„Jsem v pohodě,“ opáčila. „Ne, kecám, je to příšerný.“ Čelo se jí lesklo potem. Otřela si ho papírovým kapesníkem. „Panebože, to je děs běs.“

	„Nějaké předběžné dojmy?“

	„Jenom to, co už jste nejspíš odhadl sám. Má zlomený vaz, tipuju ho na příčinu smrti. Nejspíš ji vykuchal, až když už byla mrtvá. Ty řezy vypadají čistě, možná má zkušenosti s porcováním masa anebo dělal u záchranky, ale nesázela bych na to, řezat se může naučit kdekdo. Ta krabice na pizzu vám připadá důležitá?“

	„Nevím,“ odpověděl Milo. „Nikdo se nezná k tomu, že by ji sem doručil.“

	„Podfuk, aby se vrah dostal dovnitř?“ zamyslela se Gloria. „Ale proč by mu otvírala, kdyby si pizzu neobjednala?“

	„Dobrá otázka, Glorie.“

	Potřásla hlavou. „Už jsem zavolala, ať ji odvezou. Mám požádat o přednostní pitvu?“

	„Ano, díky.“

	„Možná se jí dočkáte, protože doktorka J. vás zjevně má v oblibě. A na něco takhle bizarního bude navíc zvědavá.“

	Před rokem Milo vyřešil vraždu člověka z úřadu koronera. Od té doby se mu vedoucí patoložka Clarice Jerniganová odvděčovala zvláštní přízní, kdykoli ji o něco požádal.

	„To bude určitě mým šarmem a tím, jaký jsem fešák,“ utrousil Milo.

	Gloria se zakřenila a zase ho poplácala po rameni. „Ještě něco, vy dva? Kvůli škrtům v rozpočtu pracuju dneska jenom půl směny, takže do jedné vyřídím papírování a pak si zajdu na pár martini, abych si pročistila hlavu. Anebo na víc než jen pár.“

	„Zdvojnásobte to za mě,“ řekl Milo.

	Já jsem se zeptal: „Krvácela hodně dovnitř, do břišní dutiny?“

	Výrazem mi naznačila, že změnu tématu moc neoceňuje. „Hodně krve už se srazilo, ale ano, většina jí je vevnitř. Domyslel jste si to podle toho, jak je na místě činu čisto?“

	Přitakal jsem. „Jinak by si vrah musel tu krev odnést s sebou.“

	„Kýbl krve, no paráda,“ zamumlal Milo. Pak se zase obrátil ke Glorii. „Ještě jeden dotaz: Vzpomínáte si, že by se ve vašich záznamech někdy objevilo něco třeba jen vzdáleně podobného?“

	„Ne,“ odpověděla. „Ale pracujeme jenom pro okres a dnešní svět je přece globalizovaný, ne? Třeba máte co do činění s cestovatelem.“

	Milo se zamračil a oddusal po schodech.

	„Hm, hm, někdo tady má mrzoutskou náladu.“ poznamenala Gloria.

	„A nejspíš mu chvíli vydrží,“ dodal jsem.
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	Dům Stanleigha Belleveauxe byl uvnitř stejně úhledný jako zvenčí.

	Útulné bydlení, všude vysoké koberce a drobný nábytek chráněný ubrusy a dečkami. Připomínalo to domeček pro panenky a ten dojem ještě podtrhoval mosazný stojan s policemi plnými porcelánových figurek. Na dalších policích se vyjímaly fotografie dvou pohledných mladíků v uniformě a těžítko s motivem americké vlajky.

	„Ty figurky patří mojí ženě,“ nervózně si mnul ruce Belleveaux. „Jsou z Německa. Žena je momentálně v Memphisu na návštěvě u tchyně.“

	Byl to podsaditý černoch, padesátník, a na sobě měl tmavomodrou polokošili, khaki kalhoty s nažehlenými puky a hnědé mokasíny. Vlasy i vousy už mu zbělely. Nos měl několikrát zlámaný a na kloubech prstů jizvy.

	„Tím myslíte její matku,“ poznamenal Milo.

	„Prosím?“

	„Řekl jste, že je na návštěvě u tchyně, místo abyste řekl, že je u svojí matky.“

	„Protože tak o dotyčné uvažuju – jako o tchyni. Horší fúrii neznám. Je jako z té písničky ‚Tchyně‘ od Ernieho K-Doea, ale tu si asi nepamatujete.“

	Milo zanotoval pár tónů.

	Belleveaux se pousmál. Pak zase zvážněl a dál si mačkal ruce. „Pořád nemůžu uvěřit, co se paní Berlinové stalo. Nemůžu uvěřit, že jsem to viděl.“ Zavřel oči, ale hned je zase otevřel. Na stole neměl žádný alkohol, jen plechovku dietní koly.

	„S whisky jste si to rozmyslel?“ zeptal se Milo.

	„Ani nevíte, jak rád bych si dal,“ řekl Belleveaux. „Ale je ještě brzo – co když mi někdo zavolá a já budu muset někam jet?“

	„Kdo by vám volal?“

	„Nájemník. Je to moje práce.“

	„Kolik nájemníků máte?“

	„Feldmanovy, ti bydlí dole pod paní Berlinovou, Soosovy, Kimovy, Parkový a ještě další Parkový v trojdomě, který vlastním poblíž korejské čtvrti. Taky mi patří nájemní dům ve Willowbrooku, zdědil jsem ho po tátovi, ale s tím jsou jen starosti. Žije tam fajn rodina, Rodriguezovi, ale ta oblast se hemží gangstery, takže je mi ten barák spíš na obtíž.“ Zamnul si oči. „Tohle je nejlepší čtvrť, kde mám domy, sám jsem si ji vybral k životu a ani ve snu by mě nenapadlo, že zrovna tady dojde k… potížím. Pořád se mi nechce věřit, co jsem viděl, je to jako z filmu, z hodně mizerného filmu, z hororu. Chtěl bych přepnout na jiný program, jenže to nejde, ta scéna se mi tady vevnitř zasekla.“ Poklepal si palcem na čelo.

	„Však ona vybledne,“ chlácholil ho Milo. „Chce to čas.“

	„Vy tyhle věci určitě znáte,“ řekl Belleveaux. „Jak dlouho to potrvá?“

	„Těžko říct.“

	„Pro vás je to asi snazší, protože je to vaše práce. Já při té svojí vídám leda tak netopýry v garáži, protékající záchody a kabely přehryzané od myší.“ Zamračil se. „A gangy ve Willowbrooku, ale od těch se držím stranou. Tohle bylo hodně blízké setkání, až nechutně blízké.“

	„Jak dlouho Vita Berlinová v tom domě přes ulici bydlela?“

	„Sedm let a osm měsíců.“

	„Pamatujete si to přesně, pane Belleveauxi.“

	„Potrpím si na detaily, poručíku. Osvojil jsem si preciznost v armádě, učili mě tam mechaniku a strojařinu. Nepotřeboval jsem vysokoškolský diplom, abych se naučil, co pro život potřebuju. Když jsem později opravoval pračky a sušičky u Searse, přišlo mi vhod, co mi v armádě vštípili – že každou práci je potřeba odvést pečlivě. Když jsou v přístroji potřeba tři šroubky, nedáte tam jenom dva.“

	„A totéž platí i v boxu,“ poznamenal jsem.

	„Prosím?“

	„Vaše ruce mluví za vše. Svého času jsem dělal karate, takže poznám, když se někdo zabývá bojovým uměním.“

	„Bojovým uměním? Ale kdeže, já jsem jenom trochu boxoval v armádě a pak trochu víc, když jsem z armády odešel. Lehká welterová váha – býval jsem hubeňour. Třikrát mi zlomili nos a moje žena – tehdy jsme spolu teprve chodili – povídá: ‚Stane, jestli se necháš mrzačit, až z tebe bude šereda, tak si radši najdu nějakýho fešáka.‘ Dělala si legraci. Snad. Ale stejně jsem s tím chtěl seknout, co je to za život, nechat se mlátit, až vám z toho několik dní třeští hlava? A honoráře taky nestály za nic.“

	Napil se koly a olízl si rty.

	Milo změnil téma: „Tak co nám můžete povědět o Vitě Berlinové?“

	„Co vám můžu povědět…,“ zopakoval Belleveaux jako ozvěna. „To je složitá otázka.“

	„Pročpak?“

	„Nevycházelo se s ní zrovna… Heleďte, o mrtvých jen dobré. Zvlášť o někom, kdo… komu se stalo to, co jí. To si nikdo nezaslouží. Prostě vůbec nikdo – ať už byl jakýkoli.“

	„Nebylo s ní snadné pořízení,“ dořekl jsem za něj.

	„Takže chápete, o čem mluvím.“

	Nepopíral jsem to. „Jako její domácí jste to neměl jednoduché, viďte?“ dodal jsem, abych ho přiměl rozpovídat se.

	Belleveaux zase sáhl po plechovce koly. „Objeví se moje slova někde v záznamech?“

	„Byl by to problém?“ zeptal se Milo.

	„Nechci, aby mě někdo zažaloval.“

	„Kdo?“

	„Někdo z jejích příbuzných.“

	„S těmi taky není snadné pořízení?“

	„To nevím,“ odpověděl Belleveaux. „Nikdy jsem nikoho z nich nepotkal. Ale člověk by měl počítat se vším, připravenost se vyplácí atakdále.“

	„Takže nemáte ke strachu z žaloby žádný konkrétní důvod.“

	„Ne, ale tyhle věci – povaha, zlovůle – se v rodinách dědí, nemyslíte? Vezměte si Emmaline, moji tchyni. Ona i její sestry jsou štěkny jedna jako druhá, pořád by vám znepříjemňovaly život. Je to jako vlézt do hadího doupěte.“

	„Vita Berlinová vám vyhrožovala, že vás zažaluje?“

	„Asi miliónkrát.“

	„Kvůli čemu?“

	„Kvůli všemu, co se jí nelíbilo,“ odvětil Belleveaux. „Zatéká mi střechou – jestli sem do hodiny nenaklušete, zažaluju vás. Zvlnil se mi koberec – jestli o něj zakopnu, zlomím si vaz, takže s tím okamžitě koukejte něco udělat, nebo vás zažaluju. Proto mě naštvalo, když si mě zavolala, ať jí spravím záchod, a pak mi neotvírala. Rozhodl jsem se, že si prostě odemknu vlastním klíčem a zajdu to spravit, i když mi bylo jasné, že si pak bude stěžovat, že jsem jí bez dovolení vlezl do bytu. Podle asociace majitelů nemovitostí to v oprávněných případech udělat smím. A k těm patří i oprava, kterou si nájemník vyžádal. Mimochodem, zjistil jsem, že ten záchod vůbec rozbitý není.“

	„Vy jste se šel podívat do koupelny?“ zeptal se Milo.

	„Ne, poslouchal jsem, zatímco jsem na ni civěl. Já vím, že to asi zní šíleně, ale pár vteřin jsem se nebyl s to pohnout, stál jsem tam jako solný sloup a snažil se nevyzvracet snídani. A bylo tam ticho – když protéká záchod, tak ho slyšíte. Hlavou mi táhlo: Vždyť ho vůbec rozbitý nemá.“

	„Vita vás ráda otravovala,“ poznamenal jsem.

	„Netuším, jestli ráda, ale otravovala mě, to jo.“

	„Pokusil jste se ji vystěhovat?“

	Belleveaux se rozesmál. „Neměl jsem k tomu zákonný důvod. Abyste mohli nájemníka vystěhovat, to by snad musel…“ Zarazil se uprostřed věty. „Chtěl jsem říct, že by snad musel někoho zabít. Proboha, to je hrůza.“

	„Sedm let a osm měsíců,“ nadhodil jsem.

	„Já jsem ten dům koupil před čtyřmi lety a pěti měsíci, ona už tam bydlela. Radoval jsem se, že budu mít stálého bezproblémového nájemníka. Pak jsem zjistil, jak se věci mají. V podstatě pokládala sama sebe za majitelku a mě za údržbáře.“

	„Považovala se za privilegovanou.“ dodal jsem.

	„Jo, to je trefný výraz,“ přitakal.

	„Mrzoutská dáma.“

	„No dobře, tak já si nebudu brát servítky. Byla to příšerná ženská, pro nikoho neměla dobré slovo. Jako by jí v žilách místo krve kolovala žluč. Tipuju, že ji moc lidí oplakávat nebude. Budou ji litovat, budou zděšení, ale brečet kvůli ní nebudou.“

	„Litovat ji kvůli tomu…“

	„Kvůli tomu, co se jí stalo.“ Belleveaux zase zavřel oči. Ve víčkách mu zacukalo. „Tohle si nezaslouží nikdo.“

	„Ale oplakávat ji nikdo nebude.“

	„Leda snad její příbuzní, pokud nějaké má,“ řekl Belleveaux. „Ale nikomu, kdo s ní měl co do činění, se po ní nebude stýskat. Pochopitelně to nemůžu vědět jistě, jenom to odhaduju, ale klidně bych na to vsadil boty. Jestli mi nevěříte, zajděte si do Bijou, to je bistro na Robertsonově. Občas se tam chodila najíst a dělala jim ze života peklo. A Feldmanovým, co bydlí pod ní, jakbysmet. Je to milý mladý pár, žijou tam rok a už by se kvůli ní nejradši odstěhovali.“

	„Sousedské rozepře?“

	„Kdeže, prostě je obtěžovala. Oni bydlí dole, Vita nahoře, ale to ona si stěžovala na dupání. Dokonce jsem tam kvůli tomu zašel, abych si to poslechl, ale slyšel jsem jenom ji, jak nadává: Slyšíte to, Stane? Dupou tam jako tlupa barbarů. Lehla si na zem, přitiskla ucho na koberec a přiměla mě udělat totéž. Pak jsem možná něco slabě zaslechl, ale nestálo to za řeč. Ale zalhal jsem a slíbil jí, že si o tom s nimi promluvím. Jenom aby mi dala pokoj, chápete? Nic jsem jim neřekl a ona to nechala být. Ale vzápětí si začala stěžovat na něco dalšího – že jim přetékají popelnice, že parkují špatně, že do domu určitě propašovali kočku, i když jsou tam domácí mazlíčci zakázáni. A přitom se stalo jenom to, že se jim u zadních dveří objevila vyhladovělá toulavá kočka, a tak jí dali trochu mlíka. To by přece udělal každý, kdo má kouska srdce, ne? Teď se Feldmanovi odstěhujou určitě a já budu mít na krku dva prázdné byty. Že jsem radši neinvestoval do zlata nebo tak něco.“

	„Připadá mi, že Vita byla kapku paranoidní,“ podotkl Milo.

	„Dalo by se to tak říct,“ přisvědčil Belleveaux. „Anebo spíš bažila po pozornosti a vynucovala si ji tím, že byla protivná.“

	„Měla nějaké přátele?“

	„Žádné jsem nikdy neviděl.“

	„A to bydlíte přes ulici.“

	„Od toho se odvíjely ty potíže – věděla, kde mě najde. Říkal jsem si, jak bude pohodlné koupit dům přes ulici od mého vlastního, že nebudu muset nikam daleko jezdit. Příště radši koupím něco v jiném státě. Teda ne že bych se k dalším nákupům chystal. Kdyby nebyly ceny nemovitostí tak nízko, všechno bych prodal.“

	„Co nám můžete povědět o jejích zvyklostech?“

	„Pokud vím, tak trávila většinu času doma, ven moc nechodila.“

	„Ale chodila na jídlo.“

	„Čas od času si zašla do Bijou. Vím to, protože tam chodím taky a párkrát jsem ji tam viděl. Vaří tam levně a dobře, jedl bych tam častěji, ale moje žena si na vaření potrpí, chodí na kurzy, ráda experimentuje. Teď zrovna zkouší francouzskou kuchyni. Proto už nejsem hubeňour jako dřív.“

	„Chodila Vita jíst ještě někam jinam?“ zeptal se Milo.

	„Myslím, že si nechávala dovážet jídlo domů,“ řekl Belleveaux. „Odhaduju to podle krabic, co vyhazovala do smetí. Když je nechala vedle popelnice, musel jsem je chodit sbírat, protože dnešní popeláři vám odvezou jenom to, co je vevnitř v kontejneru, a já nechci, aby se mi tam hemžili potkani.“

	„Jaké jídlo?“

	„Vídal jsem krabice od pizzy. Tak asi hlavně tu.“

	„Odkud si ji objednávala?“

	„Tak to netuším. Že by z Domino’s? Možná i odjinud, fakt nevím. Nekoukal jsem se jí přes závěsy do talíře. Čím dál jsem se od ní držel, tím líp.“

	„Nechala si přivézt pizzu včera večer?“

	„Nemám ponětí,“ řekl Belleveaux. „Byl jsem ve Staples na basketu, koukal jsem, jak to Lakers natřeli týmu z Utahu. Vytáhl jsem tam svoje kluky, oba jsou u armády, oba mají hodnost nadrotmistra a dostali volno ve stejný týden. Tak jsme si zašli na basket a pak na sendviče do Philippe’s.“ Přejel si dlaní přes sponu na opasku. „Kapku jsem to s jídlem přehnal, ale jak často se člověku poštěstí takhle si po kamarádsku někam zajít, když už jsou synové dospělí? Vrátil jsem se až pozdě večer, vyspával do sedmi, což je na mě dlouho, a pak jsem na záznamníku našel Vitin vzkaz, proč že jsem nedorazil už včera, hned jak si stěžovala. Má prý rozbitý záchod a má přece právo na funkční, všechny trubky jsou obstarožní a nekvalitní, a když už se nemám k tomu, abych je nechal vyměnit, aspoň bych se měl uráčit obratem jí záchod spravit, a jestli nedorazím do osmi ráno, podá na mě stížnost.“

	„V kolik vám volala?“ zeptal se Milo.

	„Nedíval jsem se.“

	„Máte ještě ten její vzkaz nahraný?“

	„Ne, smazal jsem ho.“

	„Můžete tu dobu aspoň trochu zúžit?“

	„Hmm,“ zamyslel se Belleveaux, „odcházel jsem z domova asi ve čtyři, cestou na basket jsem se ještě stavil u Soosových, abych jim zkontroloval elektriku, takže to muselo být potom.“

	„V kolik jste se vrátil domů?“

	„Až skoro o půlnoci. Hodil jsem Anthonyho a Dmitriho k parkovišti u hlavního nádraží, kde si odstavili auto z půjčovny, Anthony pak zavezl Dmitriho na letiště a sám odjel zpátky do výcvikového střediska Fort Irwin.“

	„Když jste se vracel, měla Vita Berlinová rozsvíceno?“

	„Hmm… snažím se vzpomenout si, ale nevím. Platila si za elektřinu sama, takže mi bylo fuk, kolik prosvítí.“

	„Kde zastihneme Feldmanovy?“

	„Jsou to fajn lidi, zatím netuší, co se stalo.“

	„Jak to?“

	„Nejspíš jsou v práci, oba jsou doktoři, pracují v nemocnicích. On v Cedars, ona někde jinde, snad v Univerzitní. Nevím jistě.“

	„Jak se jmenují křestními jmény?“

	„David a Sondra – psáno s o. S tímhle nemají nic společného, to mi věřte.“

	„Doktoři,“ zopakoval Milo. A hlavou mu nepochybně táhlo: chirurgické řezy.

	Stanleigh Belleveaux přitakal: „Přesně tak. Slušní lidi.“
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	Když jsme opouštěli Belleveauxův dům, u žluté pásky ohraničující místo činu už parkovala dodávka z laboratoře. Dva technici, oba mladí muži, se rozhlíželi po bytě. Kufříky s náčiním si odložili na podestě. Mrtvé tělo pořád leželo na místě.

	„Zdravíčko, Lanci a Kenny,“ pozdravil je Milo.

	„Dobrý den, poručíku,“ odvětil ten vyšší. Na jeho jmenovce stálo L. Sakura. „Tohle je teda nechutnost.“

	K. Flores neřekl nic.

	„Koření života,“ prohlásil Milo. „Nenechte se rušit.“

	„Jak daleko máme zacházet?“ zeptal se Flores.

	„Jak bude potřeba.“

	„Ptám se, protože byt vypadá netknuté – zdá se, že se vrah zaměřil jenom na tělo. Pochopitelně sejmeme otisky a posbíráme vlákna, ale máme to tu vzít i luminolem?“

	Sakura navázal: „Takhle čisto by tu nebylo, ani kdyby po sobě uklízel. A není to tady cítit dezinfekcí. Zkontrolujeme odtoky, a kdyby se do nich nedalo dostat, zavoláme si instalatéra z laborky, ale řekl bych, že krev nikde nenajdeme.“

	„Tím myslíme jinou krev než její,“ upřesnil Flores. „Jí nejspíš patří ty flíčky na ručníku. Pachatel si počínal superpečlivě. Nejspíš z ní krev průběžně otíral a odnesl si svoje nádobíčko s sebou.“

	„Totální magor,“ dodal Sakura.

	„Podle předběžného ohledání zůstala většina krve uvnitř těla,“ řekl Milo. „Uvidíme, jak pochodíte s otisky a vlákny, a pak se rozhodneme, jestli má cenu i luminol.“

	„Zatím jsme našli jenom jednu zajímavou věc, ale nejspíš o nic nejde.“ řekl Flores.

	„Jakou?“

	„Poznámku v ložnici. Nechali jsme ji tam.“

	Natáhli jsme si čisté rukavice a návleky a zamířili za Floresem dovnitř, zatímco Sakura se na podestě hrabal ve svém kufříku.

	Ložnice Vity Berlinové byla malá, šerá a prostě zařízená, zdi vymalované tímtéž béžovým odstínem jako v obýváku. Stejně nevýraznou barvu měly i lůžkoviny na dvojposteli bez čela. Všechno působilo naprosto neosobně. Na bílém nočním stolku z dřevotřísky se vršily štosy knížek, o kterých už se zmiňoval Milo. Na trojdveřovém prádelníku neleželo nic. V rozích stály další dvě lampy ve tvaru včelích úlů.

	K ostatním lidem se Vita chovala jako pes, ale sama sebe taky nerozmazlovala.

	Flores ukázal do nohou postele, kde se válel zmačkaný kousek papíru. „Byl pod postelí, vyfotil jsem ho a pak jsem ho vylovil.“

	Sklonili jsme se k papírku, abychom si ho prohlédli. Úhledným písmem na něj kdosi poznamenal:

	 

	Dr. B. Shacker

	 

	Pod tím stálo telefonní číslo začínající předvolbou 310. Jméno bylo rázně přeškrtnuté. A na spodní okraj papírku někdo tmavším a větším tiskacím písmem připsal:

	 

	ŠARLATÁN!!!!

	 

	„Pod postelí je prach a drobky, ale nic zvláštního,“ dodal Flores.

	Milo si informace z papírku opsal. „Díky, Kenny. Strč to do pytlíku na důkazy.“

	 

	Když jsme zase stáli venku na podestě, poznamenal: „S tím doktorem bych si měl popovídat.“ Polovičatě se usmál. „Třeba je to chirurg.“

	Zavolal si na informace o telefonních číslech a zjistil adresu.

	„Bernhard Shacker, Ph.D., North Bedford Drive, Beverly Hills. Tvůj kolega, Alexi – psycholog. Hned je to o fous zajímavější, ne? Vita zjevně měla to, čemu eufemisticky říkáte potíže. Možná se rozhodla vyhledat odborníka, vyzkoušela terapii, ale nezamlouvalo se jí to. Jakže to říkáš lidem, co mají v hlavě maglajz, ale zarytě odmítají pomoc?“

	„Štangle salámu, co se bojí naporcování.“

	„No, tahleta naporcování neunikla. Třeba nám Shacker osvětlí něco z její osobnosti. Znáš ho?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Bedford Drive,“ zadíval se na adresu. „To je dost luxusní gaučoviště. Přijde mi kapánek moc nóbl pro někoho, kdo žil jako Vita.“ Vytočil Shackerovo číslo, chvilku naslouchal, pak hovor zamračeně ukončil.

	„Záznamník, nahraný kecy,“ posteskl si. „Líbí se mi, jak to děláš ty.“

	Já pořád využívám klasickou telefonistku, protože moje práce se zakládá na mluvení se skutečnými lidskými bytostmi. „Nenechal jsi mu vzkaz.“

	„Nechci ho vystrašit, pak by se určitě zabejčil a začal žvanit o lékařském tajemství. Navíc mi připadá, že bys za ním měl zajít spíš ty. Popovídáte si jako kolegové – dva šťouralové v lidské psychice.“

	„A přitom můžeme probrat i transmigraci duše a tak podobně.“

	„Klidně si posluž, amigo. Takže to pro mě uděláš?“

	Usmál jsem se.

	„Prima, tak teď zajedem prověřit to bistro,“ zavelel.

	 

	Svoje auto nechal zaparkované na místě činu a na Robertsonovu jsme dojeli mojí Sevillou. Jídelna Bijou se nacházela v hnědém cihlovém domě v řadě obchodů, dost blízko dálnice číslo 10, takže se jí na poutači nastřádala pořádná vrstva prachu. Cihly byly taky zašlé, ale výloha zářila čistotou.

	Dnešní ranní specialita byly palačinky s borůvkami. Nápis varoval: Jen snídaně a obědy, ve tři zavíráme.

	Soudě podle vnitřního zařízení byl podnik úctyhodného věku a navíc upravený tak, aby vypadal ještě starší. Sedačky potažené brčálově zelenou koženkou, na stolcích laminát se vzorem starého umakartu – samé vybavení v retro stylu. Na stěnách visely portréty někdejších filmových hvězd, jaké bývají často k vidění v čistírnách, a černobílé fotky Los Angeles nepoznamenaného dálnicemi.

	U baru seděl nad hrníčkem kávy a croissantem stařík a četl si Wall Street Journal. Kromě toho byly obsazené tři ze sedmi boxů.

	V tom nejbližším seděly dvě mladé maminky a pokoušely se povídat si spolu a zároveň opečovávat vrtící se, obryndáčkovaná mimina usazená v dětských sedačkách. V dalším urostlý třicátník s kulatými tvářemi přežvykoval steak s vajíčky a luštil křížovku. A vzadu se usadil kurýr v hnědé uniformě, tak drobný, že by mohl dělat žokeje, potýkal se s horou palačinek a přitom si hrál s iPodem. Když jsme vešli dovnitř, oba muži vzhlédli, ale hned se zase vrátili ke svým původním činnostem. Ženy natolik zaměstnávala mimina, že si nás vůbec nevšimly.

	Servírka, mladá blondýnka s pěknou postavou a potetovanými pažemi, zřejmě v podniku obsluhovala sama. Průhledem bylo vidět do kuchyně, kde se otáčel kuchař s vizáží Inky.

	Milo počkal, až servírka dolije muži u baru kávu, a pak k ní přistoupil.

	„Posaďte se, kam chcete.“ usmála se na něj. Ze jmenovky jí křičelo Hedy!

	Milův odznak ji připravil o úsměv. Stařík odložil noviny a nepokrytě naslouchal.

	„Dojdu pro majitele,“ řekla Hedy.

	„Znáte Vitu Berlinovou?“ zeptal se Milo.

	„Chodí sem jíst.“

	„Pravidelně?“

	„Dalo by se to tak říct. Asi dvakrát do týdne.“

	Do hovoru se vložil stařík: „Copak provedla?“

	Milo se k němu otočil. „Umřela.“

	„Panebože!“ zděsila se Hedy.

	Stařík se nevzrušeně zeptal: „Jak?“

	„Nepřirozeně.“

	„Co tím chcete říct? Sebevražda? Nehoda?“ Huňaté bílé obočí mu poskočilo výš. „Anebo něco ještě horšího? Asi to tak bude, když se sem obtěžuje policie.“

	„Ale no tak, Same,“ pokoušela se ho zarazit Hedy.

	Stařík po ní vrhl přezíravý pohled.

	Milo se k němu zase obrátil. „Vy jste Vitu znal?“

	„Znal jsem ji dost na to, abych ji neměl rád. Co se jí stalo – vyjela na špatného člověka a ten se neudržel?“

	„Prokristapána, Same, vždyť je to hrůza,“ ozvala se Hedy. „Můžu dojít pro Ralpha, pánové? Je vzadu.“

	„Ralph je majitel?“ zeptal se Milo.

	„Majitel tohohle gurmánského podniku,“ odpověděl mu stařík.

	„Jistě, můžete.“

	Odspěchala ke dveřím s nápisem Východ.

	Stařík poznamenal: „Ti dva to spolu táhnou. Ona a Ralph.“

	„Vy jste Sam?“ zeptal se Milo.

	„Samuel Lipschitz, pojistný matematik,“ odvětil muž. „Toho času spokojeně v důchodu.“ Měl na sobě propínací tmavooranžový svetr a pod ním bílou košili zapnutou až ke krku, široké šedé kalhoty, geometricky vzorované ponožky a kožené polobotky.

	„Proč jste Vitu neměl rád, pane Lipschitzi?“

	„Takže ji vážně někdo zavraždil.“

	Poslední slovo pronesl hlasitěji a mladé maminky se po nás ohlédly. Kurýr a křížovkář nereagovali.

	„Nepřekvapilo by vás to,“ podotkl Milo.

	„Ano i ne,“ odtušil Lipschitz. „Ano, protože k vraždám nedochází často. Ne, protože ráda provokovala, jak už jsem vám říkal.“

	„Koho provokovala?“

	„Každého, kdo se zrovna namanul. Nikoho nediskriminovala.“

	„Ztropila tady nějaké scény?“

	„Vždycky sem vkráčela jako král, dřepla si do boxu a začala se mračit na všechny strany, jako by čekala, až jí někdo poskytne záminku vyvolat povyk. Moudře jsme ji ignorovali. Mrzoutila si, pak si objednala jídlo, snědla ho, ještě chvíli si mrzoutila, zaplatila a odporoučela se.“

	Lipschitz se uchechtl.

	„Takže někomu s ní nakonec přece jen došla trpělivost? Co jí provedl? A kde?“

	„To vám bohužel nemůžu říct.“

	„Povězte mi jenom jedno: Stalo se to někde tady poblíž? Už tu nebydlím, po odchodu do důchodu jsem se přestěhoval do Alhambry. Ale chodím sem na pečivo, nechávají si ho vozit od nějakého dánského pekaře až z Coviny. Takže jestli si na sebe mám dávat pozor, byl bych rád, kdybyste mi to řekli. Je mi čtyřiasedmdesát a rád bych si na světě ještě aspoň pár let pobyl.“

	„Podle toho, co víme, se nemáte čeho bát.“

	„To je tak neurčitá odpověď, že neříká vůbec nic,“ odvětil Lipschitz.

	„Nestalo se to na ulici. Zřejmě to nijak nesouvisí s gangy a nejde o loupežné přepadení.“

	„Kdy se to stalo?“

	„Včera v noci.“

	„Takže když sem chodím ve dne, nemělo by mi nic hrozit?“

	„Pane Lipschitzi, dovedete nám o Vitě povědět ještě něco?“

	„Kromě toho, že byla neomalená a asociální? Něco se mi doneslo, ale na vlastní oči jsem to neviděl. Přímo tady došlo k jistému konfliktu. Před čtyřmi nebo pěti dny, já byl zrovna na návštěvě u syna v Palm Springs. Přišel jsem o svoje oblíbené pečivo o celé to drama.“

	„A kdo vám o něm řekl?“

	„Ralph – tady ho máme, nechte si to odvyprávět přímo od něj.“

	 

	Ralphu Veroneseovi nebylo víc než třicet, byl vysoký, téměř vychrtlý, měl dlouhé husté tmavé vlasy a výrazné lícní kosti a trochu se hrbil. Připomínal rockové zpěváky. Na sobě měl černou bowlingovou košili, těsné bokové džíny, vysoké pracovní boty a v levém lalůčku se mu blýskal diamant. Jednu paži mu krášlilo modré tetování.

	Měl drsné ruce a jemný hlas. Požádal, jestli bychom si mohli promluvit venku, a když Milo svolil, až přemrštěně mu děkoval. Zavedl nás přes jídelnu do zadní uličky. Na jediném parkovacím místě tam stála červená dodávka.

	„Hedy mi řekla o Vitě. Nemůžu tomu uvěřit.“

	„Neumíte si představit, že by jí někdo chtěl ublížit?“

	„Tak to nemyslím. Prostě jenom… jde o člověka, kterého jsem znal. Před pár dny tu ještě jedla.“

	„Chodila sem pravidelně?“

	„Tak dvakrát, třikrát týdně.“

	„Takže jí vaše jídlo chutnalo.“

	Veronese na to nic neřekl.

	„Něco ji sem muselo lákat,“ dodal Milo.

	„Mohla sem z domova dojít pěšky, takže ušetřila za benzín. To mi jednou řekla. Ne že byste měli prvotřídního kuchaře, prostě nemrhám šťávou. Já jí na to opáčil: Šťávu naše jídlo rozhodně má. Nezasmála se. Nesmála se nikdy.“

	„Nerudná dáma.“

	„To teda jo.“

	„Pan Lipschitz se zmínil, že tu před několika dny došlo k nějakému konfliktu.“

	Veronese si točil náušnicí. „S tím, co se jí stalo, to určitě nesouvisí.“

	„Proč myslíte, pane Veronese?“

	„Takhle oslovovali mého dědečka, mně klidně říkejte Ralphe… S Vitou se nedalo rozumně vyjít, ale neumím si představit, že by to, co se tady seběhlo, mohlo jakkoli souviset s její smrtí.“

	„Jen nám o tom konfliktu povězte, Ralphe.“

	Povzdechl si. „Její chování bylo neomluvitelné, ale ani netuším, jak se ti lidi jmenovali, byli tady poprvé!“

	„Co se stalo?“

	„Ti lidi sem přišli s děckem. Vita už tu byla, četla si při jídle Timesy – vždycky si je od nás půjčovala.“

	„Kolik lidí?“

	„Máma, táta a ta holčička – nevím, kolik jí bylo, tak čtyři, pět, odhadovat věk mi moc nejde.“ Zatahal se za pramen vlasů, který mu spadl do čela, a odhrnul si ho přes levé obočí. „Byla plešatá.

	Ta holčička. A vychrtlá na kost a měla takový ty nepřirozeně veliký oči. Jako když v televizi ukazujou hladovějící děti v Africe.“ Poklepal si do ohbí lokte. „A tady měla velkou náplast. Jako by jí brali krev.“

	„Vypadá to, že byla nemocná,“ nadhodil jsem.

	„Přesně tak, říkal jsem si, že má rakovinu nebo tak něco,“ přisvědčil Veronese. Povzdechl si. „Člověku je do breku, když to vidí.“

	„Ale Vita se nerozbrečela,“ odhadl jsem.

	„Kdyby jen to.“ Do hlasu se mu vloudilo podráždění. „Věděl jsem, že je to protivná baba, ale v životě by mě nenapadlo, co se seběhne. Kdyby mě to napadlo, posadil bych je od ní co nejdál. Jenže já je posadil hned vedle, aby to Hedy měla blízko.“

	„A Vitě se to nelíbilo?“

	„Ze začátku si jich nevšímala, četla si a jedla, všechno šlapalo jako hodinky. Pak ta holčička začala vydávat zvuky. Ne že by rozjíveně křičela, spíš pofňukávala. Jako by jí bylo špatně nebo ji něco bolelo. Rodiče se k ní nakláněli a něco jí šeptali. Asi se ji snažili utišit. Chvíli to pokračovalo. To pofňukávání. Pak se utišila. A pak fňukla znova a Vita odložila noviny a sjela ji pohledem, víte, jak to myslím?“

	„Rozzlobeně.“

	„Jo, přímo ji probodla očima,“ přitakal Veronese. „Jak se to říká? Bodat pohledem jako dýkou. Aspoň moje babička to tak říkávala. ‚Nezabodávej do mě ten svůj pohled, nebo mě dočista propíchneš.‘ No a přesně to dělala Vita, probodávala tu holčičku pohledem. Rodiče se dívali jinam, takže si toho nevšimli. Konečně se to děcko zase zklidnilo. Hedy se jich zašla zeptat, co si dají k jídlu, nabídla holčičce koblihu, ale odmítli to, že by jí bylo špatně. Vita něco zamumlala, otec se po ní podíval, Vita se na něj zamračila a zase zmizela za novinama. Pak to děcko zase začalo pofňukávat, tentokrát trochu víc nahlas. Otec došel k baru a poprosil mě o zmrzlinu. Že prý to holčičku snad trochu zklidní. Řekl jsem mu, že bezevšeho, dal jsem mu dva kopečky a on se vrátil ke stolu a snažil se ji zmrzlinou nakrmit. Ochutnala J1, ale víc si nevzala. A zase začala fňukat. A Vita se zničehonic vyřítila z boxu, takhle…,“ založil si ruce v bok, „… a zadívala se na ně, jako by byli zločinci. Něco jim řekla, otec vyskočil na nohy a pustili se do sebe.“

	„Jak?“

	„Hádali se, ale neslyšel jsem, co si říkají, protože už jsem byl zpátky v kuchyni a Hedy taky. Takže jsme jenom postřehli, že se něco děje. Bál jsem se, jestli se něco nestalo tomu děcku, jestli nemáme zavolat záchranku, a tak jsem vběhl do jídelny a tam na sebe hulákali ten otec a Vita a on vypadal, že jí… No, prostě se nechal unést, ale manželka ho popadla za paži a zarazila ho. Vita zase něco řekla a on se manželce vyškubl a zvedl zaťatou pěst. Jen tam tak stál. A třásl se. Celý se třásl. Pak se uklidnil, popadl děcko a všichni zamířili ke dveřím. Zvláštní bylo, že ta holčička se úplně uklidnila. Tvářila se, jako by se vůbec nic nestalo.“

	Veronese se zase zatahal za náušnici. „Vyběhl jsem za nimi a ptal se jich, jestli pro ně můžu něco udělat. Bylo mi mizerně, chápete, vždyť šlo o nemocný děcko! Nemohla za to, prostě jí nebylo dobře. Otec se na mě podíval, zavrtěl hlavou a pak odjeli. Když jsem se vrátil dovnitř, Vita už zase seděla v boxu a usmívala se. Povídá mi: Někdo prostě nemá ani špetku vychování. Řekla jsem jim: Copak si lidi jako vy myslí, že zbytek světa chce koukat při jídle na nemocnýho spratka a nechat si kazit chuť? Lazaři patří do špitálu, ne do restaurace.“

	„Popište mi ty rodiče,“ požádal Milo.

	„Tak pětatřicet, čtyřicet,“ řekl Veronese. „Hezky oblečení.“ Odvrátil zrak.

	„Ještě něco?“ zeptal jsem se.

	„Černoši.“

	„Takže si tu poznámku ‚lidi jako vy‘ asi nevyložili nejlíp.“

	„Jo,“ přikývl Veronese. „To od ní bylo fakt hnusný.“

	„Projevovala se Vita i jindy jako rasistka?“

	„Ne, nenáviděla všechny stejně.“ Zamračil se. „Nejradši bych ji odtud vykopnul, jenže má ve zvyku podávat žaloby, a jestli to tady chci udržet nad vodou, tak žaloba je to poslední, co potřebuju.“

	„Na koho podala žalobu?“

	„Na firmu, kde pracovala – zažalovala je za nějakou diskriminaci, vyplatili jí velký prachy a z nich teď žije.“

	„Kdo vám to řekl?“

	„Ona sama. Ráda se vytahovala.“

	„Ti lidi, co se s nimi pohádala,“ vrátil se Milo k tématu. „Bylo jim tak pětatřicet, čtyřicet, byli hezky oblečení a černoši. Ještě něco?“

	„Odjeli v mercedesu. Ne v nějakém obřím, byl to jenom malý kombík.“ Podrbal se na čele. „Stříbrný, aspoň pokud se pamatuju. S tím, co se jí stalo, ale určitě nemají nic společného.“

	„Proč myslíte?“

	„Jak by mohli znát její jméno a vědět, kde ji najdou?“

	„Třeba už se s ní někdy dřív potkali.“

	„Nevypadalo to tak,“ zavrtěl hlavou Veronese. „Neoslovovali se jmény nebo tak něco.“

	„S kým se ještě Vita pohádala?“

	„Všichni se od ní drží stranou.“

	„A dává štědré spropitné, co?“

	„Děláte si srandu? Jasně že děláte. Maximálně deset procent, a za každou věc, co ji naštve, procento ubere. A řekne vám to. Hedy se tomu směje. Maká tady jenom kvůli mně, jinak je zpěvačka, zpívá v kapele. Já stojím na pódiu za ní a hraju na basu.“ Usmál se. „Rád se na ni koukám zezadu.“
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	Vrátili jsme se na místo činu. Koronerova dodávka už odvezla tělo. Sakura s Floresem se pořád činili v bytě, seškrabávali důkazní materiál, strkali ho do sáčků, opatřovali je štítky.

	„Spousta otisků tam, kde by je člověk čekal,“ hlásil Sakura. „Ale na klice ani ň, tu někdo otřel. Z ručníků jsme posbírali pár vlasů – šedivé, vypadají na její. Kromě toho jsme našli trochu krve – mrňavé kapičky mezi vlákny froté. A taky na koberci, vyřízneme si pár čtverečků. Jestli se náš chlapík při operování pořezal, budete mít kliku.“

	„Doufám, že tě důkazní bůh slyší,“ ucedil Milo.

	Flores doplnil: „Odtok ve dřezu se vzpírá, takže budeme muset zavolat instalatéra. Pár dní to asi potrvá.“

	„Nechám to na vás. Našli jste ještě něco?“

	„Nechci vám mluvit do vaší práce, poručíku, ale na vašem místě bych si obratem vyžádal toxikologický rozbor.“

	„Myslíte, že byla zdrogovaná?“

	„Vůbec se útočníkovi nebránila, možná ji něčím omámil – nějakým anestetikem. Něčím, co není potřeba píchnout injekcí, protože vpichy jsme nenašli. Třeba chloroformem nebo éterem. Anebo si sama něco vzala a usnadnila mu práci. Když jsme zkoumali trubky v koupelně, objevili jsme ve skříňce pod umyvadlem alkohol. Schovávala ho až úplně vzadu za rolemi toaleťáku.“

	Sáhl do pytle na důkazy a vytáhl z něj dvě skoro dvoulitrové láhve whisky Jack Daniel’s. Jedna byla ještě zapečetěná, ve druhé zbývala jen třetina.

	„Nikde jinde jste alkohol nenašli?“ zeptal jsem se.

	„Ne.“

	„Maxiflašky, nakupovala ve velkém,“ poznamenal Sakura.

	„Žila sama, ale svůj zlozvyk skrývala,“ zauvažoval jsem se nahlas.

	„Že žila sama, ještě neznamená, že sama i popíjela,“ podotkl Milo.

	„Proč by potom ten alkohol schovávala?“

	Na to neměl odpověď a nespokojeně se zamračil.

	„Jestli měla na popíjení společníka,“ nadhodil jsem, „tak to byl někdo, kdo by jí nešmejdil v koupelně.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Že nešlo o důvěrný vztah.“

	„Za role toaleťáku by se nekoukal skoro nikdo. A proč by se namáhala ty flašky schovávat, kdyby nasávala sama?“

	„Skrývala ten zlozvyk sama před sebou,“ řekl jsem. „Chtěla mít pocit, že má všechno dokonale pod kontrolou. A že je vždycky v právu.“

	Na nikoho to neudělalo dojem.

	Flores se zeptal: „Co si myslíte o tom zlámaném vazu, poručíku – nějaký karatistický chvat?“

	„Měl bych prověřit kurzy bojových umění? A poptat se, jestli tam mají někoho, kdo si mezi tréninky rád odskočí někoho rozkuchat a pohrát si s jeho vnitřnostmi?“ Otočil se ke krabici na pizzu. „Už se můžeme mrknout dovnitř?“

	„Jasně,“ přikývl Sakura. „Už jsme ji zvenku omrkli. Žádné otisky, vůbec nic. A vypadá to, že pizza vevnitř není. Nejspíš je prázdná.“

	„Otevřete ji.“

	Flores odklopil víko.

	Krabice byla vážně prázdná, ale ke dnu byl izolepou přilepen bílý arch papíru; okraje byly dokonale zarovnány stejně jako u ručníků pod tělem. Doprostřed někdo velkým tučným písmem vytiskl jediný znak:

	?

	 

	Milo zrudl, jak jsem ho ještě zrudnout neviděl. Na krku mu zběsile tepala žíla. Až jsem se chvíli bál o jeho zdraví.

	Pak se ušklíbl a tváře mu zase trochu pobledly. Jako by si z něj někdo vystřelil a on mu nechtěl žertík kazit.

	„Co má tohle být, nějaká podělaná hádanka? No dobře. Přistupuju na hru, parchante.“ Obrátil se k technikům: „Prohledejte každý milimetr čtvereční, jestli někde nenechal otisk nebo aspoň kousek otisku. A když nic nenajdete, hledejte znova. Že nikde nic není, mi řekněte jenom v případě, že nenajdete vážně ani ťuk.“

	„Ano, pane,“ řekl Flores.

	„Spolehněte se,“ řekl Sakura.

	 

	Milo mě doprovodil k mému autu; šel kousek přede mnou, takže jsem měl pocit, jako by mě vyváděl odněkud, kde nemám co pohledávat. Když jsem nastartoval, naklonil se k okénku.

	„Dík, žes přijel. Já teď vyřídím to základní – mrknu se jí na bankovní účet a na výpisy telefonních hovorů, najdu příbuzné. Taky se pokusím popovídat si z očí do očí s těmi dvěma doktůrky zezdola. Při troše štěstí se z nich třeba vyklubou krvelačný Jeníček s Mařenkou, co vykuchali ježibabu. Ty bys zatím mohl zkusit toho cvokaře, Shackera.“

	„Zavolám mu z domova.“

	„Dík. A souhlasím s tím, cos říkal – že Vita chtěla mít pocit, že má všechno dokonale pod kontrolou. Ohledně toho, že by chtěla být vždycky v právu, už si ale nejsem tak jistý. Když si někdo potrpí na spravedlnost, jak by mohl vyrukovat po nemocným děcku?“

	„Být v právu je široký pojem,“ namítl jsem. „Možná se považovala za strážkyni toho, co se sluší a patří. V restauracích se má jíst, nemocní patří do nemocnic, pohled na nemocného bere ostatním chuť, tak vypadněte. Takhle to vidí spousta lidí. Většinou se chovají mnohem taktněji, ale divil by ses, jak často si nemocní s sebou nesou stigma. Když jsem pracoval na onkologii, rodiny pacientů o tom mluvily v jednom kuse.“

	Zakroutil hlavou. „No, ať už uvažovala, jak chtěla, byla to nesnesitelná megera, a tím pádem nám seznam podezřelých zahrnuje celou zpropadenou planetu.“

	Zařadil jsem jedničku.

	„Víš ještě o nějakých dalších nemocech kromě rakoviny, kvůli kterým vypadají vlasy?“ zeptal se.

	„Pár by se jich našlo,“ odpověděl jsem. „Ale já to tipuju na rakovinu.“

	„Jestli to dítě má rakovinu, tak se s dost velkou pravděpodobností léčí na tvém někdejším písečku.“

	Tím myslel Západní dětskou kliniku, kde jsem kdysi byl na stáži, pracoval a učil se, jaké otázky klást a jaké ignorovat.

	„Je to nejlepší onkologie ve městě,“ souhlasil jsem.

	„Hmm…“

	„Promiň, ale ne,“ řekl jsem.

	„Jaké ne?“

	„Jsi můj kamarád, ale čenichat v onkologických spisech kvůli tobě nebudu.“

	Zapíchl si prst do hrudi. „Já že bych po tobě chtěl něco takového? Teď konečně vím, za koho mě máš.“

	„Za detektivní eso, jako vždycky.“

	Rozšířilo se mu chřípí. „Kamaráde, my dva se známe příliš dlouho, takže kecy nezaberou. Jo, byl bych rád, kdyby ses trochu porozhlídnul. Nemůžeš to udělat ve vší diskrétnosti?“

	„Diskrétně se to udělat nedá. A i kdyby dalo, nechtěl bych ukázat prstem na rodinu, která už si i tak vytrpěla dost.“

	Zafuněl. „No jo, no, uvažuju jako lovec, ne jako lidská bytost.“

	„Beztak je to nejspíš slepá ulička. Jak říkal Veronese, vůbec Vitu neznali a nevěděli, kde bydlí.“

	„Pokud nežijou někde tady v okolí, nepotkali ji znova a nerozhodli se ve vzteku něco podniknout,“ namítl.

	„Zajít za ní domů a tam ji vykuchat? To by teda byla koňská dávka vzteku.“

	„Žijou v permanentním stresu a to může vyvolat zkrat, ne? Co když ta chudinka malá krátce po tom konfliktu umřela? To by asi mamkou a taťkou pořádně zacloumalo a oživilo v nich vzpomínky. Taťka se dusí ve vlastní šťávě, v jednom kuse se tím užírá. Přímo ho to rozežírá zevnitř. A pak narazí na Vitu a ta ho možná zase nějak sjede. A tak se rozhodne vybít si nahromaděný vztek, nebo jak se tomu říká.“

	„Ano, takhle.“ Už jsem se s něčím podobným setkal nesčetněkrát. Rodiny ztropily scénu kvůli nemocničnímu jídlu, kvůli neobratné poznámce, kvůli čemukoli, jen aby nemusely myslet na to hlavní, protože každý člověk má svoje meze. Nejednou mě přivolali, abych zdrceného otce přiměl odložit zbraň. Ale nikdy jsem se nesetkal s tak brutálním násilím, jakého jsme byli svědky u Vity Berlinové, a taky jsem to Milovi řekl.

	„Takže jestli se do toho chci pustit, musím si poradit sám,“ konstatoval.

	„Já zavolám doktoru Shackerovi. Jestli má čas, domluvím si s ním přednostní schůzku.“

	„Díky.“

	„V pohodě.“

	„Nic není v pohodě,“ opáčil. „Ale s tím už se budu muset nějak poprat.“
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	Cestou domů jsem myslel na tu hrůzu, kterou jsme viděli, byť jsem se sebeusilovněji pokoušel v duchu přepnout na jinou stanici.

	Pořád jsem měl před očima tu mrtvou.

	Zapnul jsem rádio a zesílil hlasitost, až mi skoro praskaly ušní bubínky. Bylo mi jasné, že mi ten randál pustoší sluchové ústrojí, ale říkal jsem si, že mi to za lehkou nahluchlost stojí. Přepínal jsem z jedné stanice na druhou, ale ze všech se na mě hrnula jen mdlá dušenina plytkých odrhovaček a nesnesitelných tlachů, které nijak nepomáhaly, a tak jsem zajel ke krajnici, otevřel kufr auta a vyndal z něj odřený koženkový kufřík, který jsem neměl v ruce už hodně dlouho.

	Audiokazety.

	Pro lidi pod třicet jsou stejně zastaralé jako voskové válce do fonografu. Moje sevilla je ale jiného mínění. Sjela z výrobní linky v Detroitu v roce 1979, pár měsíců předtím, než se automobilka přeorientovala na přerostlé kolosy. V pořadí už třetí motor má najeto pětadvacet tisíc kilometrů. Dopřál jsem jí vylepšený systém odpružení, nechávám si pravidelně měnit oleje a filtry, aby si neměla na co stěžovat. Před lety jsem si do ní pořídil CD přehrávač a nedávno hands-free sadu pro mobil. Ale MP3 přehrávači zatím odolávám a nevyhodil jsem původní kazetový magnetofon, protože za mých studentských let to byl vrchol luxusu a pořád mám hromady kazet, které jsem si pořídil z druhé ruky v dobách, kdy byly módní hit.

	Když jsem nasedal zpátky do auta, hukot v mojí hlavě zesílil do burácení hromu. Už jsem v životě viděl spoustu ošklivých věcí a tímhle netrpím často, ale vím s jistotou, odkud se ten hukot bere – má původ ve chvílích, kdy jsem se schovával před otcem, který to přehnal s pitím a usoudil, že si někdo zaslouží potrestat. Odblokovával jsem tehdy zběsilé bušení svého srdce imaginárním bílým šumem.

	Teď se mi ho nedařilo vypnout a věděl jsem, že potřebuju něco hodně hlasitého, temného a agresivního, co by s ním dovedlo soupeřit, jako když amfetaminy utiší hyper aktivní mysl.

	Přišel by mi vhod trash metal, jenže jsem si nikdy žádný nepořídil. Probíral jsem se kazetami, až jsem konečně našel jednu slibnou – album Eliminator od ZZ Top.

	Zasunul jsem ji do magnetofonu, nastartoval a pokračoval v cestě domů. Když jsem kus ujel, ještě jsem přidal hlasitost.

	Minimalistická kytara, bubny dunící jako motor náklaďáku a zlověstný syntetizátor splnily svůj účel. Odbočil jsem z bulváru Sunset a projížděl hezkou poklidnou čtvrtí Beverly Glen, kde bydlím. Když jsem zahnul do ulice klikatící se k mému obílenému domu a představil jsem si, jak dám pusu své překrásné přítelkyni, pohladím svého rozkošného pejsánka a nakrmím rybky ve svém hezoučkém jezírku, zašeptal mi do ucha potutelný hlas:

	To je ale parádní život, co?

	A vzápětí se ozval zlověstný smích.

	 

	Dům byl prázdný a plný slunečního světla. Dunění mých kroků po dřevěné podlaze se jím dutě rozléhalo. Dovlekl jsem se do své pracovny, abych zavolal doktorovi Bernhardu Shackerovi jako kolega kolegovi. Jeho vlídný, konejšivý hlas mě ve vzkazu na záznamníku ujistil, že se mi ozve, hned jak to půjde. Byl to hlas, kterému věříte. Uvařil jsem si kafe, vypil dva hrnky, aniž bych vnímal, jak chutná, pak jsem vyšel na zahradu, nasypal krmení kaprům koi, chvíli jsem se pokoušel těšit z toho, jak vděčně ho hltají, a pak jsem přes zahradu došel do dílny vzadu mezi stromy.

	Otevřeným oknem ke mně doléhalo skřípění pily. Překrásná přítelkyně měla přes tvář ochranné brýle a roušku a zrovna proháněla pásovou pilou kus růžového dřeva. Zalévalo ji světlo padající dovnitř okny zasazenými vysoko v zešikmené střeše. Dlouhé kaštanové kadeře si schovala pod červený šátek. Ruce jí pokrýval nános jemných narůžovělých pilin.

	Rozkošný pejsánek dřepěl kousek od ní a okusoval kost ochucenou grilovací omáčkou, kterou mu překrásná přítelkyně starostlivě připravuje.

	Přítelkyně mě přivítala úsměvem, ale neustala v práci. Pejsánek se ke mně přikolébal a olízl mi ruku.

	Pila se sípavě prokousávala tvrdým dřevem. Hlasitě, nelibozvučné. To mi naprosto vyhovovalo.

	 

	Seděl jsem tam s rozkošným pejsánkem – neboli fenkou francouzského buldočka jménem Blanche – na klíně a hladil ho po hlavičce, dokud Robin neskončila. Konečně pilu vypnula, odložila dřevěnou desku ve tvaru kytary na pracovní pult, posunula si ochranné brýle na čelo a spustila roušku. Měla na sobě červenou kombinézu, pod ní černé tričko a na nohou černobílé kecky.

	Postavil jsem Blanche na zem, zamířil k ponku a fenka se mi kolébala v patách. S Robin jsme se objali a dali si pusu a ona mi pocuchala vlasy, jak to mám rád.

	„Tak jaký byl den, zlato?“

	Přejel jsem prsty po dřevě. „Má krásnou strukturu.“

	„Takže špatný?“ odhadla.

	Odjakživa se potýkám s tím, kolik jí toho mám o případech vykládat. Už jsem pokročil od fáze, kdy jsem jí neříkal vůbec nic, k tomu, že jí opatrně dávkuju informace, o kterých usoudím, že je snese. Milo z toho občas má užitek, protože Robin je chytrá a vnáší do vyšetřování cenný pohled člověka zvenčí.

	Tohle zní, jako bych já sám člověk zvenčí nebyl. Upřímně řečeno netuším, co vlastně jsem.

	„Špatný den, to teda jo,“ přisvědčil jsem.

	Pohladila mě po tváři. „Vypadáš pobledle. Jedl jsi vůbec?“

	„Měl jsem bagetu.“

	„Dáš si něco teď?“

	„Možná později.“

	„Víš, kde mě hledat, kdyby sis to rozmyslel.“

	„Myslíš s jídlem?“

	„S čímkoli.“

	„Jasně.“ Dal jsem jí pusu na čelo.

	Zajela pohledem ke dřevu. „Měla bych se vrátit k práci.“

	„Můžeme si udělat večeři později,“ navrhl jsem.

	„Tak jo.“

	„Ale jestli dostaneš hlad dřív, tak se ti přizpůsobím.“

	„Dám ti vědět,“ řekla.

	Když jsem se obracel k odchodu, zase mě pohladila. Mandlové oči jí zjihly soucitem. „Když má člověk den pod psa, tak se nedá plánovat dopředu, já vím.“

	 

	Vrátil jsem se do pracovny. Doktor Shacker se mi zatím neozval. Vyřídil jsem nějaké papírování, zaplatil účty a pak jsem si na počítači otevřel vyhledávač.

	Zadal jsem výrazy vykuchání a vražda a vyhledávač mi předestřel znepokojivou hromadu odkazů – bezmála sto tisíc. Většinou byly irelevantní; slova se vyskytla v téže větě víceméně náhodou, objevila se v textech písniček od zaslouženě zapomenutých kapel a v politických výlevech přitroublých blogerů, kteří v životě neviděli nic horšího než papírové vystřihovánky. (Současná vláda se dopouští vykuchání občanských práv a páchá úkladnou vraždu osobních svobod s krutou bezohledností sériového vraha.)

	Když už jsem narazil na skutečné vraždy, šlo většinou o jednorázové záležitosti – brutální znásilnění poháněná zvrhlými sexuálními fantaziemi či případy, kdy dlouho se hromadící vztek nakonec vybublal v zuřivém záchvatu, který skončil zohavením oběti a někdy i kanibalismem. Pachatelé těch zločinů si obvykle počínali neopatrně a policie je rychle vypátrala. V několika případech se dokonce sami udali. Jeden vkráčel na policejní stanici, hodil na recepční pult lidská játra a prosil, ať ho zatknou, protože udělal „něco hrozného“.

	Nevyřešené případy se většinou týkaly dávné historie; nejznámější byly vraždy Jacka Rozparovače.

	Postrach Whitechapelu zohavoval obětem břicha a vyřezával orgány, ale mezi jeho řáděním a pečlivě připraveným vykucháním Vity Berlinové bylo víc rozdílů než podobností.

	Soudě podle toho, jak se Vita chovala k ostatním, by mohlo jít o jednorázovou záležitost.

	Modlil jsem se, aby nesouvisela s dítětem, které Vita ponížila.

	Hledal jsem dál, vyzkoušel jsem klíčové výrazy zohavení břicha a vyjmutí vnitřností, ale taky jsem se nikam nedobral. Vtom mi zazvonil telefon.

	„Doktore Delaware, tady Louise,“ ozvala se mi operátorka. „Volá vám nějaký doktor Shacker, prý reaguje na váš telefonát.“

	„Díky.“

	„Je z vaší branže, viďte? Psycholog.“

	„Hádáte správně, Louise.“

	„Nejen hádám, napověděla mi to intuice. Dělám tuhle práci už dost dlouho.“

	„Mluvíme všichni stejně?“

	„Popravdě řečeno ano. Neberte to jako urážku, myslím to v dobrém. Mluvíte tak klidně a trpělivě. Chirurgové mluví úplně jinak. No nic, připadal mi jako příjemný člověk. Přeji hezký den, doktore Delaware.“

	 

	Ve sluchátku se ozval vlídný chlapecký hlas: „Bern Shacker.“

	„Tady Alex Delaware, díky, že jste mi zavolal zpátky.“

	„Není zač. Říkal jste, že jde o Vitu Berlinovou. Poštěstilo se vám stát se jejím terapeutem?“

	„Ta už bohužel žádného terapeuta nepotřebuje.“

	„Jak to?“

	„Někdo ji zavraždil.“

	„Panebože. Co se stalo?“

	V hrubých obrysech jsem mu to nastínil.

	„To je příšerné, naprosto příšerné,“ zhrozil se. „Vražda… a voláte mi, protože…“

	Protože vás Vita označila za šarlatána. „Měla doma vaši navštívenku,“ odpověděl jsem.

	„Cože…, říkáte, že ji měla u sebe doma? Jsem trochu… Tvrdil jste, že jste psycholog. Co jste dělal u ní doma? A proč se vůbec zabýváte vraždou?“

	„Spolupracuji s policií jako konzultant. Detektiv pověřený vedením případu mě požádal, abych vám zavolal. Abych si s vámi promluvil jako cvokař s cvokařem.“

	„Cvokař, to je dost nešťastný výraz. No, já… Víte, Vita ke mně nechodila na dlouhodobou terapii. Je to trochu složitější. Potřebuju si někam zavolat, než vám řeknu víc.“

	„Smrt a důvěrné informace,“ poznamenal jsem. „Předpisy se rok od roku mění.“

	„To máte pravdu, ale nejde jen o tohle,“ řekl Shacker. „Vita nebyla typická pacientka. Nesnažím se mluvit záhadně, ale zkrátka vám nemohu sdělit víc, dokud si nevyžádám svolení. Pokud ho dostanu, samozřejmě si s vámi popovídám.“

	„To bych ocenil, doktore Shackere.“

	„Někdo ji zavraždil,“ zopakoval. „To je k neuvěření. Kde teď jste?“

	„Ve Westside.“

	„Já v Beverly Hills. Jestli spolu budeme mluvit, nevadilo by vám, kdybychom si pohovořili osobně? Abych mohl náš rozhovor zaznamenat?“

	„Bezevšeho.“

	„Ozvu se vám.“

	 

	O čtyřicet tři minut později dostál svému slovu. „Alexi, to jsem ještě jednou já, Bern. Právníci pojišťovny mi dali zelenou a můj osobní advokát taky. Mám volno v šest. Vyhovuje vám to?“

	„Výborně.“

	„Výborně,“ zopakoval jako ozvěna. „Působíte jako pozitivní člověk.“

	Pronesl to, jako by právě odhalil charakterovou vadu.

	„Snažím se.“

	„Snažit se,“ pronesl, „je to jediné, co můžeme dělat.“
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	Shacker měl kancelář v třípatrové budově z vápence a cihel uprostřed beverlyhillské obchodní čtvrti. Zvuk kroků tlumily lesklé tmavomodré koberce. Stěny byly obloženy světlým dubovým dřevem. Čtvrtinu přízemí zabírala lékárna zařízená tak, aby připomínala krámky z viktoriánských dob, a příznačně překřtěná na Apatyku. Kromě Shackera se v domě usadili doktoři, zubaři a pár dalších psychologů.

	B. Shacker; Ph.D., ordinace 207.

	Měl malou bíle vymalovanou čekárnu se třemi pohodlnými židlemi a vysokým štosem časopisů. Odkudsi se linula konejšivá hudba ve stylu New Age. Nalevo od vstupu do ordinace byl na zdi panel se dvěma světly. Červené znamenalo, že doktor uvnitř někoho má, zelené, že má volno. Když jsem vešel, svítilo červené, ale sotva jsem se posadil, zhaslo.

	Dveře se otevřely a objevila se v nich napřažená ruka. „Alex? Já jsem Bern Shacker.“

	Tělo, které k ruce patřilo, měřilo na výšku necelý metr sedmdesát a bylo hubené, s úzkými rameny. Stisk ruky měl Shacker pevný, suchý, energický.

	Vypadal asi na padesát. Měl obličej se zdravě růžovými tvářemi a jemnými rysy, řídnoucí kaštanové vlasy prokvetlé stříbrem, šikovně přečesané ze strany na stranu, aby maskovaly pleš, a měkké, trochu posmutnělé oříškově hnědé oči. Nápadné uši a mírně křivý tupý nos mu dodávaly skřítkovské vzezření. Na sobě měl černou košili, přes ni šedivý svetr s výstřihem do véčka, černé kalhoty a černé mokasíny. Manžety košile měl ohrnuté přes svetr a rukávy vykasané až k loktům.

	„Díky, že jste si na mě udělal čas, Berne.“

	„Pojďte prosím dál.“

	Ordinaci měl vymalovanou světle tyrkysovou barvou, na podlaze koberec téže barvy, jen v tmavším odstínu. Okno, které shlíželo na Bedford Drive, stínily hnědé hedvábné závěsy. Zřejmě bylo dvojité, ne-li trojité, protože dovnitř nepronikal ani sebemenší hluk z ulice. Na stěně za skromným stolem z ořechového dřeva se vyjímala nezbytná profesní osvědčení: doktorát, potvrzení o praxi, diplom z postgraduálního studia, licence. Zajímavé na nich bylo leda tak to, že titul Ph.D. získal na Katolické univerzitě v Lovani v Belgii.

	„Moje katolické údobí,“ okomentoval to s úsměvem.

	Ve zdi nalevo od stolu byly dveře, kterými z ordinace odešel pacient přímo na chodbu, aniž se v čekárně srazil se mnou. Vedle nich visela v chromovaném rámu reprodukce kubistického obrazu ovoce a chleba. Před stolem stála čelem k sobě dvě kožená křesla. Shacker mi k jednomu pokynul a sám se usadil ve druhém.

	Přehodil si nohu přes nohu, takže mu povyjela nohavice a zpod ní vykoukla ponožka s geometrickým vzorem. „V telefonu jsem se vám zmínil o právnících pojišťovny. Právě ti ke mně Vitu poslali.“

	„Terapie byla součástí vyrovnání?“

	„Vita před třemi roky zažalovala svého zaměstnavatele. Případ se dlouho vlekl. Nakonec zaměstnavatelova pojišťovna svolila, že se s ní vyrovná, ale trvala na psychologickém vyšetření. Obvykle takové věci nedělám, ale kdysi jsem měl v péči jistého člověka napojeného na dotyčnou pojišťovnu – pochopitelně nemohu zacházet do podrobností – a byl jsem požádán, abych Vitu vyšetřil.“

	„O co šlo?“

	„Zjistit, jestli nesimuluje.“

	„Tvrdila, že utrpěla citovou újmu?“

	„Prý se stala v práci obětí šikany a zaměstnavatel jí nedokázal zajistit příznivé pracovní prostředí.“

	„O jakou firnu šlo?“

	Shacker si přehodil nohy opačně. „To vám bohužel nesmím prozradit – jednou z podmínek vyrovnání bylo, že ani jedna strana nebude o dané záležitosti mluvit. Mohu vám říci jen tolik, že šlo také o pojišťovnu. O zdravotní pojišťovnu, abych byl přesný. Vita u nich prováděla screening.“

	„Rozhodovala, kdo má nárok na péči a kdo ne?“

	„Pojišťováckou hantýrkou se to nazývá management vyřizování žádostí o lékařské ošetření.“

	„Byla zdravotní sestra?“

	„Měla za sebou dva roky školy pro sekretářky a pak dělala různé kancelářské práce.“

	„A to jí poskytovalo dostatečnou kvalifikaci, aby rozhodovala, kdo si smí promluvit s lékařem?“

	„Kdo si smí promluvit se sestrou,“ opravil mě. „Prováděla předběžný screening neboli management efektivity na základě posouzení diagnóz a máte pravdu, je to zhůvěřilost. Popisovala mi, že seděla u dlouhého pultu s telefony a vybavili ji scénáři hovorů, kterými se měla řídit. Určité zdravotní potíže měla zcela odbývat, pro jiné doporučit léky ve volném prodeji. Také měla podle instrukcí volajícím říkat, za jak dlouho se smějí ozvat znovu – v některých případech za týden, v jiných za měsíc.

	V případě akutních obtíží odkazovala volající na místní pohotovost, v případě závažných diagnóz jim řekla, ať počkají na lince, a předstírala, že hledá, kdy bude mít sestra volno.“

	„Takový telemarketing naruby,“ poznamenal jsem. „Nechtějte náš produkt.“

	„Přesně tak,“ přisvědčil Shacker. „Jenže Vita si tu práci užívala. Bavilo ji nandávat to ‚slabochům‘ a ‚simulantům‘.“

	„To příliš neodpovídá traumatu, které údajně utrpěla,“ podotkl jsem.

	Shacker se usmál. „Co vám na to mám říct?“

	„O jakou šikanu šlo?“

	„Žádné fyzické zastrašování – jen naschvály a zesměšňování ze strany některých kolegů. Vita tvrdila, že si opakovaně stěžovala nadřízeným, ale ti ji ignorovali. Zažalovala je o pět miliónů dolarů.“

	„To je tedy pořádně drahé zesměšňování. Jak popisovala svoje symptomy?“

	„Neschopnost soustředění, nespavost, nechutenství, zažívací potíže, různé další bolesti. Neurčité věci, které lékařská prohlídka nepotvrdí, ale zároveň se nedají vyvrátit. Jelikož jejich příčinou byla údajně citová újma, vyžádala si pojišťovna, u níž byl zaměstnavatel pojištěn, odborný posudek Vitina duševního stavu.“

	„Co jste v něm uvedl?“

	„Že její tvrzení nelze potvrdit ani vyloučit a že Vita vykazuje nepřátelské chování vůči okolí. Diagnózu si nevyžádali, tak jsem žádnou neuváděl. Kdyby ji po mně chtěli, nejspíš bych v diagnostickém manuálu něco vyhrabal, ale nepatřím k psychologům, kteří pokládají nenávistné chování za nemoc.“

	„Jak se Vita chovala?“

	Založil si paže na hrudi. „Mohu vám něco říct pod podmínkou naprosté důvěrnosti, Alexi? Opravdu si nepřeji, aby se to objevilo v nějakých oficiálních záznamech.“

	„Jistě.“

	„Díky.“ Kousal se do rtu a žmoulal si kraj rukávu. „Vita byla snad nejnepříjemnější člověk, jakého jsem kdy potkal. Vím, že bychom neměli druhé soudit, ale buďme k sobě upřímní – neubráníme se tomu. Navíc neměla sebemenší motivaci se mnou spolupracovat a vyjadřovala se o naší profesi s neskrývaným pohrdáním. Většinou si během sezení stěžovala, že ji připravuju o čas. Že každému, kdo má aspoň kousek mozku, musí být jasné, že utrpěla hroznou újmu. Div že mě neoznačila za šarlatána. A vy mi teď říkáte, že ji někdo zavraždil. Šlo o vraždu v afektu? Protože si umím živě představit, že někoho rozzuřila tak, že se neovládl.“

	„Ani já vám bohužel nemohu prozradit všechno, Berne.“

	„Chápu. No, v tom případě už vám asi nemohu povědět nic víc.“

	„Mohli bychom se ještě vrátit k té žalobě? O jaké naschvály a zesměšňování podle Vity šlo?“

	„Zalepili jí zásuvku stolu, schovali jí sluchátka, ukradli jí svačinu. Prý zaslechla, jak ji titulují šílená kráva a ‚fúrie‘.“

	„Prý,“ zopakoval jsem po něm. „Naznačujete, že se jí nedá tak úplně věřit.“

	„Nepochybuju, že byla neoblíbená, ale neměl jsem nic než její tvrzení. Rád bych věděl, nakolik si vysloužila nepřátelství ostatních svým vlastním chováním. Ale pátrat po tom jsem neměl v popisu práce. Chtělo se po mně zjistit, jestli simuluje – a to nebylo možné. Ale můj posudek i tak stačil, aby zaměstnavatel na vyrovnání přistoupil.“

	„Kolik z těch pěti miliónů dostala?“

	„K podrobnostem jsem neměl přístup, ale právník zmínil, že to bylo mnohem míň – pod milión.“

	„To stejně není špatné odškodné za zalepené šuplíky.“

	Shacker se uchechtl, až se přitom celá jeho tyčkovitá postava předklonila, jako by ho někdo praštil do zad. „Omlouvám se. To, kvůli čemu jste přišel, je hrozné. Ale ta vaše poznámka – nalepené šuplíky. Nejsem freudián, ale vyvolává to jisté představy, nezdá se vám? A Vita se rozhodně dala popsat jako uzavřená. Ve všech ohledech.“

	„Žádný sexuální život?“

	„Nulový sexuální život, nulový společenský život, aspoň podle jejích slov. Tvrdila, že jí to tak vyhovuje. Byla to pravda, anebo se snažila přesvědčit sama sebe? To netuším. Upřímně řečeno, nemůžu o ní s jistotou říct nic, protože jsem s ní nestrávil dost času, abych prolomil její odpor. Ale nakonec na tom nesešlo – dostala, co chtěla. V takovémhle světě žijeme, Alexi. Opravdu nemocní lidé narazí na někoho, jako je Vita, a ten jim odepře léčbu, zatímco jinde se rozhazují balíky peněz za nesmyslné nároky, protože vyrovnání je výhodnější než soud.“

	„Jak se jmenuje právník, který ji zastupoval?“

	„Požádal jsem o oficiální dokumenty, ale nedostal jsem je, musel jsem pracovat jen se shrnutím, které mi poskytla pojišťovna.“

	„Proč takové tajnůstkaření?“

	„Zastávali názor, že musím zůstat v roli objektivního pozorovatele pro případ, že by moje závěry někdo zpochybnil.“

	Oči mu ještě víc zesmutněly. „Zpětně mi dochází, že mě využili. Už nikdy to nedovolím.“

	„Jaké osobní informace vám o sobě Vita poskytla?“

	„Nic moc – dolovat je z ní byla dřina,“ postěžoval si. „Neochotně připustila, že měla těžké dětství. Jenže jsme zase u toho: Můžeme s jistotou tvrdit, že si ho zčásti nezavinila sama?“

	„Zlobivé děcko.“

	„Zkušenost mě naučila, že na vrozené povaze záleží. Všichni máme nějak rozdané karty, i když s nimi můžeme hrát různě. Poté, co jsem pozoroval dospělou Vitu Berlinovou, si ji dost dobře nedovedu představit jako milé a veselé dítě. Ale možná se pletu. Možná později kvůli něčemu zahořkla.“

	„Byla někdy vdaná?“

	„Přiznala, že v mládí ano, ale odmítla o tom mluvit. Má jednoho sourozence, sestru, vyrůstaly poblíž Chicaga. Do L. A. se Vita přestěhovala před deseti lety, protože jí lezlo na nervy počasí na Středozápadě. Ale L. A. jí lezlo na nervy taky. Že prý jsou tu všichni hloupí a povrchní. Na co si ještě vzpomenu… Neměla děti, nesnášela je, považovala je za plýtvání spermiemi a vajíčky – přesně takhle se vyjádřila. Jak dlouho už pracujete pro policii?“

	„Nemají mě na výplatní listině, jsem něco jako nezávislý konzultant.“

	„To zní zajímavě,“ řekl Shacker. „Vídáte temné stránky lidské povahy a tak. Ale nevím jistě, jestli bych to zvládl. Upřímně řečeno, nejsem na brutality moc zvědavý. Na všechny ty hrozné vnitřní disharmonie.“

	„Já taky ne,“ zalhal jsem. „Těší mě vyřešení případu.“

	„Připadá mi, že odhadování profilu pachatelů se moc neosvědčilo.“

	„Vaření přesně podle kuchařky nikdy nefunguje. Můžu se vás ohledně Vity zeptat ještě na pár věcí?“

	„Na co?“

	„Měla přátele, chodila ráda někam ven?“

	„Připadalo mi, že nejradši sedí doma.“

	„Pojal jste podezření, že by mohla trpět nějakou závislostí?“

	„Ne. Proč?“

	„Policie u ní doma našla velké láhve whisky. Schované.“

	„Opravdu? Tak to se stydím, Alexi, to mi uniklo. Ne že bych měl šanci alkoholismus zjistit, když si mě držela od těla.“ Podíval se na hodinky. „Jestli je to všechno…“

	„Kolik sezení s vámi měla?“

	„Jen několik – tak šest, sedm.“

	„Máte její záznamy?“

	„Pojišťovna si je všechny vzala.“

	Na stole mu zazvonil telefon. Došel k němu a zvedl ho. „Doktor Shacker… Dobrý den… Našel bych si na vás čas ještě dneska, jestli vám to vyhovuje… Ano, jistě, budu rád, probereme to, až dorazíte.“

	Když zavěsil, řekl mi: „Ještě na něco jsem si vzpomněl. Asi bych vám to neměl říkat, ale řeknu. Zmínila jméno jedné osoby, co ji šikanovala. Samantha. Příjmení nevím. Myslíte, že vám to k něčemu bude?“

	„Mohlo by. Díky.“

	„Není zač. A teď zpátky k práci, na kterou jsme vyškoleni, co vy na to? Rád jsem vás poznal, Alexi.“
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	Cestou zpátky k autu jsem přemýšlel o otazníku v krabici na pizzu. A o jednom starém případu, na který už jsem skoro zapomněl.

	Milo se domníval, že pachatel schválně provokuje, ale co když opravdu kladl otázku? Zavolal jsem Milovi do kanceláře. „Už sis domluvil spicha s tím cvokařem?“ chtěl vědět.

	„Zrovna se od něj vracím.“ Shrnul jsem mu, o čem jsme se bavili.

	„Posttraumatické bláboly a šikanátorka Samantha? Pro začátek aspoň něco, díky, doktore.“

	„Shacker je bohužel vázán mlčenlivostí, takže mi neřekl, pro jakou firmu Vita pracovala.“

	„Pro zdravotní pojišťovnu Well-Start,“ opáčil. „Start u nás je dobrý start.“

	„No vida.“

	„Ve skříňce v kuchyni jsem objevil doklady včetně daňových přiznání za posledních pět let. Dva roky pracovala ve Well-Startu, předtím střídala krátkodobé kancelářské práce, vydělávala si tak třicet táců ročně. Loni si přišla na pět set osmdesát tři tisíc, což mě zarazilo, ale teď to dává smysl – tučné jednorázové vyrovnání. Uložila si ty peníze do prioritních akcií a vynášely jí šestiprocentní úrok. To znamená přes třiatřicet táců ročně – víc, než kdyby chodila do práce.“

	„To zní jako džob, který ji musel celkem bavit,“ poznamenal jsem.

	„Protože měla spoustu času terorizovat ostatní? Jo, sedí to k tomu, co o ní víme. Zkusím najít tu Samanthu a popovídat si s každým, koho Vita obvinila z šikany. Reed a Binchy zatím obcházejí všechny dodavatele pizzy v okruhu patnácti kilometrů a vyptávají se, jestli někdo používá tu zpropadenou krabici. Já jsem volal výrobci – třeba zásobují i soukromníky, a když budu mít kliku, najdou v záznamech pošuka, co si u nich ty krabice objednal. Zjistils ještě něco?“

	„Ten otazník,“ nadhodil jsem, „možná není provokace.“

	„Tak co by to bylo?“

	„Třeba náš pachatel poukazuje sám na sebe – říká  jsem zvědavý.“

	„Na co?“

	„Na ta je lidského těla.“

	„Taková soukromá hodina anatomie? Mně to připadalo spíš jako zohavení oběti.“

	„To se taky nedá vyloučit.“

	„Tobě vážně připadá, že se chtěl pohrabat ve vnitřnostech?“

	„To, jak pečlivě si všechno nachystal a jak dokonale po sobě uklidil, mi připomnělo jednoho pacienta, na kterého jsem narazil před lety, když jsem dělal postgraduál. Desetiletý kluk, hrozně chytrý, zdvořilý, slušně vychovaný. Neměl žádné potíže, jen vykazoval neuvěřitelnou krutost ke zvířatům. Sadistická psychopatie se často zpočátku projevuje tím, že dotyčný trápí malé živé tvory, ale u tohohle kluka se zdálo, že mu nejde o dominanci a působení bolesti. Chytal myši a veverky do pastí, které jim neublížily, a pak je vždycky udusil hadříkem namočeným v benzínu, opatrně, aby jim nezpůsobil poranění. Držím je jen tak pevně, jak musím, vysvětloval. Neubližuju jim, to by bylo špatné. Jejich smrtelné křeče ho trápily. Když jsem se ho na to vyptával, celý se třásl. Považoval to za koníčka, za legitimní vědecké experimenty. Pečlivě a systematicky ta zvířata pitval, vyjímal z nich orgány jeden po druhém, zkoumal je a pořizoval si nákresy. Oba jeho rodiče chodili do práce a neměli o tom tušení. Paní na hlídání ho jednou načapala, jak provádí pitvu vzadu za garáží, a vyděsilo ji to. Mámu s tátou pochopitelně taky. Reakce dospělých pro změnu vyděsily toho kluka, takže odmítl o čemkoli mluvit.

	Poslali ho na psychiatrii a já ho dostal na starost. Trvalo mi měsíce, než jsem ho přiměl, aby se rozpovídal. Upřímně nechápal, proč způsobil takový poprask. Odjakživa mu vštěpovali, že zvědavost je chvályhodná vlastnost, a on byl prostě jen zvědavý, jak zvířata ‚fungují‘. Jeho táta byl fyzik, máma mikrobioložka, oba přísahali na vědu – tak v čem se od nich lišil? Popravdě řečeno, oba ti rodiče byli podivíni – dneska by jim diagnostikovali Aspergerův syndrom – a Kevin se od nich tak moc nelišil.“

	„Co jsi s ním udělal?“

	„Zařídil jsem mu hodiny anatomie u jednoho člověka na patologii, poradil jsem rodičům, ať mu nakoupí anatomické knížky, a přiměl jsem ho odpřisáhnout, že omezí svoji zvědavost na čtení. Neochotně se podvolil, ale prohlásil, že jakmile bude dost starý, aby mohl studovat biologii a chodit do laboratoře, bude zase dělat to, co dělal, a ostatní ho budou považovat za chytrého.“

	„Možná bychom měli zjistit, co se s tím malým géniem stalo.“

	„Stalo se to, že si v sedmnácti vyrazil na pěší túru do hor – hledal tam nějaké živočichy –, spadl ze skály a zabil se. Jeho matka usoudila, že si zasloužím dozvědět se to, protože jsem byl jeden z mála lidí, o kterých Kevin mluvil aspoň trochu pochvalně.“

	„Takže já mám teď možná na krku nějakého takového Kevinoida, kterému se nikdy nedostalo pomoci.“

	„Dospělého Kevinoida, který se duševně zasekl v dětství – a to dětství bylo přinejmenším výstřední, ne-li nenormální. Potlačoval svoje nutkání, ale když je teď dospělý a vládne dostatečnou fyzickou silou, pustil se do velkých objevů. Soudě podle jeho precizního počínání, nedělal něco takového poprvé, ale nepovedlo se mi najít žádné podobné případy. Možná se až doteď řídil pravidlem ‚zbav se těla nebo ho aspoň dobře schovej‘.“

	„Tak proč se svým dílem najednou pochlubil?“

	„Nudí se, potřebuje větší vzrušení. Anebo v té vraždě bylo něco osobního. Zkus najít Vitina exmanžela a sestru, třeba se od nich něco dozvíš.“

	„Jasně,“ přitakal, „ale napřed se mrkneme, co nám poví tyranka Samantha.“

	Když jsme věděli, v jaké firmě Vita pracovala, najít její trapičku nebylo těžké.

	Než se Robin osprchovala, našel jsem si na webstránce pojišťovny Well-Start fotogalerii zaměstnanců, včetně skupinového snímku z loňského vánočního večírku oddělení kontroly kvality.

	Dvaadvacet všedních lidí, kteří pobírají plat za to, že znepříjemňují život nemocným. Nikde žádné čertovské rohy. Nikde ani stopy po tom, že by sváteční náladu kazily výčitky svědomí.

	Samantha Pelleterová byla vedoucí výboru, který večírek organizoval, a objevovala se na třech fotkách.

	Drobná baculatá čtyřicátnice s blond vlasy a úsměvem od ucha k uchu.

	Že si ji vybrali jako vedoucí, naznačovalo, že má vůdčí schopnosti, což se rozhodně nevylučovalo s dominantní rolí v obtěžování kolegyně. Ale nad ženou Vitiny postavy by rozhodně neměla fyzickou převahu.

	Bývala Vitinou nadřízenou?

	Zase jsem zavolal Milovi. „Taky jsem ji zrovna našel, zítra v jedenáct s ní mám schůzku.“ informoval mě. „Předpokládám, že bys o tu legraci nerad přišel.“

	„Kde se sejdete?“

	„U ní doma, kvůli rozpočtovým škrtům jí zkrátili pracovní dobu. Z telefonátu policie měla pořádně nahnáno, ale necukala se. Do jaké míry jí cloumá zvědavost, se teprve uvidí. Moje vlastní by strhala každý měřák.“
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	Příštího rána mě Milo přijel vyzvednout. „Máš s sebou ucpávky? Bydlí u letiště, přímo v letové dráze. Tady máš nejpravděpodobnější důvod.“

	Podal mi dva papíry. Na prvním byly Samantiny finanční výkazy. Dva osobní bankroty během posledních deseti let, dům v San Fernandu zabavený pro nesplácení hypotéky, hromada zabavených kreditních karet. Na druhý papír si ručně naškrábal další poznámky: že Pelleterová nemá žádný záznam v trestním rejstříku, že nevlastní žádný nemovitý majetek. Půl roku před tím, než přišla o dům, se rozvedla.

	„Její pracovní pozice zní dost nabubřele,“ podotkl Milo. „Konzultantka oprávněnosti nároků. Ale zdá se, že jí to spolu s šéfováním při organizování firemních večírků spíš jenom šimralo ego, než že by jí to vynášelo. S tou ženskou to jde s kopce a zajímalo by mě, jestli to třeba nesouvisí s nějakou duševní poruchou.“

	„Našel jsem si její fotku. Je drobná.“

	„Já vím, taky jsem si ji proklepl. Třeba měla nějakého kamaráda hromotluka. Někoho dalšího z Well-Startu, koho Vita obvinila z šikany.“

	„Vražda jako pomsta?“

	„Klasický motiv.“

	„Možná.“

	„Nemyslíš si to.“

	„Nevím toho dost, abych si cokoli myslel.“

	Rozesmál se. „Nevykládej, že ten tvůj vnitřní motor někdy přestává běžet.“

	 

	Samantha Pelleterová bydlela ve dvoupatrovém činžáku zabírajícím šířku celého bloku jen kousek pěšky od bulváru Sepulveda. Oprýskaná omítka měla barvu kuřecího masa, které už hodně dlouho leží na mrazáku. Přes dům přistávala letadla, až se skoro zdálo, že brnknou o střechu, a vrhala na něj strašidelné stíny. V randálu člověk skoro neslyšel vlastního slova. Vzduch čpěl leteckým benzínem. Nikde v dohledu nerostl jediný strom.

	Byt Pelleterové se nacházel v přízemí na západním konci budovy. Sotva jsme zazvonili, už nám bzučákem otvírala, což prozrazovalo, že na nás čekala. Soudě podle jejího výrazu a čerstvě okousaného nehtu u palce to nebylo pohodové čekání.

	Milo se představil.

	„Jasně, pojďte dál,“ vybídla nás.

	Byt byl malý, šerý a zařízený laciným sériově vyráběným nábytkem, takže připomínal bydlení Vity Berlinové.

	Žena, kterou Vita obvinila, že byla mozkem šikany, byla drobná osůbka hovořící roztřeseným hlasem a hrbící ramena jako děcko, které čeká, že dostane pohlavek. Oči měla modré, ale k náladě by se jí hodily spíš černé. Blond vlasy už jí skoro zešedivěly. Měla je neuměle ostříhané nakrátko, nejspíš podomácku. Žmoulala lem vybledlé červené mikiny. Krášlil ji jen podivně tvarovaný skleněný přívěsek na černé šňůrce kolem krku. Kousek skla byl uštípnutý.

	Oprášila sedáky skládacích židlí a vybídla nás, ať se posadíme, pak odspěchala do kuchyňky přeplněné věcmi a vrátila se odtamtud s umělohmotným tácem, na kterém stála konvice, dva hrníčky, sklenice instantní kávy, dva čajové pytlíky, několik pytlíčků cukru a umělé sladidlo.

	„Horká voda,“ řekla. „Takže si můžete udělat kafe nebo čaj, co máte radši. Kafe mám bohužel jenom bez kofeinu.“

	„Díky, paní Pelleterová,“ poděkoval Milo, ale ničeho na tácu se ani nedotkl a já taky ne.

	„Zapomněla jsem na sušenky,“ vyhrkla Samantha a užuž se chystala odběhnout zpátky do kuchyňky.

	Milo jí jemně položil ruku na předloktí. Stačilo to, aby celá ztuhla a vykulila modré oči.

	„Ještě jednou díky, paní Pelleterová, ale neobtěžujte se. Posaďte se, ať si můžeme popovídat.“

	Zatahala se za ukazováček, jako by se pokoušela sundat neviditelný prsten. Pak se posadila. „Chcete si povídat o Vitě? Nechápu proč. To, co se loni stalo, už by měla být uzavřená kapitola.“

	„Myslíte tu žalobu.“

	„Nezlobte se, ale nesmím o tom mluvit.“

	„Muselo to být martyrium,“ poznamenal jsem.

	„Pro ni ne, ona si namastila kapsu. Zato pro nás ostatní… Ne, ne, mám zakázáno o tom mluvit.“

	„Obvinila vás křivě?“

	„Naprosto! Nikdy jsem jí nic neprovedla.“

	„Co ostatní lidi ve Well-Startu?“

	„No… totiž… Vita byla prostě… Ne, nezlobte se, nesmím se o té záležitosti s nikým bavit. Mám to zakázáno.“

	„Slyšeli jsme, že Vita s nikým nevycházela,“ nadhodil jsem.

	„Ještě aby jo, káča…“ Samantha se kousla do jazyka a začervenala se. „Omlouvám se, jak mluvím. Ale pořád mě dohání k vzteku.“

	„Pořád? Jste spolu ještě v kontaktu?“

	„Cože? Ne, to dá rozum, že ne. Od té doby jsem ji neviděla. A vážně se o tom nesmím vybavovat. Právníci říkali, že kdo zákaz poruší, bude se pakovat. Už tak to firmu stálo…“ Přitiskla si prst ke rtům. „Nevím, co se to se mnou děje, pořád se tím užírám.“

	„Rozčililo vás to,“ řekl jsem.

	„Ano. Ale prostě vám nemůžu nic říct. Potřebuju si udržet práci, strašně moc to potřebuju. Už takhle nám zkrátili úvazky na pětadvacet hodin týdně. Tak se na mě prosím vás nezlobte, jestli jste sem jeli zbytečně, ale nic se ode mě nedozvíte.“

	„Co kdybychom si promluvili o Vitě jako takové – ne o té žalobě?“ navrhl jsem.

	„Kromě té žaloby o Vitě nic nevím. O co vůbec kráčí? Zase někoho zažalovala? Nestačí jí, co už si nahrabala? To snad není pravda, vždyť z toho tehdy jediná vyšla dobře.“

	„Vyhodili kvůli ní někoho?“

	Samantha Pelleterová zavrtěla hlavou. „Firma nechtěla mít na krku další žaloby. Ale přišli jsme o prémie.“

	„Zatímco Vita zbohatla.“

	„Kráva jedna,“ ulevila si. „Pořád nevím, o co vám jde.“

	Podíval jsem se po Milovi.

	„Vita se dostala do potíží,“ řekl.

	„Aha,“ řekla Samantha. „Jo tak.“ Ve tváři se jí objevila nová, vylepšená verze úsměvu. Vrátila se do kuchyňky, přinesla balíček sušenek Oreo, jednu si vzala a zakousla se do ní. „Naznačujete, že se zase snažila někoho křivě obvinit, ale naběhla si? Chcete, abych o ní řekla, že je podvodnice? Hrozně ráda bych vám pomohla, ale fakt to nejde.“

	„Ale lhala, až se jí od pusy prášilo?“

	„To teda jo.“

	„Lhala ještě v něčem dalším kromě toho obvinění?“

	„Máme v práci scénáře, kterých se při vyřizování telefonátů musíme držet. Ale držela se jich Vita? Ani náhodou.“

	„Improvizovala?“

	„A jak! Třeba když nám zavolá někdo s chřipkovým onemocněním, máme ho ze všeho nejdřív požádat, ať nám vyjmenuje všechny svoje příznaky. Protože když o nich bude mluvit, kolikrát si přitom uvědomí, že vlastně nejde o nic vážného, a rozmyslí si, jestli s tím chce otravovat doktory. Pokud si to nerozmyslí, doporučíme mu, ať si koupí léky bez předpisu. A taky ať hodně pije. Buďme k sobě upřímní – ve většině případů to stačí. Pokud je paličatý nebo nám zavolá znova, zeptáme se ho, jestli má horečku, a když nemá, řekneme mu, že se nejspíš uzdravuje a má tomu jenom dát čas. Ale že pokud přesto chce jít k doktorovi, bezevšeho, ale bohužel jediný volný termín je ve všední den v pracovní době. A napřed že si musí promluvit se sestrou. Pokud tohle všechno chce podstoupit, zařadíme si ho na seznam lidí, kterým má sestra zavolat zpátky. Takhle ten systém prostě funguje, chápete?“

	„Ale Vitě to nevyhovovalo?“

	„Vita si do scénáře přihazovala vlastní výmysly. Dávala volajícím rady. Třeba ať na svoje potíže nemyslí. Ať se soustředí na něco jiného, protože příčinou většiny potíží včetně těch jejich je stres. Jednou jsem na vlastní uši zaslechla, jak někomu říká: Nebuďte srab, nachlazení je přece prkotina. A tak podobně.“

	„Jak lidi reagovali?“ zeptal jsem se.

	„Nelíbilo se jim to. Občas prostě zavěsila, než si stihli postěžovat, co jim je. Jindy je nechala vypovídat, ale držela přitom telefon takhle.“ Samantha natáhla ruku. „Daleko od ucha, chápete. Bylo slyšet, jak ze sluchátka někdo něco drmolí, ale znělo to jen jako ptačí štěbetání. A Vita se usmívala a nechávala je mluvit naprázdno.“

	„Bavila se tím.“

	„Je to nejhnusnější člověk, jakého jsem kdy potkala.“

	„Stěžovali si na ni pojištěnci?“

	„Určitě to zkoušeli, ale nejspíš by nepochodili. Zásadně se do telefonu nepředstavujeme a pořád nám prohazují čísla linek, aby pojištěnec nemluvil dvakrát po sobě s tímtéž konzultantem.“

	„Ohromná vstřícnost vůči klientům,“ poznamenal jsem.

	„Je to kvůli snížení nákladů,“ řekla. „Aby zbylo dost na péči pro opravdu nemocné.“

	„Slyšela jste Vitu improvizovat. Takže jste seděla blízko ní.“

	„Hned vedle. Kdybych nebyla pitomá, držela bych zobák. Jenže mě štvalo, co dělá, tak jsem jí to řekla.“

	„Co přesně jste jí řekla?“

	„Heleďte, Vito, fakt byste se měla držet scénáře.“ Zamračila se.

	„A jí se to dotklo,“ domyslel jsem si.

	„Ignorovala mě, tvářila se, jako bych byla vzduch – bylo to jako mluvit do zdi. Jenže pár dnů nato byla bez sebe vzteky, takže to určitě zjistila.“

	„Co zjistila?“

	Samantha uhnula očima. „Byla jsem pitomá. Jenže mně to prostě nebylo fuk.“

	„Řekla jste o tom někomu dalšímu?“

	„Nadřízenému ne, jen jedné další konzultantce, ale ta to musela vyžvanit, protože nadřízený si k sobě Vitu zavolal, a když se vrátila ke svému stolu, z očí jí sršely blesky a přímo pěnila. Až do přestávky se nic nedělo, ale pak po mně zničehonic vyjela, osočila mě – a ostatní taky že ji šikanujeme, že jsme s ní nikdy nezacházeli jako s člověkem, že se ji snažíme vyštípat.“

	„Jak jste na to reagovala?“

	„Nijak, zaskočilo mě to. Ale ne, nesmím o tom mluvit. Už se mě na nic neptejte, prosím.“

	Milo se k ní předklonil. „Samantho, slibuju vám, že nic z toho, co řeknete, se právníkům nedonese.“

	„Jak si tím můžu být jistá? Nikdy jsem na Vitu nežalovala, ale ona byla přesvědčená, že jo, a právě to celou tu záležitost odstartovalo.“

	Přisunul se k ní blíž, takže jejich kolena dělilo sotva pár centimetrů. „Umíme udržet tajemství.“

	„No dobře… Tak o jakou habaďůru se pokusila tentokrát?“

	„Vím, že vy jste ji nešikanovala, Samantho, ale měla potíže s nějakými jinými konzultanty?“

	„Nikdo ji nemá rád. Jak se chováte k druhým, tak se oni chovají k vám.“

	„Naštvala někoho v práci?“

	„Všichni se jí vyhýbali,“ odpověděla Samantha. „Ale nikdo ji nešikanoval. Nikdo. Co provedla, že vás tak zajímá?“

	„Nic.“

	„Nic? Tvrdil jste, že má potíže.“

	„Taky že ano, Samantho. Ty nejhorší možné.“

	„To nechápu.“

	„Je mrtvá.“

	„Cože? Co se jí stalo?“

	„Někdo ji zabil.“

	„Cože? Co to říkáte? To je šílenost!“

	Milo mlčel.

	Odběhla do kuchyňky, chvíli jen tak civěla na ledničku, pak se vrátila. Žmoulala si ruce. „Někdo ji zabil? Panebože, panebože, panebože. Zabil? Fakt? Někdo ji zabil? Kdo? Kdy?“

	„Kdo – to netušíme. Kdy – předminulou noc.“

	„Tak proč jste… Ne, ne, panebože, to ne, snad si nemyslíte, že bych… Ne, to rozhodně ne. Chci říct, že bych… Nesnášela jsem ji, to jo, ale udělat tohle? Ne, ne, ne, ne. Ne.“

	„Mluvíme se všemi lidmi z Vitiny minulosti.“

	„Já do její minulosti nepatřím! Prosím. Tohle nevydržím!“

	„Mrzí mě, že jsme vás tak rozrušili, Samantho…“

	„Jo, rozrušená teda jsem. Totálně rozhozená. Fakt si o mně myslíte, že bych… Že…“

	„Prosím vás, posaďte se, Samantho, co nejrychleji si to vyjasníme a necháme vás na pokoji.“

	Pokynul jí k židli, ze které se zvedla. Chvíli na něj jen civěla, pak se posadila. „Další stres už nevydržím. Jsem na konci sil. Můj manžel, ten parchant, mi zdrhnul s ženskou, kterou jsem považovala za kamarádku. Nechal mi hromadu dluhů, o kterých jsem ani nevěděla, přišla jsem o dům a podělala si to u banky. Víte, kde jsem dřív bydlela? V třípokojáku v Tujunze, mívala jsem koně a projížděla se na něm v Shadow Hills. A vozila jsem se v Jeepu Wagoneer. A vy sem teď vtrhnete a myslíte si o mně bůhvíjaký příšernosti, a jestli s tím vyrukujete ve Well-Startu, tak přijdu i o práci!“

	„Nikdo vás z ničeho nepodezírá, Samantho, je to jen běžná rutina,“ uklidňoval ji Milo. „A v rámci té rutiny se vás musím zeptat – i když vás ta otázka podráždí –, kde jste byla předminulou noc.“

	„Kde bych asi tak byla? Tady. Nikam nechodím, protože někam chodit stojí peníze. Koukala jsem na televizi. Mívala jsem padesátipalcovou plazmovou obrazovku. Teď koukám na telku na mrňavým monitoru počítače v ložnici, všechno mám mrňavý, celej můj pitomej svět je mrňavej.“

	Svěsila hlavu do dlaní a rozplakala se.

	Možná to byly jediné slzy, které kdy kdo nad smrtí Vity Berlinové prolil.

	 

	Milo přinesl Samantě vodu, a když přestala vzlykat, zvedl jí sklenici ke rtům a konejšivě jí položil na předloktí svou medvědí tlapu.

	Napila se. Otřela si oči. „Díky.“

	„Díky, že jste to tu s námi vydržela, Samantho. Teď nám prosím řekněte jména ostatních lidí, které Vita obvinila z šikany.“

	Čekal jsem odpor, ale pokřiveně se usmála. Těžko si ten úsměv nějak zařadit.

	„Máte je mít.“ prohlásila. „Napíšu vám seznam. Je načase, abych začala myslet sama na sebe a přestala se starat o ostatní.“

	Vytáhla ze šuplíku v kuchyni papír a propisovačku. Bez otálení na něj napsala několik jmen a předala seznam Milovi, jako by učiteli odevzdávala písemku.

	 

	1. Cleve Dawkins

	2. Andréw Montoya

	3. Candace Baumgartnerová

	4. Zane Banion

	 

	„Moc děkujeme, Samantho. Je někdo z těch lidí neobvykle silný?“

	„Jo,“ přitakala. „Zane je velký a má sílu. Teď už je tlusťoch, ale hrával americký fotbal. A Andrew chodí do posilovny. Jezdí do práce na kole a prohlašuje, že kdyby se lidi udržovali ve formě, tak by doktory vůbec nepotřebovali.“

	„A co Cleve a Candace?“

	„To žádní siláci nejsou.“

	„A drží se scénáře.“

	„Všichni se ho držíme,“ odvětila. „Máme to v popisu práce.“

	 

	Milo vyrazil po bulváru Sepulveda na sever. „Slečna ‚Mám ústa zamčená na sedm západů‘ – ale stačí ji vystrašit a klidně práskne kolegy. Co jí říkáš, spouští v tobě alarm?“

	„Jako psychologa mě její labilita znepokojuje. Jako tvůj poskok v ní podezřelého nevidím.“

	„Poskok? A já tě měl za učence nebo za experta.“

	„Bylo nebylo, na jednom statku žil obzvlášť otravný kohout, který ne a ne přestat dotírat na slepice. Nakonec statkáři nezbylo než přistoupit k činu. Kohouta vykastroval a udělal z něj experta.“

	Milo se uchechtl. „Tak bys byl radši učenec? Nebo o tom taky obratem vysypeš z rukávu nějakou historku?“

	„Bylo nebylo, na jednom statku žil otravný kohout…“

	„Jsi ve formě. Ale souhlasím. Jestli někdo postrádá kuráž, fyzickou sílu i důvtip, aby Vitu zavraždil tak, jak se to stalo, je to naše milá Samantha. Ale třeba bude někdo z těch ostatních vtipálků z Well-Startu zajímavější.“

	Zavolal Mosesi Reedovi, nadiktoval mu ta čtyři jména a vyžádal si informace o dotyčných.

	„Provedu.“ řekl Reed. „S tou krabicí na pizzu jsem neměl štěstí, ale Sean na tom ještě dělá. A volali vám od koronera, že pro vás mají laboratorní zprávu.“

	„Na toxikologický rozbor je ještě brzo.“

	„Asi tomu dali nejvyšší prioritu.“

	„Ne, takhle rychle to prostě provést nejde, Mosesi.“

	„Hm, to je asi pravda,“ uznal Reed. „No dobře, proklepnu si ty vtipálky a dám vám vědět, co jsem zjistil.“

	Milo ukončil hovor a stiskl jedno z tlačítek rychlé volby.

	Doktorka Clarice Jerniganová ho pozdravila: „Zdravíčko, poručíku.“

	„Vy už máte zprávu z laborky? To je mi fofr.“

	„Kdo vám to řekl?“

	„Někdo mi nechal vzkaz…“

	„No to je paráda,“ posteskla si Jerniganová. „Mám novou sekretářku, moc kouká na televizi a ráda oslňuje žargonem. Ne, nezlobte se, Milo, jestli jste si dělal plané naděje. Kompletní laboratorní rozbory potrvají týdny. Ale volala jsem vám kvůli alkoholu v krvi oběti, na to není toxikologický rozbor potřeba. Měla 2,6 promile – víc než trojnásobek povoleného limitu. Podle stavu jater sice byla těžká alkoholička, ale takovéhle kvantum ji stejně muselo odrovnat. Takže pachatel nepotřeboval nic dalšího, aby ji hladce zvládl.“

	„Byla opilá,“ konstatoval Milo.

	„Namol.“

	„Zmínila jste její játra. Už jste provedla pitvu?“

	„Ještě ne, ale laskavou zásluhou vraha jsem pár orgánů viděla. Stačilo se zbavit sražené krve. Mimochodem, moc jí neztratila. Ten váš pachatel byl pečlivka, nerozlil skoro ani kapku.“

	„Že by studoval medicínu?“

	„Vyloučit se to nedá, ale tak odborné znalosti nepotřeboval.“

	„Tak co potřeboval?“

	„Sílu a jistotu, aby provedl ostrým nástrojem dva hluboké řezy, a žaludek na to, aby vykuchal vnitřnosti. Řezník by to zvládl. Lovec taky. Anebo zvrhlík se znalostmi, které si klidně posbírá na internetu. No nic, každopádně jsem nepotřebovala játra pitvat, abych viděla, že jsou prolezlá cirhózou. Jsou celá tučná a zešedlá, není na ně pěkný pohled. Ale jak říkám, i když byla na pití zvyklá, 2,6 promile v krvi jí mohlo značně ovlivnit úsudek, reakční dobu, koordinaci a sílu. Přemoci ji asi byla hračka. Zeptejte se doktora Delawarea, až s ním budete mluvit. Určitě vám podrobně vylíčí, jak se asi chovala.“

	„Já jsem tady, Clarice,“ ozval jsem se.

	„Aha, tak zdravím. Souhlasíte se mnou?“

	„Naprosto.“

	„To je fajn,“ opáčila, „není nad to, když v luzích a hájích zavládne mír. Pokusím se stihnout pitvu do zítřka, Milo. Budu na cestách, takže ji provede někdo z mých lidí, ale dohlédnu na něj.“

	„Díky.“

	„Nečekejte ale nějaké objevné závěry. Příčinou smrti byl zlomený vaz, a než se vrah pustil do kuchání, byla už mrtvá.“

	„Jak dlouho?“

	„Dost dlouho na to, aby si krev sedla, ale jde řádově o minuty, ne o hodiny. Představuju si toho magora, jak u ní sedí, čeká a dobře se tím baví. Co myslíte, Alexi?“

	„Umím si to představit.“

	„Kéž by vás tak slyšeli ti moji puberťáci – máma má občas pravdu. No nic, tak nashle, hoši.“
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	Tři dny se mi Milo neozval. Čtvrtého rána ke mně přišel domů, v ruce koženkový kufřík, na sobě černý polyesterový oblek s klopami, jaké se nosily před dvaceti lety, a dýňově oranžovou kravatu. „Veselý Halloween, já vím, já vím,“ zamumlal. Zamnul mezi prsty chlopeň kapsy, která se zapínala na knoflík. „Retro styl. Když člověk žije dost dlouho, všechno se zas vrátí do módy.“

	Nedovedl jsem odhadnout jeho náladu. Prošel kolem mě do kuchyně a jako obvykle ji prošmejdil. S Robin jsme v poslední době pravidelně jedli v restauracích, takže lednička skoro zela prázdnotou. Spokojil se s pivem, chlebem, majonézou, pikantní omáčkou, grilovací omáčkou, omáčkou na steaky, hořčicí, křenovou omáčkou a třemi dávno zapomenutými jehněčími klobásami, které objevil zastrčené vzadu v mrazáku a s pomocí mikrovlnky je proměnil v poživatinu.

	Několikrát si ukousl improvizovaného sendviče a dal si pořádný lok piva Grolsch. „Dobré ráno, dámy a pánové, znáte slovo bezvýslednost?“

	Další mohutný lok piva. „Nikdo místní takovou krabici na pizzu nepoužívá a ti údajní tyrani z Well-Startu mají alibi. Stejně mi to na žádného z nich nesedí. Té ženské táhne na šedesát a v noc vraždy hlídala vnouče, nadšenec do posilování byl na noční cyklistické túře v Griffith Parku a potvrdili mu to členové jeho cykloklubu. Ten údajný obr a silák je sice fakt obr, ale se silou je na štíru – váží skoro dva metráky, používá hůl a inhalátor a v noc vraždy byl na babiččině narozeninové oslavě, což dosvědčil číšník, který je obsluhoval. Poslední chlap nosí brejle jak dna od flašek, neváží ani šedesát kilo a v noci vezl jedno z děcek na pohotovost. Mělo nějakou alergickou reakci na garnáty, nechali si ho přes noc v nemocnici a sestra i ošetřující doktor tvrdí, že ten chlap s manželkou u něj celou dobu zůstali.“

	Zase si přihnul z láhve a odložil ji. „Měl jsem sto chutí zeptat se, jestli si taťulda napřed prověřil, že má děcko na léčbu vůbec nárok. Všichni se dušují, že ta žaloba byla neférová podpásovka, a odmítají zacházet do podrobností. Pokoušel jsem se proboxovat k někomu z vedení Well-Startu, ale dělají obstrukce. Překvápko, co? Pověřil jsem tím Seana, protože ten líp snáší neúspěchy a nudu a má větší trpělivost s idioty, co roboticky papouškují naučené fráze.“

	Vyrobil si další vysokánský vratký sendvič a zhltal ho. „Ráno dorazily výsledky pitvy. Překvapení se nekonalo, je to přesně, jak říkala Clarice.“

	Ukrojil si krajíc chleba, stočil ho do ruličky a ládoval se jím. „Kde je Robin?“

	„Pracuje vzadu v dílně.“

	„To musí být krása, když práce přináší výsledky. Povedlo se mi pomocí výpisů telefonních hovorů najít Vitinu sestru. Naposledy si volaly před měsícem, pravidelný kontakt neudržovaly. Ta sestra – jmenuje se Patricia – bydlí v Evanstonu v Illinois a volala tenkrát Vitě, aby jí popřála k narozeninám. A hned si postěžovala, že Vita jí k narozeninám nepřeje nikdy.“

	„Řekla ti to až potom, co jsi jí sdělil, že je Vita mrtvá, anebo předtím?“

	„Potom.“

	„Takže sentiment se nekoná,“ poznamenal jsem. „Jak na tu novinu reagovala?“

	„Šokovalo ji to, ale když se z šoku otřepala, vzala to s klidem. Začala analyzovat: ‚Hmm, kdo mohl takovou hrůzu provést?‘ A hned si odpověděla: Kdybych si měla na někoho vsadit, tak na Jaye, ten Vitu nesnášel.“

	„To je exmanžel?“

	„Bingo. Vidím, že tě nadarmo netitulují jako doktora a nepadají před tebou na zadek, kamkoli vkročíš. Jay neboli Jackson J.

	Sloat. Rozvedli se před patnácti lety, ale podle Patricie se spolu ještě dlouho poté přetahovali o peníze. Jay má v trestním rejstříku záznam za násilnosti. Žije tady v L. A., ve čtvrti Los Feliz, což je od Vitina bydliště maximálně čtyřicet minut jízdy.“

	„Nenáviděli se, rozvedli se, ale oba se přestěhovali do téhož města?“ podivil jsem se.

	„Zvláštní, co? Třeba je to takový ten obsesívní vztah, láska a nenávist v jednom. Starouše Jaye pochopitelně musíme navštívit, ale jestli je to náš padouch, tak asi bude inteligentní a manipulativní hajzlík a jakožto Vitin exmanžel nás bude čekat. Takže mě napadlo, že se obrátím na ten tvůj maximozek, jakou strategii by mi poradil.“

	„Kdy si s ním chceš zajít promluvit?“

	„Jakmile se vytasíš s radou. Pracuje v Brentwoodu – doufám, že ho zastihnu buď tam, nebo doma.“

	„Čím se živí?“

	„Prodává v nóbl obchodě s oblečením.“ Milo vylovil z kufříku psací podložku. „Krejčovství Domenica Valliho.“

	„Tak proto ses tak oháknul,“ poznamenal jsem.

	„Právě naopak.“ Pohladil si klopu a na prstech mu ulpěla vypelichaná vlákna. „Když tam přijdu takhle, bude mít pocit převahy a třeba vypadne ze střehu.“

	Zasmál jsem se. „Za co má ten škraloup v trestním rejstříku?“

	„Jednak za nějaké drobnější řidičské prohřešky – načapali ho, jak jede bez řidičáku a jak řídí pod vlivem alkoholu, prostě takové ty prkotiny, kterými si nýmandi dokazují vlastní důležitost. No, a pak jsou tu ty vážnější věci – dvě agresivní napadení, jednou si dokonce vypomohl Sochorem.“

	„Koho jím zmlátil?“

	„Kumpána z hospody – chytili se spolu a Sloat si to s ním šel rozdat ven. Zřídil ho, ale sám si to taky pěkně odskákal. Díky tomu mohl tvrdit, že šlo o sebeobranu, a možná na tom něco bylo, protože ho zprostili obvinění. Ve druhém případě šlo o něco podobného, ale rvačka se strhla uvnitř baru. Tenkrát Sloat použil jenom pěsti. Přiznal se, napařili mu devadesát dní v base, po šestadvaceti ho pustili.“

	„Takže nejde pro ránu daleko.“ konstatoval jsem. „K oběma incidentům došlo v hospodách, což by mohlo naznačovat, že rád pije – možná to s Vitou měli společné. A co je důležitější, nejspíš znal Vitiny zvyky, věděl, že ráda nasává po nocích a bývá tak opilá, že se neubrání. A jestli spolu měli takový ten vztah láska-nenávist, mohl ji přemluvit, ať ho pustí k sobě do bytu.“

	„Vkráčí tam s krabicí, co vypadá, že je v ní pizza,“ rozvíjel teorii Milo. „Nazdar, miláčku, zastesklo se mi po tobě. Pamatuješ, jak jsme si spolu vždycky pochutnávali na salámové maxipizze s feferonkami?“

	Točil pivní láhví mezi dlaněmi. „Podle toho, co o Vitě víme, ostatním nedůvěřovala, div že nebyla paranoidní. Myslíš, že by mu na to skočila?“

	„Kdyby jí pomohl Jack Daniel’s a vzpomínky na staré dobré časy? Vyloučit se to nedá,“ řekl jsem.

	„Hodně staré časy. Projel jsem telefonní záznamy za poslední rok a půl a jeho číslo se tam nevyskytuje.“

	„Třeba spolu byli v kontaktu jinak,“ nadhodil jsem. „Vita přinejmenším jednou využila soudní systém a vyplatilo se jí to.“

	„Že by ho ještě pořád vláčela po soudech? Jo, to by ho asi dožralo.“

	Zavolal zástupci okresního návladního Johnu Nguyenovi a požádal ho, ať okamžitě prověří, jestli došlo k nějakým soudním řízením, v nichž figurují Vita Gertrude Berlinová a Jackson Junius Sloat.

	„Jestli to chceš hned teď, tak můžu prověřit jenom posledních pět let,“ upozornil ho Nguyen.

	„To bude stačit, Johne.“

	„Vydrž na drátě… Ne, nic tu nemám. Berlinová, to je ten masakr, že jo? Jak to jde?“

	„Nic moc.“

	„Tady se šušká, že klidně mohlo jít o první dílo nějakého úchylného sériového vraha.“

	„A já tě považoval za kamaráda, Johne.“

	„Nepřeju ti to, jen opakuju, co jsem slyšel. A ta šuškanda nezačala u nás. Znáš někoho ukecanějšího, než jsou policajti?“

	„To máš bohužel pravdu.“ povzdechl si Milo. „Doneslo se ti ještě něco, co bych měl vědět?“

	„Někteří naši kluci doufají, že se z toho případu vyklube série, aby se o něj mohli porvat a udělat si na něm kariéru.“

	„Ale jestli ho budeš chtít ty, dostaneš ho.“

	Nguyen se rozesmál. „Bob Ivey má nakročeno do důchodu, takže momentálně sedím na dvou židlích zároveň. I kdyby se toho formálně ujal, černou práci budu muset odmakat za něj. Takže mi referuj, jak se to vyvíjí.“

	„A ty se za mě na oplátku modli, Johne. Nějaká ta obětina Buddhovi neuškodí.“

	„Já jsem ateista.“

	„Beru cokoli.“
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	Zatímco se Milo cpal, já jsem myl nádobí a radil mu, jak na Jaye Sloata: Nevyhrožuj mu, a jakmile mu řekneš o Vitině vraždě, ujisti ho, že není podezřelý, ale že se na něj obracíš jen jako na cenný zdroj informací.

	Ať už Sloat verbálně zareaguje jakkoli, rozhodně se vyplatí sledovat řeč jeho těla. Psychopati sice neprojevují takové emoce jako ostatní lidé, ale není pravda, že by je zcela postrádali. Ti nejchytřejší a nejchladnokrevnější asociálové se vyhýbají násilí, protože ho považují za hloupou strategii. Jejich rozesmáté tváře hledejte na předvolebních plakátech. Ale ti s IQ o stupínek níž se před ukájením svých choutek často potřebují posilnit alkoholem či drogami anebo se v duchu ospravedlňovat nekonečným omíláním vzteklých manter.

	Takže pokud Jay Sloat nepatří k naprosto chladnokrevným vrahům a pokud svou exmanželku opravdu vykuchal, nadhození toho tématu by mohlo vyvolat nějakou fyzickou reakci – třeba se mu zrychlí tep, zúží zornice, napnou svaly, malinko se zpotí na čele anebo začne rychleji mrkat.

	„Budu chodící detektor lži,“ prohlásil Milo.

	„A jindy snad nejsi?“ opáčil jsem.

	„Co když se žádná reakce nedostaví?“

	„To o něm taky něco vypovídá.“

	Neřekl jsem mu nic nového, ale když jsme odjížděli do Brentwoodu, přece jen působil o něco veseleji. Možná to bylo těmi sendviči.

	Pánské krejčovství Domenica Valliho se nacházelo na Šestadvacáté ulici kousek jižně od bulváru San Vicente, přímo naproti luxusnímu nákupnímu centru Brentwood Country Mart. Z jedné strany s ním sousedila restaurace nejnovější kuchařské celebrity, z druhé další obchod s oblečením, který nabízel za čtyřmístné částky módu pro batolata s tučnými svěřeneckými fondy.

	Krejčovství mělo stěny obložené javorovým dřevem, z jakého se vyrábějí housle, a podlahu z tmavého dubu. Z reproduktorů se tlumeně linula elektronická hudba. Stropní osvětlení bylo na nerezových konstrukcích jako někde v galerii a těch pár kousků vystaveného oblečení bylo rozmístěno jako umělecká díla. Několik obleků, pár sportovních sak a na malých nerezových stolcích, které by se hodily do márnice, vyrovnané výtvory z kašmíru a brokátu jako obětiny na oltáři. Na policích na zdi se blýskaly ručně šité boty a domácí střevíce z černého sametu se zlatými erby.

	Všeho toho luxusu si momentálně neužívali žádní zákazníci. Za ocelovým pultem seděl jakýsi muž a věnoval se papírování. Robustní padesátník se širokými rameny a podlouhlou tváří opálenou ze solária, které dominoval široký masitý nos. Nakrátko ostříhané ocelově šedé vlasy se snažily zakrýt ustupující kouty, ale moc se jim to nedařilo. Pod tenkými rty měl na bradě chumáček rozježených bílých vousů tuhých jako rampouchy.

	„Čím mohu posloužit, pánové?“ zeptal se.

	„Hledáme Jaye Sloata.“

	Zúžil oči, vstal a obešel pult. Měřil jen něco málo pod Milův metr devadesát a byl skoro stejně mohutný. Vybledlá modrá košile s perlovými knoflíčky mu visela přes přiléhavé černé džínsy, na nohou měl špičaté semišové boty a v levém uchu diamant. Hromada svalů, ale taky tukové polštáře, které se objevují se středním věkem.

	„Ani mi nemusíte říkat, že jste policajti, je mi to jasné. Nic jsem neprovedl, tak o co kráčí?“

	Středozápadní výslovnost se slabým slovanským přízvukem.

	„Poručík Sturgis,“ představil se mu Milo a napřáhl k němu ruku. Sloat si ji vteřinku prohlížel, pak ji rychle stiskl a zase svou mohutnou tlapu stáhl.

	„Tak, teď jsme všichni nejlepší kamarádi. Povíte mi konečně, o co jde?“

	„Nezlobte se, jestli jsme vás rozrušili, pane Sloate. To jsme rozhodně nechtěli.“

	„Nerozrušili jste mě,“ opáčil Sloat. „Chci říct, že nemám důvod k nervozitě, protože jsem nic neprovedl. Jen nechápu, proč mi sem vtrhnou policajti, když se snažím pracovat.“ Zamračil se. „Neříkejte mi, že jde o George. Jestli ano, tak vám bohužel nepomůžu, já pro něj jenom pracuju.“

	Milo mlčel.

	Jay Sloat prosebnicky sepjal ruce. „Řekněte mi, že to není kvůli němu. Já tuhle práci potřebuju.“

	„Není. George je majitel obchodu?“

	Sloat si oddechl. „To jsem rád, že nejde o tohle. Tak čeho se to tedy týká?“

	Milo zopakoval svou otázku.

	„Ano, majitel,“ přisvědčil Sloat. „George Hassan. Je to prima chlap.“

	„Tak proč bychom sem měli jít kvůli němu?“

	„Není k tomu žádný důvod.“

	„Žádný důvod, říkáte – ale přitom byl první, kdo vás napadl.“

	Sloat přimhouřil hnědé oči, takže byly najednou drobné jako prasečí očka, prohlížel si Mila, pak mě, pak zase Mila. „George zrovna prochází náročným rozvodem a jeho žena tvrdí, že před ní tají peníze. Vyhrožuje, že nechá obchod zavřít, pokud jí neukáže účetní knihy. Před týdnem sem poslala soukromého detektiva, vydával se za zákazníka. Vkráčel dovnitř v úplně nemožném ohozu a zeptal se mě, jestli máme ve skladu ještě nějaké pěkné obleky z česané příze. Z česané příze. Trouba k pohledání. Povídám mu: Heleďte, Sherlocku, jestli si vážně chcete něco vyzkoušet, tak do toho, ale jestli je to nějaká hra, tak si ji laskavě běžte hrát jinam. Zbledl jako stěna a upaloval, až se za ním prášilo.“

	Sloat se zakřenil a mrkl na nás. Jeho bronzová tvář se teď zdála hladší, než když jsme přišli; pocit, že se opět ocitl v dominantní pozici, mu dodal sebevědomí.

	„Jo tak,“ řekl Milo. „Ne, tohle se George netyká.“

	„A čeho se to tedy týká?“

	„Vaší bývalé ženy.“

	Sloatovi naběhly svaly na čelisti a vykulil oči. „Vity? O co jde?“

	„Je mrtvá.“

	„Mrtvá,“ zopakoval Sloat. „A zemřela tak, že se o to zajímá policie? Proboha. Co se jí stalo?“

	„Někdo ji zavraždil.“

	„Jo, to mi došlo. Ale kdo, kdy a jak?“

	Milo vypočítával na prstech: „Nevíme, v noci před pěti dny, hodně ošklivě.“

	Sloat si hladil chumáček vousů. „Hmm, hmm,“ pronesl nakonec jemným, skoro chlapeckým hlasem. „Takže tu mrchu nakonec někdo odpravil.“

	Přešli jsme to mlčením.

	„Potřebuju si zapálit, pojďte ven,“ vybídl nás.

	Milo nic nenamítal.

	 

	Jay Sloat sebral z pultu krabičku cigaret Nat Sherman a vyšel na chodník. Tam si našel místečko před výlohou a zapálil si zlatě vykládaným zapalovačem. „Vevnitř kouřit nesmím. George nechce, aby zboží načichlo.“

	Milo ho nechal pokuřovat a ozval se, až když z cigarety potáhl potřetí. „Povídal jste, že tu mrchu někdo odpravil. Takže to pro vás není špatná zpráva.“

	„Už dávno jsme se rozešli.“

	„Před patnácti lety.“ Milo mu odrecitoval datum rozvodu.

	Sloat se zhrozil: „Vy se mi šťouráte v minulosti?“

	„Zjišťovali jsme si informace o Vitě. A přitom na nás vykouklo vaše jméno.“

	„Takže víte o mých zatčeních.“

	„Víme.“

	„Tím pádem taky víte, že to byly nesmysly. Hajzlíci si koledovali o trable a dočkali se jich.“

	Nepřeli jsme se s ním.

	„Koukám se na televizi, takže je mi jasné, jak se věci mají,“ řekl Sloat. „Jsem bývalý manžel, a tudíž si myslíte, že jsem to udělal.“

	„Na co se koukáte?“

	„Na dokumenty o zločinech, slouží mi jako večerníčky.“ Sloan se zazubil. „Teda když u sebe zrovna nemám někoho, kdo by mě uspal jinak.“

	„A to bývá často?“

	„Užívám si číču, jak často se dá, svědčí to pleti,“ zachechtal se. „Minulý týden každou noc, včetně té před pěti dny.“

	„S kým?“

	„S holkou, která na mně rajtovala jako rodeová jezdkyně, až mi z toho šla hlava kolem.“

	„Co kdybyste nám pověděl, jak se jmenuje?“

	„Co když je vdaná?“

	„Jsme diskrétní, Jayi.“

	„Jo, to určitě. V televizi poldové vždycky něco slíbí a pak to nedodrží. A proč bych vůbec potřeboval alibi? Jak říkáte, skončili jsme spolu před patnácti lety. Cokoli od té doby Vita prováděla, šlo mimo mě.“

	„Před patnácti lety jste se rozvedli,“ namítl Milo. „Dozvěděli jsme se, že válka pokračovala.“

	„No dobře, tak mě ještě dalších pár let otravovala,“ připustil Sloat. „Ale pak to skončilo. Už hezky dlouho jsme se neviděli.“

	„Kolik let je těch vašich pár leť, Jayi?“

	„Zkusím si vzpomenout… Naposledy mě hnala k soudu…, řekl bych tak před šesti, sedmi roky.“

	To by odpovídalo tomu, že Nguyen nenašel nic za posledních pět let.

	„Co po vás chtěla?“

	„Co asi? Další prachy.“

	„A dostala je?“

	„Něco málo,“ řekl Sloat. „Sám nemám na rozdávání.“

	„Kdy jste ji naposledy viděl?“

	„Krátce potom. Tak za měsíc. Vláčí mě po soudech a pak má tu drzost přijít ke mně uprostřed noci.“

	„Proč přišla?“

	„Proč asi? Kde je Jay, tam je sex.“

	„Takže vás zažalovala a pak se s vámi přišla vyspat,“ konstatoval Milo.

	„Byla praštěná,“ řekl Sloat. „A starých návyků se člověk těžko zbavuje.“ Vypjal hruď. „Obzvlášť návyku na mě.“

	Zachechtal se a lačně potáhl z cigarety. Ani stopy po potu na čele, po třasu rukou či rtů.

	„Návyku na vás se těžko zbavuje, ale Vitě se to posledních šest, sedm let dařilo,“ poznamenal jsem.

	Sloatovi potemněla tvář. „Uťal jsem to já, ne ona. Když se u mě tehdy v noci objevila, nepustil jsem ji dovnitř a řekl jsem jí, že jestli ještě někdy přijde, vyžádám si soudní zákaz styku a zažaluju ji, až se jí z toho protočí panenky. Věděla, že to myslím vážně, já nevyhrožuju naplano.“

	„O tom se přesvědčili i chlapi v těch hospodách.“

	„Přesně tak,“ přitakal Sloat. „A nestydím se za to. V Chicagu jsem dělal dispečera nákladní dopravy. Vymetali se mnou, dávali dobré směny budižkničemovi, který podmáznul nadřízeného, a mně cpali noční, i když jsem tam makal už deset let. Zažaloval jsem je a vyhrál. Jindy mi jeden z našich tmavých spoluobčanů naboural auto – míval jsem kabriolet mercedes, takový krásně šedivý a jezdil jako pohádka, no a tenhleten snědý chlapík se nekoukal, kam jede, a bum. Všichni mi říkali, vykašli se na to, tyhle týpky nemívají pojistku, je to marná snaha. Já je neposlouchal, zažaloval jsem ho a můj právník zjistil, že jeho matka vlastní dům a podíl na něm na syna převedla, užili jsme toho, pohrozili jsme, že ji necháme vystěhovat, a synáček rázem zacáloval.“

	„Máte soudní systém rád.“

	„Jen rád hájím svoje práva. A vím, že mám svoje práva i teď. Vůbec bych se s vámi nemusel vybavovat. Ale je mi to fuk, nevadíte mi. S Vitinou vraždou nemám nic společného. Věřte mi, že jak ji znám, má na tom svůj podíl.“

	„Myslíte, že zorganizovala svoji vlastní vraždu?“

	„Ne, to ne, jen chci říct, že byla mrcha, které není rovno, něco jako ta bestie Cruella – jak se jmenovala dál? Ta z toho filmu o dalmatinech. Určitě hnula žlučí spoustě lidí. Stačilo jí chovat se, jak měla ve zvyku. Dřív nebo později by někomu ruply nervy.“

	„Napadá vás, komu třeba?“

	„Ne, vytěsnil jsem Vitu ze života, nemám ponětí, s kým se stýkala.“

	„A co v minulosti?“ nadhodil jsem. „V dobách, kdy jste se ještě vídali. Měla nějaké nepřátele?“

	„Nepřátele?“ zopakoval Sloat. „Projděte se ulicí a namátkou zvoňte na zvonky. Kdo tu potvoru znal, ten ji nenáviděl.“

	„Vy jste se s ní oženil.“

	„Když jsem si ji bral, byl jsem do ní blázen. Pak jsem ji začal nenávidět taky.“

	„Bývala dřív jiná?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Sloat. „Jenom jsem si to myslel. Oblafla mě, chápete?“

	„Chovala se mile?“ zeptal jsem se.

	„Ne, Vita nikdy nebyla milá. Ale nedávala najevo, jaká je mrcha, tutlala to.“

	„Jak?“

	„Chovala se jako ledová královna. Přímo mrazivě. Pohledem naznačovala jsem potvora, ale vykouřím ti ptáka, že na to nikdy nezapomeneš. A taky to dělala. Svého času bývala talent a vypadala hodně k světu. Vysoká, kostnatá, odměřená – přezdíval jsem jí slečna Mount Everest. Pak se na přetvářku vykašlala. Proč se namáhat se sebeovládáním, když se prostě může chovat jako totální megera?“

	„A bylo po přitažlivosti.“

	„Přitahovaly mě její kozy,“ řekl Sloat. „A ve tváři byla taky pěkná. Dbala o sebe, vytrhávala si obočí, malovala se, odbarvovala se na platinovo. Jako ta herečka – Kim Nováková. Lidi, co se na Novákovou pamatujou, říkávali, že se jí Vita podobá. Tak jsem si pustil Vertigo a musím říct, že Nováková mě teda rajcuje mnohem víc. Dejte mi místo ní deset Vit a stejně to nebude stačit. Ale Vita byla taky kočka, to se jí zas musí nechat. A šikulka ve věcech, kde na tom záleží. To jí šlo i po našem rozchodu, to se jí taky musí nechat.“

	„Byla sexy,“ nadhodil jsem.

	„Sexy je každá holka, která baží po tom, vlízt s váma do postele. Když měla Vita správnou náladu, dostala vás do varu raz dva. Jenže pak zestárla a ztloustla, přestala si barvit vlasy, přestala o sebe dbát a začala chlastat.“ Zatvářil se znechuceně. „Páchlo jí z pusy, vypadala jako vandrák. Takže i když měla chuť jít na věc, vás to nijak nelákalo. Nakonec jsem si řekl dost. Život je příliš krátký, chápete?“

	„Jasně,“ řekl Milo.

	„To se ví, že chápete. Heleďte, nebudu vám věšet bulíky na nos a tvrdit, že je mi jí líto, když není. Snažila se mě připravit o všechno, co mi patřilo. I o ten kabriolet, co jsem s ním měl tolik starostí, abych vy soudil prachy na opravu. A o polovinu peněz, co jsem vydělával, dokud jsem nepřestal pracovat a nepřišel na mizinu, abych ji přesvědčil, že jí za tu námahu nestojím. Jak jsem vám říkal, už asi sedm let jsem ji neviděl. Ale v hloubi duše ve mně pořád hlodalo, že se jednou zase odněkud vynoří. Jako ti vrahouni v hororech – třeba ten s tou koženou maskou. Takže je vám snad jasný, že jsem ji nezabil. Proč bych si kvůli ní ničil život?“

	„Jedno jste měli společné,“ poznamenal jsem. „Vita taky ráda využívala soudní systém.“

	„Jenom proti mně.“

	„Nikoho jiného nikdy nezažalovala?“

	„Ne,“ odpověděl Sloat. „Byla srábek. Když jsem vyrazil do boje proti tomu černochovi, ječela na mě: Co když je to gangster? Auťák ti za to nestojí. Ale po letech se ze mě snažila ten auťák vyždímat. A když jsem žaloval tu dopravní firmu, taky mi to rozmlouvala: Nedělej to, Jayi, třeba jsou to mafiáni, nestojí ti to za to. Povídám jí: Tobě to za to možná nestojí, ale mně jo. Práva jsou práva, kvůli tomu bojujeme ve válkách.“

	„Vy jste sloužil v armádě?“ zeptal se Milo.

	„Můj táta. Odkroutil si tři roky v Evropě. Můžu se zase vrátit k práci?“

	Pořád žádné známky úzkosti. Milo řekl: „To, co nám tu povídáte, zní věrohodně, Jayi. Na druhou stranu jste ji ale nenáviděl, zjevně vás nijak netrápí, že je mrtvá, a nemáte prokazatelné alibi.“

	„Mám, jen ho nechci dokazovat.“

	„Proč?“

	Sloat se ohlédl skrz výlohu do obchodu.

	„Žádné strachy, zákazníci tam nejsou,“ ujistil ho Milo.

	„To vím taky. Nejsou tam nikdy.“

	„Ta vaše rodeová jezdkyně má s obchodem něco společného,“ nahodil jsem.

	Zornice se mu prudce stáhly. Na krku mu zapulzovala krkavice.

	Milo to postřehl taky. „Povězte nám její jméno, nebo v nás vzbudíte nutkavý zájem o pánské oděvy.“

	Sloat vyfoukl oblak cigaretového dýmu. „Ale no tak, člověče.“

	„Bavíme se tu o vraždě, Jayi…“

	„Já vím, já vím… Tak dobře, ale odpřisáhněte mi, že to uchováte v tajnosti.“

	„My nepřísaháme, Jayi. Dokonce ani nic neslibujeme. Ale pokud nebudeme mít důvod, abychom s tím vyrukovali na veřejnost, tak to neuděláme.“

	„Jaký důvod? Já Vitu nezabil!“

	„V tom případě se nemáte čeho bát.“

	Jedním rázem vykouřil centimetr cigarety. „No dobře, no dobře, je to Nina. Nina Hassanová.“

	„Georgeova bývalka.“

	„Jestli to George zjistí, nakope mi zadek a opeče si moje koule na roštu na kebab.“

	Milo vytáhl psací podložku. „Jaké má telefonní číslo?“

	„Musíte si to psát?“

	„A adresu, Jayi.“

	„Fakt za ní musíte chodit?“

	Milo na něj jen mlčky upíral pohled.

	Sloat mu číslo a adresu nadiktoval. „Hlavně jí neříkejte, co jsem o ní povídal. Že rajtuje jako při rodeu.“

	„To vám slíbit můžeme.“

	„Je fakt kočka.“ prohlásil Sloat. „Až ji uvidíte, tak mě pochopíte.“

	„Už se na to těšíme.“

	„Potřebuju si udržet tuhle práci.“

	„Taky potřebujete, abychom vás zavrhli jako podezřelého.“

	„Jaký podezřelý? Já Vitě nezkřivil ani vlas.“

	„Nina to snad potvrdí. A snad jí budeme věřit.“

	„Proč byste jí nevěřili?“

	„Třeba je do vás tak zamilovaná, že kvůli vám zalže.“

	„Zamilovaná do mě je,“ prohlásil Jay. „Ale nelhala by.“

	„Je důležité, abyste jí nevolal, Jayi, dokud si s ní nepromluvíme. Ověříme si výpisy telefonních hovorů, takže se o tom dozvíme.“

	„Jo, jasně.“ Krkavice mu tepala jako zběsilá a očima těkal do stran. Bylo nasnadě, že mu Milo překazil plán.

	„Jak dlouho jste s Vitou byli manželé?“ zeptal jsem se.

	„Šest let.“

	„Děti jste neměli?“

	„Nechtěli jsme. Ani jeden z nás.“

	„Nemáte k dětem vztah?“

	„S dětmi je kříž,“ prohlásil Sloat. „Takže kdy se vypravíte za Ninou?“

	„Až se nachystáme,“ odvětil Milo.

	„Potvrdí moje slova. A udělá na vás dojem, je prostě úžasná.“

	„Na shledanou, Jayi.“

	„Vážně s ní musíte mluvit? Fakt?“ zkusil to ještě.

	Odkráčeli jsme.

	 

	Milo si vyhledal adresu Niny Hassanové na mapě a zjistil, že se nachází na západním kraji Bel Air, jen kousek jízdy odtud.

	„Vita a Jay,“ prohodil, když jsme mířili po bulváru Sunset na východ. „Díkybohu, že se ti dva nerozmnožili. Tak co si o něm myslíš?“

	„Pokud není herec oscarového kalibru, tak mi jako podezřelý nepřipadá.“

	„Mně taky ne.“

	O kilometr dál prohlásil: „Ať se jdou sýčkové ze státního zastupitelství vycpat, tohle žádná série nebude. Vyklube se z toho typická jednorázovka. Vita si konečně naběhla. Mimochodem, poslal jsem Reeda na Západní dětskou kliniku, ať se poohlédne po onkologických pacientech se vznětlivými rodiči. Konkrétně po černoších.“

	„A říkáš mi to, protože…“

	„Říkám ti to, protože s tebou chci jednat na rovinu.“

	„Dělej, co uznáš za vhodné,“ řekl jsem mu.

	„Všichni se s ním odmítli bavit.“

	„Dobře udělali.“

	„Já tušil, že to řekneš.“
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	Dům Niny Hassanové v kopcích v Bel Air byl moderní, elegantní a nápadně hezký.

	Stejně jako ona sama.

	Otevřela jedno křídlo dveří pobitých leštěnou mědí a změřila si nás, jako bychom byli podomní obchodníci. Táhlo jí na čtyřicet, měla sametovou pleť o odstín tmavší než dveře a na sobě světlefialový top, který odhaloval pár centimetrů plochého břicha, obepnuté bílé džíny a stříbrné sandály, z nichž vykukovaly pěstěné nohy s levandulové nalakovanými nehty. Srdčitý obličej věnčila hříva černých vln a kudrlin. Výrazný nos měl špičku mírně ohnutou vzhůru. Nejspíš práce plastického chirurga, ale povedená. Z uší připomínajících lastury visely veliké bílé kruhy. Celkový dojem doplňoval dlouhý ladný krk a pod ním výstavní klíční kosti.

	Milo jí předvedl odznak.

	„Ano? A co ode mě chcete?“ Oči měla černé, takže se nedalo posoudit, jak se jí chovají zornice.

	„Rádi bychom si s vámi promluvili o Jayi Sloatovi.“

	„Ano? Je v pořádku?“ Pronesla to tónem, jako by se ptala na počasí.

	„Proč by neměl být?“

	„Kvůli mému manželovi,“ odpověděla. „Chová se jako zvíře, ne jako člověk.“

	„Jayovi nic není. Mohli bychom jít dál, paní Hassanová?“

	Neustoupila ze dveří. „Říkejte mi Nino. Toho příjmení se zbavím, hned jak konečně doběhne rozvod. Tak o co s Jayem kráčí?“

	„Potřebujeme vědět, kdy jste se s ním naposled viděla.“

	„Proč?“

	„Někdo zavraždil jeho bývalou ženu.“

	„Bývalou ženu? Jay byl ženatý?“

	„Před lety, madam.“

	„Tvrdil mi, že nikdy ženatý nebyl.“

	„Už je to dávno,“ řekl Milo.

	„Na tom nezáleží,“ opáčila. „Lži si nenechám líbit.“ Prořízla rukou vzduch. „Myslíte, že ji zabil?“

	„Ne, madam. Tohle jsou naprosto rutinní otázky.“

	„Říkejte mi Nino. Oslovení madam nesnáším. Je to jak pro starou bábu.“

	Ulicí projíždělo vrnící maserati. Když nás míjelo, řidička – hubená blondýnka, stejně nóbl jako vůz – zpomalila, aby si nás prohlédla. Nina Hassanová jí zvesela zamávala.

	„Radši bychom si měli promluvit uvnitř,“ navrhl Milo.

	Nina si nás pátravě prohlížela. „Jak mám vědět, že jste opravdu od policie?“

	„Mám vám ještě jednou ukázat.“

	„Odznak si umí vyrobit kdekdo.“

	„Kdo jiný bychom podle vás byli?“

	„Parchanti, které si najal George.“

	„George je váš bývalý manžel?“

	„Je to hajzl. Pořád sem někoho posílá čenichat a snaží se vyšťourat něco, co by proti mně použil. Že spím s Jayem? No a co? George spí s mladýma holkama – měli byste si prověřit spíš jeho, tvrdí, že jim je dvacet, ale možná jsou mladší.“

	Podupávala nohou o zem. „Co bych měla dělat – dřepět na zadku jako jeho máma, odpírat si potěšení a vykládat historky ze staré vlasti?“

	„To jsou pádné argumenty, Nino, ale my vyšetřujeme vraždu,“ upozornil ji Milo. „Takže kdybyste si vzpomněla, kdy jste se naposledy viděla s Jayem, moc byste nám pomohla.“

	„Byl ženatý…,“ zopakovala. „Lhář jeden. Byla jeho bývalka pěkná?“

	„V tom stavu, v jakém jsme ji našli, ani trochu. Tak vzpomenete si?“

	„To dá rozum, nejsem senilní. Naposledy jsme se viděli… předminulou noc.“ Usmála se. „Do té doby jsme spolu trávili každou noc. Pak jsem mu řekla, že si potřebuju odpočinout.“

	„Takže noc před pěti dny jste spolu strávili taky?“

	„Vždyť vám to říkám – každou.“

	„Od kolika?“

	„Chodí ke mně po práci, tak v půl šesté, ve tři čtvrtě na šest.“

	„A jak dlouho u vás zůstává?“

	„Jak dlouho chci.“ Pohodila hlavou a rozesmála se. „To je ale drzá otázka.“

	„Prosím?“

	„Chcete vědět, jestli to děláme celou noc. Co je vám do toho?“

	„Omlouvám se za nedorozumění,“ řekl Milo. „Zajímá mě jenom, jestli Jay může dokázat, kde tu noc byl.“

	„Říkáte noc před pěti dny… Počkejte chvilku.“ Zmizela v domě.

	Za okamžik se vrátila s účtenkou. „Tady to máte – jídlo s sebou z restaurace Chinois z té noci, která vás zajímá. Schovávám si všechny účty jako dokumentaci. Aby ten parchant musel platit, co si zaslouží.“

	„Jídlo s sebou…“

	„Pro dva lidi,“ doplnila. „Pro mě a pro Jaye. Snažil se mě přesvědčit, ať okusím kuřecí pařátky. Fuj.“

	„A strávil s vámi celou noc.“

	„Na to vemte jed,“ Nina významně mrkla. „Byl tak utahaný, že dřív by neodešel.“

	„Dobře, děkujeme vám.“

	„Vytáhla jsem ho z průšvihu, co? Věčná škoda. Lháře nemám ráda.“ Pohodila vlasy. „Ale prostě mluvím na rovinu, protože takhle se na vás chlapy musí. Nazdárek.“

	Ustoupila dovnitř do domu a dokonale upraveným prstem přibouchla dveře.

	 

	Jeli jsme zpátky k bulváru Sunset a míjeli honosné domy, venčitelky s malými psíky a zahradníky ofoukávající stlačeným vzduchem prach a špínu.

	„Takže exmanžela si škrtneme,“ konstatoval Milo. „Proč by taky život měl být logický? Ale určitě to provedl někdo, koho Vita pořádně vytočila. Škoda, že nám nenechala seznam nepřátel.“

	„To je výsada prezidentů.“

	Něco zamručel. „Kompromitující nahrávky by taky nebyly od věci. No nic, zavezu tě domů, běž si užívat života, zatímco my chudáci státní zaměstnanci dřeme jako koně. Nevykládej si to jako pasivně-agresivní chování.“

	Když jsme se blížili k Beverly Glen, zahrál mu mobil Mahlera a Milo ho přepnul na hlasitý odposlech.

	„Poručíku…,“ ozval se Sean Binchy.

	„Našli jste našeho psychouše s pizzou.“

	„To bohužel ne, ale stalo se něco, co určitě budete chtít…“

	„Co?“

	„Další vražda.“
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	Mužova polokošile ležela úhledně poskládaná vedle těla. Kalhoty a slipy měl stažené do půli stehen, ale taky vcelku úhledně, ne humpolácky. Ležel na zádech za dlouhým živým plotem z oleandrů, asi tři metry od místa, kde řadou jedovatých keřů procházela uježděná cesta.

	Živý plot poskytl vrahovi dokonalé krytí.

	Pod tělem tentokrát nebyly ručníky, ale pečlivě rozprostřená modrá igelitová plachta.

	Na plachtě bylo vidět pár kapek krve a trochu suché hlíny, takže tu nebylo tak čisto, jako v bytě Vity Berlinové, ale přesto místo činu působilo uklizeně. Z hlíny kolem plachty někdo zametl všechny stopy.

	Muž byl zřízený podobně jako Vita. Zlomený vaz, stejně vedené řezy přes břicho, vyňaté vnitřnosti.

	Místo činu se nacházelo v kaňonu Temescal v oblasti Pacific Palisades, nějakých čtyři sta metrů hluboko v areálu někdejšího letního tábora, který čas od času využívají filmaři, ale jinak většinou zeje prázdnotou. Rozbitou přístupovou silničku přehrazuje stará drátěná branka, ale jelikož jeden ze sloupků, na nichž byla upevněna, uhnil a rozpadl se, dostat se dovnitř je hračka.

	Uniformovaná policistka, která dorazila na místo činu jako první, tvrdila, že místní o nedostatečném zabezpečení často vtipkují.

	„Pár se jich kvůli tomu čili, poručíku, ale většině se to zamlouvá. Je to jako mít park navíc – a víte, jací lidé tu kolem bydlí.“

	Jmenovala se Cheryl Gatesová. Byla to vysoká blondýna s hranatými rameny a ostřížíma očima. Navenek na sobě nedávala znát, že by ji nějak rozhodilo, co objevila při rutinní obchůzce. Tedy to, na co jsme se s Milém dívali mezerou v řadě oleandrů.

	„Boháči,“ konstatoval Milo.

	„Boháči, co mají vysoké nároky a dobré konexe. Kousek odtud bydlí sestra náčelníkova zástupce Salmona, a tak mám nařízeno projíždět touhle oblastí dnes a denně. Zabírá to čas, ale je tady pěkně. A skoro nic se tu neděje. Jednou jsem tady načapala kluka s holkou, oběma bylo šestnáct – přepískli to s extází a tequilou, přenocovali u ohýnku, kde si dělali grilovačku, byli nazí, jak je pánbůh stvořil, a úplně v limbu. Rodiny kupodivu ani jednoho nepohřešovaly. Jejich rodiče byli v Evropě nebo tak něco. Občas tu najdu flašky, kondomy, obaly od jídla. Ale nic horšího.“

	Navenek na sobě nedávala nic znát, ale drmolila rychle a trochu moc hlasitě.

	Milo se zeptal: „To místo, kde jste našla oběť, leží na vaší obvyklé trase?“

	„Ano. V tomhle koutku by se mohlo líbit bezdomovcům, a nedejbože, aby na místní vybafl nějaký vyšinutý vandrák, až tady budou věnčit svoje pudlíky.“

	„Narazila jste tu v poslední době na nějaké vandráky?“

	- „Ne. Stává se to jen občas a vždycky tamhle o kus výš, u ohnišť. Chodí si tam vařit jídlo. Což je pochopitelně nebezpečné riziko požáru atakdál. Tak je vždycky zajdu varovat a ještě se mi nestalo, že bych na téhož člověka narazila dvakrát. Ale opatrnosti není nikdy nazbyt, a tak sem chodím každý den. Díky tomu jsem našla toho mrtvého.“

	„Měli bychom se zaměřit na nějakého konkrétního vandráka?“

	„Neřekla bych,“ odvětila Gatesová. „Nejsou to agresivní typy, právě naopak. Jsou pasivní, fyzicky na dně a často úplně mimo.“ Sklouzla pohledem k mrtvému. „Nejsem žádný expert, ale tohle působí jako hodně cílevědomá práce. Dokonce kolem zametl hlínu… Ale je to pochopitelně jenom můj dojem.“

	„Vypadá to tak,“ přitakal Milo. „Díky, že jste nám ohlídala místo činu.“

	„Vždyť to mám v popisu práce, poručíku. Když dorazily posily, zůstala jsem tady a pověřila policisty Ruize a Oliphanta, aby se poohlédli kolem. Hledali jenom jasně viditelné stopy, nechtěli jsme to tady zaneřádit. Nic nenašli. A odejít se dá jenom tou cestou, kterou jste přišel, takže si troufám s jistotou tvrdit, že se nám tu podezřelý nikde neschovává.“

	„Dobrá práce.“

	„Co myslíte, poručíku, je za tím sex? Ty stažené kalhoty… Že by šlo o dostaveníčko gayů, které se nějak zvrhlo?“

	„Vyloučit se to nedá.“

	„Ale kdyby šlo o sex,“ namítla Gatesová, „neměl by se spíš zaměřit na genitálie než na… tohle?“

	„V těchhle věcech neplatí žádná pravidla.“

	Gatesová si zastrčila pramínek blond vlasů za ucho. „To je fakt. Tak já už radši půjdu a nechám vás v klidu pracovat. Pokud už ode mě nic nepotřebujete.“

	„Ne, to je všechno, policistko. Doufám, že zítra budete mít příjemnější ráno.“

	Gatesová se malinko napřímila. „Víte, asi teď není vhodná chvíle to zmiňovat, ale zvažuju, že bych se ucházela o práci detektiva. Doporučil byste mi to?“

	„Jste dobrý pozorovatel, policistko Gatesová. Jděte do toho – a hodně štěstí.“

	„Vám taky, poručíku. Myslím s tím případem.“

	 

	Sean Binchy, Moe Reed a tři uniformovaní policisté zůstali u vstupu a střežili silničku mezi bulvárem Sunset a rozbitou brankou. Z úřadu koronera ještě nikdo nedorazil, a tak jsme nemohli dělat nic víc než stát u mezery v živém plotě a nakukovat skrz ni.

	Mrtvý byl ve středním věku – odhadoval jsem ho spíš na pětapadesát než na pětačtyřicet – a měl husté kučeravé vlasy, na vršku hlavy šedé jako cín, na skráních stříbrné. Kudrny mu tak těsně přiléhaly k lebce, že působily dokonale učesaně.

	Zato hlava a krk měly do normálního vzhledu daleko.

	Neslučitelné se životem.

	Vypadal úplně všedně. Průměrně vysoký, průměrné postavy, průměrný ve všech ohledech. Kalhoty měl bavlněné, béžové, se záložkou a nažehlenými puky. Kromě skvrn od krve byly čisté. Polokošile byla oříškově hnědá a poskládaná tak, že nebylo vidět, jestli je na ní nějaké logo. Na nohou měl bílé tenisky Nike s ošlapanými podrážkami. Že by rád běhal nebo chodil na dlouhé procházky? Tomu by odpovídalo i to, že u branky neparkovalo žádné auto.

	Modré ponožky se mu ke zbytku oblečení nehodily. Nepředpokládal, že je někdo uvidí.

	Když jsem se k místu činu blížil, čekal jsem, že se u mě dostaví ještě silnější reakce než při pohledu na mrtvou Vitu Berlinovou. Ale dopadlo to přesně opačně – když jsem tu řezničinu uviděl, přelila se přese mě podivná očistná vlna klidu a zaplavila mou nervovou soustavu.

	Že bych si na to zvykal?

	To by byla nejhorší možná reakce.

	Milo poznamenal: „Žádná krabice od pizzy, takže to asi nebude vrahův podpis. Možná mu jen náhodou přišla u Vity vhod, a když ji nevystopujeme, vůbec na tom nesejde… Chudák tenhle chlapík, doufám, že byl taky hajzl na kvadrát, Vita v bleděmodrém.“

	„Tak se zase vidíme,“ ozval se za námi ženský hlas. „Bohužel.“

	Koronerka jménem Gloria došla až k nám a zadívala se skrz keře. „Panebože.“ Natáhla si rukavice a papírové návleky na boty, prošla mezerou v živém plotě a pustila se do práce.

	 

	V pravé zadní kapse kalhot měl mrtvý peněženku s doklady. Podle řidičského průkazu se jmenoval Marlon Quigg, bylo mu šestapadesát a bydlel na bulváru Sunset, tak dva, tři kilometry východně od místa činu. Asi v nějakém činžáku, soudě podle čísla bytu. Cestou sem jsme projížděli kolem hezkých udržovaných obytných domů na jižní straně bulváru, některé měly dokonce výhled na oceán.

	Výška metr sedmdesát dva, váha šestasedmdesát kilo, šedé vlasy, hnědé oči, kontaktní čočky nutné.

	Gloria se mu na oči podívala. „Pořád čočky má. To je docela překvapivé vzhledem k tomu, jakou silou mu vrah zlomil vaz.“

	„Třeba mu vypadly a vrah mu je zase nasadil,“ nadhodil jsem. „Potrpí si na pořádek.“

	Nechala si to projít hlavou, pak drobná průhledná kolečka opatrně vyjmula pinzetou, vložila je do sáčku na důkazy a náležitě ho označila.

	Milo vyzbrojený jménem oběti se snažil o zavražděném co nejvíc zjistit. Quigg jezdil tři roky starým vozem Kia. Nebyl hledaný a nikdy neměl žádné opletačky se zákonem.

	V peněžence měl třiasedmdesát dolarů v hotovosti a tři kreditní karty. A taky dvě fotky uložené v igelitových pouzdrech. Na jedné pózoval s drobnou tmavovláskou přibližně svého věku, na druhé byli oba se dvěma brunetkami něco málo přes dvacet. Jedna jako by Quiggovi z oka vypadla, dokonce měla i stejné kudrnaté vlasy. Druhá se sice nikomu moc nepodobala, ale opírala se starší ženě o rameno, takže se dalo usuzovat na dceru číslo dvě.

	Oba snímky vznikly v ateliéru, aktéři na nich pózovali před stěnou z falešného zeleného mramoru. Všichni byli nastrojení a působili trochu nejistě a prkenně, ale usmívali se.

	„Nemá hodinky,“ konstatovala Gloria. „Ani světlý proužek na zápěstí, takže asi nepůjde o osobnost typu A, posedlou sledováním času.“

	„Anebo si je na procházky prostě nebral,“ poznamenal Milo.

	„Soudě podle podrážek bot chodil rád,“ nadhodil jsem.

	„To máte pravdu,“ přitakala Gloria. „Ale proč šel sem? Za tmy to tu musí působit trochu strašidelně, ne?“

	„Místní to považují za svůj soukromý park,“ řekl Milo. „A on bydlí kousek odtud, asi mu to připadalo bezpečné.“

	„Možná… Anebo tu měl s někým schůzku.“ Rozpačitě se ošila. „Ty kalhoty… Však víte, na co narážím.“

	„Nic není vyloučeno.“

	„Na druhou stranu, kdyby šlo o sexuální záležitost, tak by asi vrah zaútočil spíš na genitálie.“ Tázavě se po mně podívala.

	„Stejná odpověď,“ řekl jsem jí.

	Prohlížela si kalhoty lupou. „Vida, máme tu cizí vlasy… spoustu… Dlouhé… světlé.“

	Milo podřepí vedle ní a sebral pár vlasů prsty v latexové rukavici, které se pro takový úkol zdály příliš velké a silné. Přidržel si je ve světle a přimhouřenýma očima si je prohlížel. Přičichl k nim. „Možná kvůli němu vylezla z hrobu Marilyn Monroe, ale mně připadají kapku hrubé a cítím z nich psa.“

	„Já mám ucpaný nos.“ omluvila se Gloria. Stejně je očichala. „Necítím vůbec nic, je mi líto, ale s tím, že jsou hrubé, asi máte pravdu.“ Usmála se. „Ledaže by někdo používal fakt mizerný kondicionér.“

	Vytáhla sáček na důkazy. „Pokud neděláme testy na drogy, zkoumají vlasy a chlupy obvykle technici, ale máme u nás zrovna stážistu, který analyzuje DNA všech možných živočichů. Jestli chcete, tak si pár těch chlupů vezmu a třeba vám zjistí druh rasu.“

	„Díky, to je od vás hezké.“

	Gloria se zase podívala na Quigga. „Chudák, že by šel večer vyvenčit Alíka a dopadl takhle?“ Zamračila se. „Ale kde je v tom případě ten pes? Nebo že by ho nechal doma?“

	„Třeba si padouch vzal živou trofej,“ poznamenal Milo.

	„Alík dřepí a kouká, jak mu někdo vraždí páníčka, a pak s dotyčným dobrovolně odejde? V tom případě to rozhodně nebyl žádný pes obranář.“ Povzdechla si. „Možná tu chudák taky někde leží a vypadá podobně jako pan Quigg.“

	„Hoši v uniformách už se kolem porozhlédli, ale až tu skončí technici, prohledáme okolí ještě jednou.“

	Gloria se rozhlédla po hlíně kolem těla. „Nikde žádné šlápoty, lidské ani psí.“

	„Vrah po sobě pečlivě uklidil.“

	„Stejně jako v tom prvním případě,“ přitakala. „Připadá mi to kvůli tomu ještě odpornější.“

	„Určitě neuklidil každou píď země odtud až k bulváru,“ namítl jsem.

	Milo zavolal mobilem Reedovi. „Mosesi, uzavři celou oblast a nikoho sem nepouštěj, dokud ti policajti ve službě nepomůžou prohledat každý kousek země mezi brankou a bulvárem Sunset kvůli otiskům bot. A nejen bot – i psích tlapek, pneumatik, prostě čehokoli.“

	Zavěsil, aniž čekal na reakci.

	Gloria se sklonila k Marlonu Quiggovi a prošacovala mu ostatní kapsy kalhot. „Nic.“ Zase se napřímila, nafotila mrtvého z různých úhlů a skončila záběry zblízka na úhledně poskládanou hnědou polokošili.

	Prohlédla si cedulku. „Obyčejná neznačková z obchodáku Macy’s, velikost M.“

	Na košili nebyla ani kapka krve; pachatel ji Quiggovi svlékl, ještě než ho rozřezal.

	Gloria se zase sehnula k tělu a začala ho převracet. Vtom se zarazila, sáhla pod něj a něco vytáhla.

	Papír složený do čtverečku, tak pečlivě, že se rohy přesně překrývaly.

	Vyfotografovala ho, pak ho podložila sterilním plátnem a opatrně rozložila.

	Papír byl bílý, běžná dopisní velikost. A uprostřed stál prostý vzkaz:

	 

	?
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	Marlon Quigg opravdu bydlel v jednom z těch hezkých činžáků, kolem kterých jsme předtím projížděli.

	Kousek od domu byl přechod se semaforem, takže se dalo snadno dostat na druhou stranu bulváru Sunset. Do kaňonu Temescal to odtud musela být příjemná procházka.

	- Obytný komplex měl očividně připomínat obří haciendu, krášlila ho až příliš červená tašková střecha, falešná zvonice a dlouhé podloubí kolem vstupních dveří. Na protější straně širokého dlážděného dvora stála garáž, taky s taškovou střechou.

	Garáž byla osmimístná. Quiggova kia parkovala ve stání číslo dva. Na dopisní schránce téhož čísla stálo Quiggovi, B. A M.

	Bydleli v přízemním bytě uprostřed budovy. Žena, která nám přišla otevřít, mi připadala povědomá, protože jsem ji před chvilkou viděl na fotografiích.

	„Paní Quiggová?“ ujistil se Milo.

	„Ano, Belle Quiggová. Už jste je našli?“

	„Koho?“

	„Marlona a Louieho.“

	„Pana Quigga jsme našli.“

	„A Louieho ne? Marlon ho šel večer vyvenčit a ani jeden z nich se nevrátil. Byla jsem bez sebe strachy, tak jsem vám zavolala, ale říkali jste mi, že někoho lze prohlásit za pohřešovaného až…“ Zarazila se a připlácla si ruku k ústům. „Nestalo se Marlonovi nic?“

	Milo si povzdechl. „Bohužel stalo.“

	„Je zraněný?“

	„Tohle se těžko…“

	„Ne,“ řekla Belle Quiggová. „Ne, to ne, ne, ne, ne.“

	„Je mi to líto, paní Quiggová…“

	Zvedla ruce a prudce jimi škubla dolů, jako by strhávala mraky z nelítostného nebe. Zamračila se na nás. Zalapala po dechu. A pak začala Mila bušit pěstmi do hrudi.

	 

	Když velkého chlapa začne tlouct drobná žena, tak to moc účinný útok není. Milo trpělivě držel, dokud jí nedošla energie a ruce jí nesklesly podél boků.

	„Paní Qui…“

	Hlava se jí svezla na stranu, pleť nabrala nezdravě šedavý odstín. Oči se jí protočily, zasípala a začala se hroutit.

	Oba jsme k ní přiskočili, chytili ji každý za jednu paži a zabránili jí v pádu.

	Probrala se, když jsme ji nesli k nejbližšímu křeslu. Milo u ní zůstal, já jsem šel pro vodu.

	Když jsem jí přiložil sklenici ke rtům, poslušně jako loutka je rozevřela. Zkontroloval jsem jí pulz. Slabý, ale pravidelný.

	Nalil jsem do ní ještě trochu vody. Pramínkem jí stékala po bradě. Hlava se jí zvrátila dozadu. Znovu se jí protočily oči.

	Po několika vteřinách se jí tep dostal do normálu a do tváří se jí vrátila aspoň jakás takáš barva. Zůstala na nás zírat. „Co se děje?“

	Milo ji vzal za ruku. „Jsem poručík Sturgis…“

	„Aha, to jste vy,“ řekla. „Tak kde je Louie?“

	 

	Trvalo ještě několik minut, než se vzpamatovala, zdrcená a ochromená žalem.

	Milo u ní seděl a držel ji za ruku; já jí podával sklenici. Když řekla: „Už ne,“ odnesl jsem sklenici zpátky do kuchyně.

	Byla to prostorná místnost plná slunce, samá lesklá žula a nerez. I ostatní pokoje byly hezky zařízené nadčasovým nábytkem a tu a tam nějakou starožitností, na zdech visely nijak pozoruhodné, ale neurážející obrazy mořských scenérií. Skrz prosklené posuvné dveře bylo zešikma vidět na modrý bazén splývající s ještě modřejším Pacifikem v pozadí. Nebe bylo bez mráčku, trávník kolem bazénu posečený, vzduchem poletovali ptáci a po kmenu majestátní borovice zrovna šplhala veverka.

	Marlon Quigg si ve středním věku vůbec nežil špatně.

	A přinejmenším jednomu člověku na něm záleželo. Vím, že bych neměl druhé soudit, ale jeho příšerný konec mi kvůli tomu připadal ještě horší než Vitin.

	Belle Quiggová hlesla: „Panebože, panebože, Louie je nejspíš… taky mrtvý.“

	„Louie je váš pes?“ zeptal se Milo.

	„Spíš Marlonův, ti dva byli prostě… Vzali jsme si ho z útulku, měl rád každého, ale Marlona nejvíc ze všech. Já jsem Marlona taky milovala. A Britt a Sarah taky – všichni ho měli rádi.“

	Chytila Mila za rukáv. „Kdo by mu mohl ublížit… Bylo to loupežné přepadení?“

	„Nevypadá to tak, paní Quiggová.“

	„Tak co? Co se mu stalo? Kdo to mohl udělat? Kdo?“

	„Budeme se to ze všech sil snažit zjistit. Strašně mě mrzí, že jsem vám přinesl tak hrozné zprávy, a vím, že na to teď není vhodná chvíle, ale mohl bych vám položit pár otázek?“

	„Jakých otázek?“

	„Čím víc se toho o Marlonovi dozvíme, tím líp budeme moct odvést svoji práci.“

	„Já Marlona miluju. Jsme spolu šestadvacet let…, panebože, příští týden máme výročí. Už jsem zarezervovala restauraci. Co si teď počnu?“

	O dva záchvaty pláče později se jí Milo zeptal: „Kde Marlon pracoval?“

	„Pracoval?“ zopakovala Belle Quiggová jako ozvěna. „Ano, pracoval, to dá rozum, že pracoval, nebyl žádný povaleč. Proč se ptáte – někdo z těch povalečů ho zabil?“

	„Z jakých povalečů?“

	„Má se jim říkat bezdomovci, ale já jim říkám povaleči, protože přesně to jsou. Každou chvíli je vídám na Sunsetu a na Pacifické, jak tam žebrají, opilí namol. Na semaforech je tam dlouho červená, takže mají spoustu času přihrnout se k autu a žebrat. Nikdy ode mě nedostali ani cent. Marlon jim vždycky něco dal.“

	„Proč je podezíráte?“

	„Protože jsou to pobudové,“ prohlásila Belle Quiggová. „Říkala jsem Marlonovi, ať je nepodporuje. Jenže on má měkké srdce.“

	„Ke zločinu došlo v kaňonu Temescal…“

	„V táboře Malých indiánů! Já jsem Marlonovi říkala, ať tam po večerech nechodí. A měla jsem pravdu. Může se tam potloukat kdokoli, včetně pobudů. Chcete je dopadnout? Běžte na Sunset a na Pacifickou.“

	„Rozhodně to prověříme, paní Quiggová. Napadá vás ještě někdo, koho bychom měli prověřit?“

	„Jak to myslíte?“

	„Někdo, s kým měl Marlon konflikt, třeba v práci.“

	„Ne.“

	„Jakou práci dělal?“

	„Byl účetní.“

	„Kde?“

	„Ve firmě Peterson, Danville a Shapiro v Century City. Měl na starosti jednoho z jejich hlavních klientů, řetězec supermarketů Happy Boy. Odváděl prvotřídní práci, vždycky měl nejlepší profesní hodnocení.“

	„Jak dlouho tam pracoval?“

	„Patnáct let,“ odpověděla. „Předtím pracoval pro město – na úřadu sociálního zabezpečení –, ale jenom rok, než složil odborné zkoušky. Předtím dělal učitele. Pracoval s postiženými dětmi.“

	„Než se chopil supermarketů Happy Boy, spravoval účetnictví nějakým pojišťovnám?“

	„Happy Boy mu přidělili hned na začátku. Je to obří řetězec, takže má co dělat, aby jejich účetnictví stíhal.“

	„Takže v práci žádné potíže neměl.“

	„Proč by je měl mít? To dá rozum, že žádné neměl, Marlon není potížista, Marlon je nejlepší.“

	„A v soukromém životě vám očividně taky všechno klape.“

	„Kdyby jen to,“ řekla Belle Quiggová. „Je to prostě… perfektní.“ Pootevřela rty. Z obličeje jí zase začala vyprchávat barva. „Budu to muset říct Britt a Sa… Panebože, jak jim to jen řeknu?“

	„Kolik jim je?“

	„Britt osmnáct, Sáře dvaadvacet.“

	„Žijí někde tady?“

	Zavrtěla hlavou. „Britt v Coloradu, Sarah v… no… jak se to jmenuje, ten stát pod Coloradem…“ Zkřivila tvář. „Mám to na jazyku. Jak jenom…“

	„Nové Mexiko,“ pomohl jsem jí.

	„To je ono. Bydlí v Gallupu, to si pamatuju snadno, protože mi to zní jako kalup. Žije tam její kluk, tak se tam odstěhovala taky. Dřív jezdila autem, teď rajtuje na koních, bydlí na ranči. Britt není zadaná, doufám, že se časem vdá, ale zatím nikoho nemá, bydlí v Coloradu. Ve Vailu. Pracuje jako servírka, během lyžařské sezóny tam mají v jednom kuse narváno. Britt lyžuje, Sarah jezdí na koních. Jsou to úžasný holky – jak jim to mám proboha říct?!“

	„Jestli chcete, abychom tu s vámi zůstali, až jim budete volat…“

	„Ne, ne, zavolejte jim vy.“

	„Opravdu to chcete, paní Quiggová?“

	„Je to vaše práce,“ prohlásila. „Všichni musíme dělat svoji práci.“

	Zmlkla, a když Milo volal jejím dcerám, vypadala, jako by byla v transu. Byly to krátké a trýznivé hovory, na Milovi bylo vidět, jak ho každá vteřina tíží. Jestli Belle Quiggová vnímala, co říká, nedávala to na sobě znát.

	Zase se posadil. „Sarah by s vámi chtěla mluvit, paní Quiggová.“

	„Britt taky?“

	„Britt vám zavolá, až se sebere.“

	„Až se sebere,“ zopakovala Belle Quiggová. „Hezky řečeno. Angličtina jí odjakživa šla.“

	„Promluvíte si se Sárou?“

	„Ne, ne, řekněte jí, že jí zavolám zpátky. Potřebuju se vyspat. Potřebuju spát a už se neprobudit.“

	„Můžeme vám někoho zavolat, aby sem přišel a zůstal u vás? Kamarádku, sousedku?“

	„Aby u mě vysedávala, až budu spát?“

	„Aby vám poskytla oporu.“

	„Nic mi není, jen chci v klidu umřít.“

	Zašel jsem zase do kuchyně, rozhlížel jsem se po adresáři a pak mi padl do oka mobil. Podíval jsem se na čísla volaná v poslední době a našel mezi nimi jakousi Letty, ke které měla Belle přiřazeno tlačítko rychlé volby. Zavolal jsem jí.

	„Ahoj, Belle.“ ozval se ženský hlas.

	„Belle není u telefonu, ale volám kvůli ní,“ řekl jsem.

	Chvíli trvalo, než jsem Letty Pomeroyové objasnil situaci, a ještě déle, než přestala lapat po dechu, ale bez váhání souhlasila, že přijde a o kamarádku se postará.

	„Bydlíte blízko?“

	„Pět minut jízdy od ní.“

	„Moc si toho vážíme, paní Pomeroyová.“

	„To je přece samozřejmost. Marlon je vážně…?“

	„Bohužel ano.“

	„To je šílené… Víte, kdo to udělal?“

	„Zatím ne.“

	„Kde se to stalo?“

	„V kaňonu Temescal.“

	„Tam chodí věnčit Louieho.“

	„Vědělo to hodně lidí?“

	„Každý, kdo Marlona zná, ví, že tam s Louiem rád chodí na procházky. Nemusí tam po Louiem uklízet, protože je to tam takové… přírodní. Teda teoreticky by po něm samozřejmě uklízet měl, ale… Louieho taky…?“

	„Louie se ztratil.“

	„To se dalo čekat, že Marlona neochrání,“ řekla Letty Pomeroyová.

	„Je s každým kamarád?“

	„Je blbec.“

	„Co je za rasu?“

	„Zlatý retrívr. Anebo možná kříženec bůhvíčeho s retrívrem. To spíš, protože pitomější psisko jsem nikdy neviděla. Mohl byste na něj šlápnout a ještě by se na vás zakřenil jako obecní blázen. Byli si s Marlonem podobní. Ne, to asi vyznělo špatně, nechci říct, že Marlon byl hlupák, chraň Bůh, Marlonovi to pálilo, byl chytrý, měl hlavu na matematiku.“

	„Ale s každým dobře vycházel.“ doplnil jsem.

	„Přesně tak jsem to myslela. Byl dobrák od kosti, nechce se mi věřit, že by mu někdo ublížil. Vždyť to byl Marlon, prokristapána. Měl srdce ze zlata. Proto si taky vzal Louieho, nikdo se ho nechtěl ujmout, nejspíš proto, že je takový bulík. S manželem jsme si ho překřtili na Blbou blondýnu. Ranec chlupů, co dýchá a kadí. Jestli ho někdo ukradl, tak je totální idiot… Promiňte, blábolím páté přes deváté, ale prostě tomu pořád nemůžu uvěřit. Marlonovi fakt někdo ublížil. To snad není možné.“

	„Paní Quiggová je dost v šoku, kdybyste mohla hned teď přijet…“

	„Za minutku jsem tam.“

	 

	Belle Quiggová si v obýváku opírala hlavu Milovi o rameno. Měla zavřené oči, možná spala, možná se propadala někam hlouběji než do spánku. Milo seděl v dost krkolomné poloze, ale ani se nehnul.

	Řekl jsem mu, že kamarádka už je na cestě.

	Belle se zavrtěla.

	„Paní Quiggová?“ zeptal se Milo.

	„Ano?“

	„Zvládla byste ještě pár otázek?“

	Otevřela oči. „Co?“

	„Říká vám něco jméno Vita Berlinová?“

	„Jako to město – Berlín?“

	„Ano.“

	„Ne.“

	„Takže Vitu Berlinovou neznáte?“

	„To zní jako název potravinového doplňku.“

	„A co pojišťovnu, která se jmenuje Well-Start?“

	„Cože?“

	Zopakoval jí ten název.

	„My jsme u Allstate.“

	„Allstate se zabývá úrazovým pojištěním, Well-Start zdravotním.“

	„Moc o tom nevím, všechny účty platil Marlon.“

	„Takže ani Vita Berlinová, ani Well-Start vám nic neříká?“

	„Ne.“ Oči jí na okamžik ožily. Povysunula se na pohovce výš, ale dál se o Mila opírala. „Ne. Ani jedno. Proč?“

	„Jsou to jen rutinní otázky.“

	Usmála se a položila mu dlaň na hruď. Přivinula se k němu a prohlásila: „Vy jste tak veliký.“
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	Do bytu vtrhly rovnou dvě ženy. Jako první se ve dveřích objevila kyprá zrzka s krátkými rozčepýřenými vlasy, v zeleném svetříku, černých legínách a červených čínských pantoflích. Představila se jako Letty a mávla rukou ke své drobnější společnici v teplákové soupravě: „Sally Ritterová, taky kamarádka.“

	Belle Quiggová nijak nereagovala. Měla sice otevřené oči, ale poslední čtvrthodinu jen prázdně civěla přímo před sebe. Jednou rukou svírala Milovi zápěstí. Druhou měla položenou na jeho hrudi.

	„Ahoj, zlato!“ zvolala Letty Pomeroyová a hrnula se k ní.

	Milovi se povedlo vyprostit a zvedl se.

	Sally Ritterová se zeptala: „Co přesně se stalo?“

	„Už jsem to pověděl paní Pomeroyové,“ řekl jsem.

	„Podle toho, co mi vylíčila cestou sem, jste jí toho moc neřekl.“

	„Zatím nic moc nevíme, vyšetřování je teprve na začátku,“ vložil se do hovoru Milo. „Díky, dámy.“ Vykročil ke dveřím.

	„Počkejte,“ zarazila ho Belle Quiggová.

	Všichni jsme se na ni podívali.

	„Vzpomněla jste si na něco, paní Quiggová?“

	Zavrtěla hlavou. „Ale všichni by tu měli zůstat.“

	 

	Milo nastartoval, ještě než za sebou zabouchl dvířka, a vyjel na bulvár Sunset. Prosvištěl nejbližší křižovatku, když oranžová přeblikávala na červenou, a vykoledoval si příval troubení a nadávek. „Zažalujte mě,“ ucedil a s jedním prstem na volantu zavolal z mobilu Reedovi.

	„Našli jste nějaké otisky bot?“

	Z reproduktorů se chrchlavě, ale srozumitelně ozval Reedův hlas. „Pár – blíž u branky, jak jste správně odhadl. Hned po vašem odjezdu dorazili technici z laborky, tak jsem je pověřil, ať se na ně mrknou. Bohužel nejsou dost zřetelné, takže se z nich dá poznat jen přibližná velikost bot.“

	„A ta je jaká?“

	„Šlápoty jsou tu nejmíň paterý různé, od malých až po velké.“

	„A co otisky pneumatik?“

	„Fakt vám musím přinášet špatné zprávy zrovna já?“

	„Takže žádné?“

	„Vůbec žádné, poručíku. Ten, kdo toho chudáka rozkuchal, buďto přišel pěšky, anebo zaparkoval někde dál. Na krajnici se po osmé večer parkovat nesmí, a kdyby to někdo udělal, místní by si toho nejspíš všimli a stěžovali si. Ověřil jsem si u dopraváků, že jim minulý večer nikdo nevolal a nerozdali tady žádné pokuty.“

	„Ať to tam hoši v uniformách ještě jednou prosmejčí.“

	„Právě to udělali podruhé. A nenašli nic.“

	„Tak ať to udělají potřetí. Dohlédni na ně. A ať se zapojí i Sean, občas si všimne věcí, které ostatním uniknou.“

	„Sean obchází lidi, co bydlí okolo.“

	„Tak se do hledání zapoj sám. A ověř si, že se to dělá pořádně.“

	„Rozkaz, pane.“

	„A nemám na mysli jenom důkazy, co bijou do očí, Mosesi. Myslím tím i odpadky, flašky, papírky od bonbónů. Všechno kromě stromů, keřů a šutrů, co jsou tam už od pánaboha.“

	„Jediné, co jsme našli navíc při tom druhém prohledávání, byl mrtvý had u prázdného odpadkového koše. Korálovka pruhovaná, mládě, krásná červeno-modro-žlutě pruhovaná potvůrka. Ale za důkazní materiál bych ji nepovažoval.“

	„Netušil jsem, že se koukáš na Animal Planet, kluku. Jestli mě chceš oslnit, přines mi kobru.“

	Reed se rozesmál. „Byl to fakt pěknej hádek. Chudák.“

	Milo ukončil hovor, ale za vteřinu mu mobil zahrál Brahmse. „Sturgis… Dobrý den… Díky, že voláte… Jasně, chápu, že si těžko hledáte volnou chvíli, mám kamaráda doktora… Richard Silverman, taky pracuje v Cedars, znáte ho? Ano, to je on. Tak kdy bych si mohl s vámi oběma popovídat? Radši dřív než později… Aha. Dobře, řekněte mi číslo pokoje. Prima, za dvacet minut jsem u vás.“

	 

	Zrychlil a řezal zatáčky. Uvolněné pérování neoznačeného policejního vozu hlasitě protestovalo, ale dál se hnal kolem stromy zarostlého severního kraje rozlehlého univerzitního kampusu.

	„To byli Vitini sousedé zezdola?“ zeptal jsem se.

	„Doktoři Feldmanovi, přesně tak. Volala pánská polovička. Oběma zrovna skončila služba na pohotovosti, doslechli se o Vitě a bojí se vrátit domů. Ubytovali se v hotelu Sofitel naproti nemocnici Cedars.“

	„Bojí se, protože něco vědí, anebo prostě jen tak?“

	„To se brzo dozvíme, jedu za nimi. Co si myslíš o chudáku panu Quiggovi?“

	Řekl jsem mu, co mi pověděla Letty Pomeroyová.

	„Pan Dobrák,“ zavrčel, jako by to byla nejhorší myslitelná charakterová vada. „Že by doplatil na vlastní důvěřivost?“

	„Rozhodně na důvěřivost Louieho. Ten úplně postrádal obranářské instinkty.“

	„A teď nejspíš leží někde v pangejtu, rozkuchaný stejně jako páníček. Co má tohle všechno sakra znamenat, Alexi? Jedna oběť je nejnenáviděnější ženská v celé jižní Kalifornii a druhá je málem světec. Tomu se teda říká vraždit podle šablony…“

	„Nevidím mezi nimi jinou podobnost než to, že byli přibližně stejně staří,“ uznal jsem.

	„Že by si náš psychouš potrpěl na lidi v letech? Takže stačí sledovat pár miliónů potenciálních rozkuchanců. Do háje, Alexi, mám snad dát vědět klubům seniorů? Přesvědčil jsem sám sebe, že se to tyká Vity jako takové. Ale teď větřím nahodilé mordy. Anebo je v tom tak zvrhlý systém, že to s nahodilostí vyjde nastejno. Buď od té dobroty a řekni mi, že se pletu.“

	„Na nahodilou akci byly ty vraždy příliš pečlivě naplánované. Celé to působí promyšleně, včetně úklidu a čekání pachatele u obětí, až budou stoprocentně mrtvé, než se pustí do rozřezávání.“

	„Takže naprostý magor. Paráda.“

	„Nemluvím o šílenství, ale o promyšleném zlu. Odhaduju, že Vitu i Quigga nějaký čas sledoval. Vita trávila většinu času doma, ven chodila jenom jíst a nakupovat. Quigg chodil každý večer na procházku se psem.“

	„Dodržovali každodenní rituály,“ přitakal Milo. „Ale proč si vybral zrovna je? Umím si představit, že Vita někoho naštvala. Ale slušňák Marlon? Ledaže by nebyl takový svatoušek, jak ho manželka líčí. Měl bys čas znovu za ní zajít? Třeba z ní ještě něco vypadne.“

	„Čas bych měl, ale očividně se jí víc zamlouvá tvoje široká mužná hruď.“

	„Hrozně nerad ji o ni připravím, ale ty se jí jako náhražka určitě budeš líbit taky.“

	O pár kilometrů později prohodil: „Nejde mi do hlavy ten pes. Jasně, není to žádný pitbul. Ale že by jen stál a koukal se, jak Quigga někdo masakruje?“

	„Vrahovi stačilo nějak Quigga omráčit a pak uvázat vodítko k větvi nebo zatížit kamenem,“ řekl jsem. „Jestli Louie na páníčkovo utrpení nějak reagoval, třeba to umocnilo vrahův požitek.“

	„Sadista.“

	„S nedobrovolným publikem.“

	„Myslíš, že toho psa zabil, nebo že si ho nechal jako živou trofej?“

	„Obojí je možné.“

	„Obojí,“ zopakoval. „Páni, jak já tohle slovo nesnáším.“
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	Doktor David Feldman seděl na kraji hotelové postele a doktorka Sondra Feldmanová tak těsně u něj, že vypadali, jako by k sobě byli přilepení. Pokoj byl strohý, pečlivě uklizený, klimatizované chladný.

	Davidovi bylo kolem třiceti, byl hubený, vytáhlý a dlouhonohý jako volavka, měl vlnité černé vlasy a vyzařovala z něj strojená vznešenost šlechticů z Velasquezových obrazů. Jeho ženu, pohlednou, vážnou, s nervózníma rukama a rovnými tmavými vlasy, by někdo klidně mohl považovat za jeho sestru.

	Vyžádali si, ať jim Milo napřed prostrčí legitimaci pode dveřmi, a teprve pak otevřeli. Řetízek zůstal zajištěný a škvírou si nás měřily dva páry očí.

	Když nás konečně pustili dovnitř, Sondra za námi zajistila dveře řetízkem i zástrčkou a David se ujistil, že obojí pevně drží. Oba na sobě měli džíny, tenisky a polokošile – ona růžovou od Ralpha Laurena, on blankytně modrou značky Lacoste. Bílé pláště měli přehozené každý přes opěradlo jiné židle. Na nočním stolku stála mísa ovoce, které se očividně nikdo nevěnoval. A láhev Merlotu, které se někdo věnoval natolik, že byla poloprázdná.

	Sondra Feldmanová postřehla, na co se dívám. „Mysleli jsme, že nám víno pomůže, ale měli jsme co dělat, abychom ho udrželi v žaludku.“

	„Díky, že jste se mi ozvali,“ řekl jim Milo.

	„Doufáme, že nás ochráníte,“ prohlásil David Feldman. „Anebo po vás chceme moc?“

	„Myslíte, že vám hrozí nebezpečí?“

	„Přímo nad naším bytem zavraždili sousedku – to vám snad jako nebezpečí nepřipadá?“

	„Nemáme v bytě alarm,“ přisadila si Sondra. „To mě odjakživa znervózňovalo.“

	„Měli jste někdy nějaké potíže s bezpečností?“

	„Ne, ale radši potížím předcházíme, než je řešíme. Probírali jsme to se Stanleighem – s panem Bellevauxem –, ale nechtělo se mu něco nám tam montovat, když jsme si pronajali byt jenom na rok.“

	David prohlásil: „Jelikož nemáme důkaz opaku, zůstaneme u toho, že nám nebezpečí hrozí. Jakmile si najdeme nové bydlení, tak se odstěhujeme, ale dřív nebo později si budeme muset do bytu zajít pro věci. Nemohli byste nám poskytnout policejní doprovod nebo tak něco? Vím, že nejsme celebrity a že se město netopí v penězích, ale nežádáme o bůhvíco, stačil by nám třeba jen jeden policista.“

	„Dokud si nenajdete nové bydlení, tak zůstanete tady?“ zeptal se Milo.

	Sondra se zamračila. „Stojí to hromadu peněz a máme za to kolik – ani ne dvacet metrů čtverečních?“

	„Oba máme spousty půjček,“ dodal David. „U Stanleigha se nám líbilo, protože s námi jednal vlídně a na rovinu a měli jsme to odtamtud celkem blízko do práce. Ale po tom, co se stalo, se tam nevrátíme ani náhodou.“

	„Pracujete v nemocnici Cedars?“

	„A Sonny v Univerzitní.“

	Když se řeč stočila k práci, očividně se jim ulevilo. „Jaká je vaše specializace?“ zeptal jsem se jich.

	„Já jsem praktický lékař, ale rád bych se zaměřil na gastroenterologii. Sonny je pediatrička.“

	Sondra Feldmanová podotkla: „Neodpověděl jste nám na otázku ohledně policejního doprovodu – máme si to vyložit jako odmítnutí?“

	„Ne, to ne,“ ujistil ji Milo. „Jakmile budete nachystáni, dejte mi vědět. Jestli vás nebudu moct doprovodit osobně, někoho tím pověřím.“

	„Vážně byste to udělal?“

	„Jistě. Stejně se musím na místo činu ještě několikrát vrátit.“

	Feldmanovi si vyměnili rychlý nervózní pohled. „No tak díky,“ řekla Sondra.

	„Vražda sousedky není žádná maličkost, nevyčítám vám, že máte strach,“ řekl Milo. „Ale máte nějaký konkrétní důvod obávat se, že by se na vás vrah mohl zaměřit?“

	Další blesková výměna nervózních pohledů.

	Nakonec se ozval David: „Možná jsme jen paranoidní, ale máme pocit, že jsme něco zahlédli.“

	„Někoho,“ upřesnila Sondra. „Poprvé asi před třemi, čtyřmi týdny. Viděl ho Davey – pověz jim o tom, miláčku.“

	David přitakal. „Nepamatuju si, kdy přesně to bylo – při našem životním rytmu snadno ztrácíme přehled o čase. Přijdeme domů, spolkneme prášek na spaní a zkolabujeme. Všiml jsem si ho jen proto, že bydlíme v poklidné čtvrti a po páté odpoledne už venku obvykle nikoho nevidíte. To není jako ve Filadelfii, kde jsme bydleli v centru a na ulicích to žilo v každou denní dobu.“

	Sondra navázala: „Podruhé to bylo před dvěma týdny a všimla jsem si ho já. Davey se mi o něm do té doby nezmínil, takže jsem o něm taky nemluvila. Řekli jsme si to navzájem až po tom, co se stalo Vitě.“

	„Koho jste si všimli?“ zeptal se Milo.

	„Než vám povíme cokoli dalšího, poručíku, rádi bychom se ujistili, že si počínáme správně,“ řekla Sondra.

	„Počínáte, to mi věřte.“

	„Tím nemyslím z morálního hlediska, ale z hlediska osobní bezpečnosti. Co když se mu donese, že jsme hráli roli v jeho zatčení, a přijde se nám pomstít?“

	„K dopadení pachatele je ještě daleko, doktorko Feldmanová.“

	„Prostě máme obavy, protože jakmile vám poskytneme informace, vtáhne nás to do dění,“ namítla Sondra. „Zpátky cesta nepovede.“

	„Vaše obavy chápu,“ řekl Milo, „ale dělám tuhle práci už dlouho a ještě nikdy se nestalo, aby někdo ve vaší situaci přišel k úhoně.“

	„Nezlobte se, ale to nás neuklidní.“ prohlásil David. „Vždycky je něco poprvé.“

	„Zavolali jste poručíku Sturgisovi zpátky,“ ozval jsem se. „Určitě jste to neudělali jenom proto, abyste požádali o policejní doprovod, až si pojedete pro věci.“

	„To je pravda,“ přisvědčil David. „Chtěli jsme se zachovat správně. Ale pak jsme to spolu probrali.“

	„Kriminální vyšetřování je složitý proces. Než bude kdokoli zatčen, natož obviněn a postaven před soud, nakupí se tisíce dat a informací. Vaše se mezi nimi ztratí.“

	„Mluvíte jako můj otec,“ poznamenala Sondra. „Je profesor psychologie a vždycky všechno logicky rozebírá a pitvá.“

	„A co vám otec doporučuje udělat?“

	„Nic jsem mu neřekla! Ani jeden z nás nikomu nic neřekl.“

	„Kdyby se o tom dozvěděl, nasedl by do nejbližšího letadla a byl by tu jako na koni,“ dodal David. „Snažil by se mít hlavní slovo a hučel by do nás: Vidíte, měl jsem pravdu, měli jste zůstat ve Filadelfii.“

	Sondra se usmála. „Tvoje máma taky.“

	„Jo, omílala by to pořád dokolečka. Musí se do všeho míchat.“

	Vzali se za ruce.

	„Tak koho jste oba viděli?“ zeptal jsem se.

	„Jestli je naše informace nedůležitá, tak nás vůbec nepotřebujete,“ namítla Sondra.

	„Není nedůležitá,“ řekl jsem. „Jen jedna z mnoha jiných. Copak to v medicíně nefunguje podobně? Ne vždycky víte, co zabere.“

	„Troufáme si věřit, že medicína je hodně vědecký obor,“ namítl David.

	„My bychom taky rádi věřili, že kriminální vyšetřování je vědecký obor, jenže realita nám občas hází klacky pod nohy. Možná se ukáže, že nám ty vaše informace k ničemu nejsou. Ale kdyby nám pomohly trochu zúžit záběr, byly by rozhodně užitečné.“

	„No tak dobře,“ podvolila se Sondra.

	„Vážně ti to připadá rozumné, Sonny?“

	„Děláme správnou věc, Davey. Tak do toho, ať už to máme za sebou.“

	David vydechl a promasíroval si maličkého krokodýla, který cenil zuby na levé straně jeho polokošile. „Asi před měsícem jsem se vracel z práce a všiml jsem si naproti přes ulici chlapa. Byla už tma, ale přesto jsem ho viděl, asi svítily hvězdy nebo co. Měl jsem dojem, že zírá na náš dům. Nahoru do patra.“

	„Na Vitin byt,“ doplnil jsem.

	„Odpřisáhnout bych to nemohl, ale podle toho, jak zakláněl hlavu, mi to tak připadalo. Udivilo mě to, protože za celou dobu, co tam bydlíme, jsme nezažili, že by Vita měla návštěvu. Pochopitelně si mohla zvát hosty přes den, kdy jsme v práci. Ale ve dnech, kdy jsme byli doma, jsme nikdy nikoho neviděli.“

	„Byla úplná samotářka,“ dodala Sondra. „Ale není divu.“

	„Jak to?“

	„Kvůli tomu, jaká byla.“

	„Neomalená, útočná, protivná – vyberte si nejvhodnější přívlastek,“ řekl David. „Bydlela nahoře, my dole, takže jestli si někdo mohl stěžovat na dupání, tak my. Ale nestěžovali jsme si nikdy, a to občas dusala pořádně, to mi věřte – do éterické modelky měla daleko. Bývalo to peklo, když jsme za sebou měli náročnou službu na pohotovosti a ona nás tím svým dusotem budila.“

	„Když jsme se vrátili po dlouhé službě na pohotovosti, stávalo se to častěji než kdy jindy,“ poznamenala Sondra.

	„Myslíte, že vám to dělala schválně?“ zeptal se Milo.

	„Napadlo nás to.“

	„Ale nemluvili jsme s ní o tom, proč taky?“ řekl David. „Šla by si na nás stěžovat Stanleighovi.“

	„Jak může někdo slyšet kroky zezdola?“ rozhořčila se Sondra. „A my navíc chodíme zásadně bosi. A dáváme si pozor, abychom nedupali. Stanleigh byl fajn, omluvil se nám za ni. A zřejmě ji nějak uchlácholil. Kdykoli jsme se pak s Vitou potkali, koukala po nás jako vrah.“

	„Ale abych se vrátil k tématu: Nikdy jsme neviděli, že by měla návštěvu, a já najednou narazil na chlapa, co se jí díval do oken,“ řekl David.

	„Z protější strany ulice,“ doplnil jsem.

	„A jakmile si všiml, že se po něm dívám, odešel.“

	„Jak vypadal?“

	„Běloch, tak metr osmdesát. Neobvyklé mi přišlo, jak byl oblečený. Bylo teplo, ale on na sobě měl kabát. Tady přece kabáty nikdo nenosí, já jsem si jeden přivezl z Filadelfie a za celou dobu jsem ho nevytáhl ze skříně.“

	„Jaký kabát?“

	„Takový objemný. Anebo pod ním byl objemný on sám.“

	Sandra poznamenala: „Když o tom teď zpětně uvažuju, napadá mě, že si ho možná vzal, aby pod ním ukryl pistoli. Zabil vrah Vitu pistolí?“

	„Pořezal ji,“ řekl Milo.

	Sondra stiskla manželovi paži. „Panebože, kdybychom byli doma, mohlo se nám to stát přímo pod nosem a možná bychom vůbec nic neslyšeli. To je příšerné.“

	„Co si o tom člověku ještě pamatujete, Davide?“

	„To je všechno.“

	„Jak byl starý?“

	„To opravdu nevím.“

	„Když zamířil pryč, jak se pohyboval?“

	David se zamyslel. „Nekulhal, jestli vám jde o tohle… A nepohyboval se jako starý člověk, takže asi moc starý nebyl. Ale nebyl jsem dost blízko, abych si ho pořádně prohlédl. Hlavně jsem si říkal, co tam asi pohledává. Nedělal jsem si starost, byl jsem prostě zvědavý. Teprve když tak kvapně odešel, začalo mi to vrtat hlavou.“

	„Myslíte, že mu bylo pod padesát?“ zeptal se Milo.

	„Hmm… asi ano.“

	„Pod čtyřicet?“

	„Tak to vám neřeknu.“

	„A kdybyste si musel něco tipnout?“

	„Tak přes dvacet nebo přes třicet,“ odpověděl David. „Ale sám nevím, proč si to myslím.“

	„Dobře.“ Milo se obrátil k Sondře.

	„Já ho viděla před dvěma týdny. Pamatuju si to, protože jsem zrovna sloužila na pohotovosti v Palmdale – na dojíždění domů to bylo daleko, tak jsem tam většinou přespávala, ale ten den jsem skončila dřív. Davey byl v práci, a tak jsem se rozhodla, že zajedu domů uklidit. Bylo to tudíž týden nebo dva poté, co ho viděl on. Taky už bylo pozdě večer, asi kolem deváté. Dorazila jsem domů v osm, najedla se, osprchovala a dělala nějaké drobné domácí práce, to mě uklidňuje. No, a přitom jsem vzala pytel se smetím a šla ho vyhodit do zadní uličky do popelnice.“

	Kousla se do rtu. „Takhle zpětně na mě z toho jde děs.“

	„V zadní uličce někdo byl,“ odhadl jsem.

	Přikývla. „Nebyl přímo u našich popelnic ani u těch vedlejších. Asi jsem ho polekala, protože jakmile jsem došla k popelnici, zaslechla jsem kroky. A pak jsem ho zahlédla, jak běží pryč. To mi nahnalo strach. Nejen že tam byl a já o něm vůbec nevěděla, ale ještě ke všemu tak upaloval. Kdyby neměl špatné svědomí, proč by se tak najednou klidil? Běžel rychle, vzal to uličkou směrem na západ. Některé domy mají rozsvícená bezpečnostní světla, takže jsem ho krásně viděla, když běžel kolem nich. Viděla jsem, jak za ním vlaje kabát. Proto vím – nebo si aspoň myslím –, že to byl tentýž chlap, kterého viděl Davey. Ten večer bylo teplo, tak proč se navlékat do kabátu? Jak byl starý, vám nepovím, protože jsem ho viděla jenom zdálky a zezadu. Ale podle toho, jak běžel – spíš jako medvěd než jako jelen –, odhaduju, že byl při těle a že to nebylo jen tím kabátem. Myslíte, že vrahovi šlo konkrétně o Vitu?“

	„Co tím myslíte?“ zeptal se Milo.

	„Jestli to nebyl psychopat, co si oběti vybírá náhodně.“

	David vysvětlil: „Pochopitelně bychom byli radši, kdyby měl spadeno přímo na Vitu a nebyl to sexuální násilník, který útočí na jakékoli ženy.“

	„Ten večer bylo vážně teplo,“ řekla Sondra. „Měla jsem na sobě jenom tílko a kraťasy. A vůbec si nejsem jistá, že jsem zatáhla závěsy.“

	Vyhrkly jí slzy.

	„Nemáme jediný důkaz, že by ve vašem domě šel po komkoli jiném než po Vitě,“ řekl Milo.

	„To je dobře,“ hlesla, ale nepřesvědčivě.

	„Každopádně se odtamtud odstěhujeme,“ prohlásil David.

	„Sondro, když jste viděla toho člověka běžet pryč, co jste udělala?“ zeptal jsem se.

	„Pospíchala jsem zpátky domů.“

	„Jediná rozumná reakce,“ poznamenal David.

	Sondra zalétla očima doleva.

	„Ani jste se nerozhlédla, než jste se vrátila domů?“ zeptal jsem se.

	David se naštětil. „Proč by to dělala?“

	„No…,“ začala Sondra.

	David na ni upíral pohled.

	„Byla to jenom vteřinka, Davey. Bála jsem se, ale taky jsem byla zvědavá, co tam dělal. Chtěla jsem se podívat, jestli tam třeba něco nenechal. Nějakou stopu. Abych měla co ukázat policii, kdyby se tam objevil znova.“

	„Vida, vida,“ utrousil David. „To teda koukám.“

	„Nebylo to nebezpečné, miláčku, ten chlap byl už dávno fuč, vůbec nic mi nehrozilo. Jen jsem se trošku porozhlédla kolem a hned jsem se vrátila domů.“

	„Co jste viděla?“ zeptal jsem se.

	„Nic zvláštního. Na zemi se válela krabice, tak jsem usoudila, že se přehraboval v odpadcích. Říkala jsem si, že to možná byl jenom bezdomovec, co hledal něco k jídlu. To by vysvětlovalo ten kabát. Na hodinách psychologie nám říkali, že schizofrenici se občas nabalují víc, než je potřeba.“

	„Co to bylo za krabici?“

	„Krabice od pizzy – prázdná. Vím to, protože jsem ji sebrala a strčila do popelnice a podle váhy bylo poznat, že v ní nic není.“

	„Fuj, měla by ses vydrbat antibakteriálním mýdlem.“

	Zostra se po manželovi podívala. „Myslíš, že jsem to neudělala?“

	„Dělám si legraci.“

	„Pamatujete si, co na té krabici bylo napsáno?“ zeptal se Milo.

	„Neprohlížela jsem si ji. Proč? Souvisí pizza nějak s Vitou?“

	„Ne,“ odvětil Milo.

	„Takže to možná byl jenom duševně nemocný bezdomovec, co prohledával popelnice, a o nic nešlo,“ uzavřela Sondra.

	„Vzpomenete si ještě na něco?“

	Oba unisono zavrtěli hlavou.

	„Dobře, tady máte moji vizitku a ozvěte se mi, až budete potřebovat ten doprovod.“

	Oba Feldmanovi vstali. On měl nejmíň metr devadesát, ona byla jen o deset čísel menší. Jednoho dne by mohli zplodit intelektuálského ragbyového útočníka.

	Cestou ke dveřím jsem se zeptal. „Studovali jste ve Filadelfii na Pensylvánské univerzitě?“

	Sondra přitakala. „Já tam vystudovala celou vysokou, Davey tam přešel z Princetonu.“

	David se neubránil úsměvu. „Působíme jako mimoni z Břečťanové ligy?“

	„Působíte jako přemýšliví lidé.“

	„Díky,“ řekl. „Aspoň myslím.“

	„Myšlení občas přináší jenom trable,“ podotkla jeho žena.
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	Ještě než se Milo rozjel zpátky na stanici, už žhavil telefon. První přišel na řadu Moe Reed, který měl na starosti pročesávání místa činu.

	„Nic nového.“ hlásil. „Ale něco pro vás má Sean.“

	Sean Binchy referoval: „Jedna sousedka tvrdí, že před třemi dny zahlédla, jak se kolem někdo potlouká. Běloch neurčitého věku. Měl na sobě kabát, což jí přišlo divné, protože bylo teplo.“

	„Jaký kabát?“

	„Neptal jsem se. Je to důležité?“

	„Možná.“ Milo Binchymu vylíčil, co viděli Feldmanovi, a Sondřinu teorii o ukryté zbrani.

	„Páni,“ hvízdl Binchy. „Vrátím se tam a ještě ji vyzpovídám.“

	„Chopím se toho sám,“ řekl Milo. „Nadiktuj mi adresu.“

	 

	Uháněli jsme do kaňonu Temescal.

	Patrový rodinný dům ve venkovském stylu byl pobitý dřevem a stál na rozlehlém pozemku kousek severozápadně od vchodu do areálu tábora. Od silnice ho dělil úzký terasovitý zářez ve svahu, hustě zarostlý zelení. Kdyby se tam chtěl někdo schovat, měl by mezi stromy a keři spoustu příležitostí.

	Nebylo to zrovna ideální bydliště pro osaměle žijící ženu – a právě na tu jsme tam narazili. Když Milo té nápadně krásné čtyřicátnici s atletickou postavou ukázal legitimaci, pozdravila ho: „Dobrý den, Milo B. Sturgisi. Já jsem Erica A. Vailová.“

	Vyšla ven na trávník a sehnula se, aby uštípla uschlý list z azalky. Měla na sobě krátký černý top, růžové tenisky a legíny ve zvláštní zelené barvě, která pod určitým úhlem slunečních paprsků růžově pableskovala. Na hlavě měla neuvěřitelně bohatou kštici tmavých, dovedně pocuchaných vlasů. V levém chřípí se jí třpytil droboučký diamant.

	„Nevím, co bych ještě dodala k tomu, co už jsem řekla tomu mladému policistovi. Mimochodem, netušila jsem, že policajti můžou vypadat tak stylově. Vlasy natužené do špiček, martensky, surfařská image… Kdyby mi tohle někdo napsal do scénáře, řeknu mu, ať zapracuje na autenticitě. Ale teď vidím, že bych měla být tolerantnější.“

	„Vy jste režisérka?“

	„Producentka.“ Pochlubila se názvem komediálního seriálu, který skončil před pěti lety, a dodala, že momentálně točí pilotní díly k seriálům pro tři různé televizní stanice.

	„Těší mě, že na vás detektiv Binchy udělal dojem,“ řekl Milo. „Já jsem jeho šéf.“

	Erica Vailová blýskla oslnivě bílými zuby. „Já si zasloužím šéfa? To mi lichotí. Třeba budete sdílnější. Koho přesně zabili?“

	„Muže, který žil nedaleko odsud.“

	„Jak daleko je nedaleko?“

	„Pár kilometrů.“

	„A když říkáte ‚žil‘, tak tím myslíte, že tu bydlel? V domě? Anebo máte na mysli někoho z těch bezdomovců, co se to jimi jen hemží na Pacifické?“

	„Bydlel. Jmenoval se Marlon Quigg.“

	„O tom jsem v životě neslyšela,“ řekla. „Odhadovala jsem to spíš na bezdomovce, protože ti se tu občas potloukají. Ale kdykoli je požádáme, aby odešli, bez řečí to udělají, nejsou s nimi potíže. Zabil pana Quigga někdo z nich?“

	„To zatím nevíme, paní Vailová.“

	„Ten chlap, kterého jsem viděla, mi jako bezdomovec nepřipadal. Vypadal na to příliš zdravě. Dokonce byl trochu při těle.“

	„Povězte nám všechno, co si pamatujete.“

	„Jistě,“ řekla Erica Vailová zvesela, v očích jí jiskřilo. „Večer před třemi dny, muselo už být k desáté, jsem vyšla ven a uviděla jsem ho stát tamhle.“ Ukázala na terasovitý zářez ve svahu. „Já jsem stála asi tady, kde stojím teď, a viděla jsem ho, protože byl měsíc v úplňku a vytvářel kolem něj něco jako aureolu.“ Usmála se. „Vypadalo to skoro jako zvláštní efekt – nezlobte se, já prostě uvažuju ve filmové terminologii.“

	Milo poznamenal. „Zdá se, že vás to nijak nerozrušilo.“

	„Ta vražda, nebo to, že jsem ho viděla?“

	„Ani jedno.“

	„Vražda mě neděsí, protože je příliš abstraktní. A navíc jsem dřív dělala zdravotní sestru na chirurgii, dokonce jsem si odkroutila turnus v Afghánistánu, takže mě hned tak něco nerozhodí. A z toho chlapa jsem neměla strach, protože mám Bellu.“

	„Kdo je Bella?“

	Erica odběhla do domu a za chviličku se vrátila se psem.

	Nejmíň šedesát kilo svalů pokrytých modrošedou srstí, s mohutnou hlavou a krátkým čumákem. Nad drobnýma bystrýma očima měl pes flíčky zlatavé srsti a na tlapách jakbysmet. Připadal mi jako přebarvený rotvajler. Ale až moc velký a dlouhonohý, s pahýlem ocasu a špičatými pazbytky kupírovaných uší. Kolem krku silného jako kmen stromu měl nerezový ostnatý obojek a k němu přichycené pevné kožené vodítko.

	„Pozdrav hodné pány policisty, Bello.“

	Fena vycenila zuby velké jako lví tesáky. Z tlamy se jí vydralo tiché, ale hřmotné zavrčení – hluboké a výhrůžné.

	Erica poznamenala: „Nemá ráda lidi – s výjimkou mě.“

	Fena se po nás jako na povel vrhla. Dokonce i s ostnatým obojkem měla Erica co dělat, aby ji udržela.

	Zasmála se. „A obzvlášť nemá ráda chlapy. Dala jsem si ji jako dárek po rozvodu.“

	„Co je to za rasu?“ zeptal jsem se.

	„Cane corso. Vznikla zkřížením římského válečného psa a nějakého sicilského plemene. Ve svojí původní vlasti hlídají tihle psi mafiánská doupata a chodí se s nimi na lov kanců.“

	Bella zase zavrčela.

	„Jsem ženská, slyš můj řev,“ utrousil Milo.

	Erica Vailová se rozesmála. „Takže už chápete, proč mi ten šmírák nenaháněl strach. Bella ho už z domu ucítila. Proto jsem šla ven – byla celá neklidná, kňučela u dveří. Když jsme vyšly na zahradu, zamířila přímo k němu, a kdybych ji nezadržela, slupla by ho ke svačině.“

	„Jak zareagoval?“

	„To je na tom právě zvláštní,“ řekla Erica. „Většina lidí, když vidí Bellu, kvapem přechází ulici. Ten pitomec tam prostě jenom trčel. Možná se snažil předvést, jaký je macho. Byla to od něj pěkná blbost; kdyby Bella zatáhla pořádně, tak si od ní nenechám vykloubit rameno.“

	Pohodila vlasy a trochu povolila vodítko. Bella se okamžitě přihrnula blíž. Zkusil jsem se na ni usmát zavřenou pusou, protože někteří psi si zuby vykládají jako výhrůžku. Naklonila hlavu ke straně jako Blanche, když přemýšlí. Obdařila mě dlouhým pohledem a pak se spokojila s blahosklonnou lhostejností.

	Erika řekla: „Chystala jsem se toho pitomce varovat, ale pak se mu konečně rozbřesklo a dal se na útěk.“

	„Kam běžel?“ zeptal se Milo.

	„Pryč po ulici – tamhle na jih. Kdyby se schoval někam mezi stromy ve svahu, tak bych vás přivolala.“

	„Pamatujete si ještě něco?“

	„Tipovala jsem ho na úchyla, kvůli tomu kabátu. Však víte – na někoho, kdo rád předvádí svoje nádobíčko.“

	„Na exhibicionistu,“ přikývl Milo.

	„Jsem na exhibicionisty zvyklá,“ prohlásila Erica. „Vídám je na place dnes a denně. Tak co – myslíte, že zabil pana Quigga?“

	„Vyšetřování je teprve na začátku. Jak byl ten člověk vysoký?“

	„Průměrně.“ Poklepala mi na rameno. „Spíš jako váš kolega než jako vy.“

	„A jak vypadal ten kabát?“

	„Dlouhý asi ke kolenům. A měl ho rozepnutý.“

	„To víte, protože.“

	„Podle tvaru. Kdyby ho měl zapnutý, tak by nebyl tak široký. A připadal mi těžký, ne jako něco z mikrovláken. Doufám, že vraha chytíte, ať už je to kdokoli. My s Bellou se teď vrátíme ke čtení scénářů.“

	Fena se pomalu přikradla až ke mně. Odvážil jsem se ji pohladit po hlavě. Spokojeně zamručela.

	Erica Vailová na mě zůstala zírat. „To je k nevíře, chlapy nesnáší.“ Usmála se. „Jste ženatý?“

	„Jaké scénáře má Bella ráda?“ zeptal se Milo.

	„Má eklektický vkus,“ řekla Erica. „Ale je náročná. Když u stránky dialogů nezakňučí, podívám se na ten výtvor pořádně. U těch slátanin, jakými se poslední dobou musím probírat, kňučí často.“
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	Během následujících dnů přikapávaly informace jen pomalu.

	Ani jedna z dcer Marlona Quigga neměla tušení, kdo by otce mohl chtít zabít. Lépe nepochodili Milo, Reed a Binchy ani u rodinných přátel, které vyslechli. Belle Quiggová, zahalená otupující mlhou sedativ, opakovala pořád tutéž mantru: Marlona měl každý rád, tohle musel provést nějaký maniak.

	Podle údajů sanitární služby bylo od Quiggovy vraždy posbíráno v okrese třiatřicet mrtvých psů. Milo s mladými detektivy je všechny do jednoho prověřil. Louie mezi nimi nebyl.

	Většinou to byli toulaví psi, kteří zemřeli na podvýživu a různé choroby nebo je srazilo auto. V boční uličce ve čtvrti Canoga Park někdo zastřelil křížence zlatého retrívra ranou do hlavy, jako by ho chtěl popravit, a Milo se spojil s jeho majitelkami, aby si to prověřil. Maximilián patřil dvěma vysokoškolačkám a obě byly z události nešťastné a dávaly si to za vinu. Podezíraly bývalého přítele jedné z nich, a když si na něj Milo posvítil, zjistil, že jde o svalnatého třicátníka, který má v záznamech několik přestupků – napadení a výtržnictví.

	Zaujalo ho to a zkusil dotyčného najít. Ukázalo se, že pracuje jako pomocná síla na komerční nákladní lodi pendlující mezi Spojenými státy a Japonskem a je už sedm měsíců na moři.

	V útulku, odkud si Marlon Quigg vzal Louieho, nezaměstnávali nikoho, kdo by odpovídal popisu tělnatého bělocha, který se potloukal kolem obou míst činu. Kromě vysokoškoláka s vietnamskými kořeny a dvou důchodců dobře přes osmdesát tam pracovaly jen samé ženy.

	Ta, která Louieho předávala, si Marlona Quigga pamatovala, protože se s ním příjemně jednalo a protože jí připadalo, že se k Louiemu báječně hodí: tichý, klidný, vyrovnaný člověk, kterého hned tak něco nerozhodí.

	Snadná oběť, říkal jsem si.

	Binchy s Reedem obešli další útulky, ale nepochodili o nic líp.

	Ve výpisech Quiggových telefonních hovorů a ve finančních záznamech se nevyskytovalo nic podezřelého. Dodatečný průzkum tábora a hovory s bezdomovci shlukujícími se na Pacifické a na bulváru Sunset taky nepřinesly žádné ovoce, jen jedna žebračka, kolozubá žena s divokýma očima, která se představila jako Aggie, se dušovala, že když kolem Quigg jednou projížděl, dal jí padesát dolarů.

	„Dobrý výdělek.“ poznamenal Milo.

	„Jo, jo, bylo to od něj moc hezký.“

	„Jakým autem jel, Aggie?“

	„Jakým asi? Obřím rolls-roycem. Jak říkám, některý boháči jsou fajn!“

	 

	Dorazily výsledky Quiggovy pitvy a laboratorní zpráva.

	Velká modřina v místě, kde se lebka napojuje na krk, svědčila o tom, že mu někdo zezadu uštědřil silnou ránu. Koronerka si toho na místě činu nevšimla, protože modřinu zakrývaly Quiggovy husté vlasy. Úder nebyl smrtelný, ale na omráčení stačil.

	Na Quiggově těle se nenašly žádné cizí lidské vlasy či chlupy, jen Louie mu zanechal nějaké svoje na kalhotách a na košili. Z dalších tří vláken se vyklubala umělá ovčí kožešina.

	„Ten náš šmírák nosí bachratý kabát,“ poznamenal jsem. „Možná ho má podšitý nějakým laciným beránkem.“

	„Příhodné oblečení na lov…, i když spíš někde v Montaně.“ Milo si něco čmáral na psací podložce. „Co si myslíš o tom úderu do hlavy?“

	„Zřejmě se k němu nenápadně přikradl a bleskurychle ho uzemnil. Vitu omráčit nepotřeboval, protože byla namol a zaskočil ji tím úskokem s donáškou pizzy. Pokud je pachatelem ten chlap, co ho viděla Erica Vailová, tak si obhlížel místo útoku už tři dny předem. Quigg chodil věnčit psa pravidelně, takže pro vraha bylo snadné předstírat, že si náhodou vyšel na večerní procházku tamtéž. Možná kolem Quigga prošel a usmál se nebo pozdravil, anebo se možná dokonce zastavil a pohladil Louieho.“

	„Přátelské sledování,“ přikývl Milo. „Až do chvíle, kdy už moc přátelské nebylo.“

	„Měl bys ještě jednou zajít za Belle Quiggovou a zeptat se jí, jestli se Marlon někdy nezmínil, že na procházce někoho potkal.“

	Další škrábání propiskou po papíře. „Píšu si to na seznam… Takže už víme, jak vraždy provedl. Ale pořád visí ve vzduchu zásadní otázka: Jak si oběti vybral? Musejí mít něco společného, ale nedaří se mi zjistit co. Doufal jsem, že za tím bude Vitina žaloba, ale nevypadá to tak. Šéfové ve Well-Startu spolupracují ochotněji, než jsem čekal. Ne že by byli tak laskaví – mají strach, že by se kvůli Vitině vraždě mohl odvolat příkaz mlčenlivosti a měli by na krku negativní publicitu. Dokonce za mnou včera poslali právničku a ta mi ukázala hromadu papírů – předběžné návrhy, rozhovory s obviněnými zaměstnanci, Shackerův posudek. Ten mi připadal jako hromada cvokařských blábolů, neber si to osobně. Ale nedozvěděl jsem se v podstatě nic nového a ta právnička se dušovala, že Quigg nemá s pojišťovnou nic společného. Pro jistotu jsem si to ověřil, poslal jsem e-mail druhému nejvyššímu hlavounovi Well-Startu do Hartfordu v Connecticutu. Osobně mi zavolal, řekl mi, která firma jim vede účetnictví, a patřičně promazal soukolí, aby se tam se mnou bez obstrukcí bavili. Quigg u nich nikdy nepracoval, a pokud vědí, ani se o práci nikdy neucházel. Paní Quiggová mi to potvrdila. Marlon nebyl fluktuant. Byl se svou prací spokojený a za několik let se chystal odejít do důchodu. Přes to všechno jsem se pro jistotu spojil s Quiggovým šéfem v té účetní firmě a poptal se, jestli Quigg někdy nevedl účetnictví nějaké pojišťovně. Ta firma ho některým pojišťovnám vede, ale ne Well-Startu ani jeho sesterským společnostem. A Quigg se nikdy žádnou pojišťovnou nezabýval, měl plné ruce práce s těmi svými supermarkety. Šéf popisoval dobráka Marlona stejně jako všichni ostatní: milý, nekonfliktní, vyrovnaný. Tak proč si vrah vybral zrovna tyhle dva? Možná je nespojuje vůbec nic a ten parchant se prostě jenom rozhlíží po náhodné kořisti. A když si ji vyhlédne, nějakou dobu ji sleduje a připravuje se na lov.“

	Podobné vraždy nebývají nikdy náhodné, ale teď nebyla vhodná chvíle to zmiňovat.

	„Oba případy nám pomalu vychládají,“ dodal Milo. „Jestli s tím ten parchant teď přestane, možná mu to projde.“

	To ale byly naprosto plané obavy.
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	Příštího dne se Milova nálada zvedla z absolutní nuly na bod mrazu.

	Belle Quiggová si vzpomněla na „milého mladíka“, kterého Marlon při svých večerních procházkách potkával.

	Louie k dotyčnému „přilnul“, což byl podle Marlona jasný důkaz, že jde o dobrého člověka.

	Milo si nad tím pochybovačně odfrkl. „No jasně, psi přece umějí neomylně posoudit lidský charakter.“ Nabral lžíci čočky a vyklopil si ji na kopeček rýže basmati. Na talíři před ním se vršila obraná humři klepítka, což je docela děsivý výjev, když se nad tím člověk tak zamyslí.

	Seděli jsme u jeho oblíbeného rohového stolku v Café Moghul, indické restauraci, která je hned za rohem od policejní stanice a slouží mu v podstatě jako druhá kancelář. Během let se vypořádal s několika psychotickými výtržníky, kteří se sem zatoulali z bulváru Santa Monica. Majitelka restaurace, miloučká obrýlená žena, která nikdy nenosí dvakrát po sobě stejné sárí, ho považuje za „velkého ochránce“ a podle toho ho vykrmuje.

	Dneska mu naservírovala humry, jehněčí tandoori a hromadu dušené zeleniny s přepuštěným máslem. Zapil to šesti sklenicemi ledového hřebíčkového čaje.

	Jelikož vyšetřování vražd se ocitlo v mrtvém bodě, čekal jsem klidný den a vychutnával jsem si druhé pivo Grolsch. „Řekl jí Marlon o tom milém mladíkovi ještě něco?“

	„Jestli jo, tak už si to nepamatuje. Mimochodem, mluvil jsem v laborce s odborníkem přes látky a potvrdil, že ta umělá vlákna, co se našla na Quiggovi, by mohla pocházet z laciné zateplovací vložky do kabátu. Ne že by mi to nějak pomohlo.“

	„Slyšels, co nám říkal David Feldman – že svůj zimní kabát ještě nevyndal ze skříně.“ nadhodil jsem. „Možná ten náš chlápek taky pochází odněkud ze studenějších krajů.“

	„Anebo ho vyhrabal někde v secondhandu. Ale jestli se dozvíme ještě o psím spřežení a palčákách, tak se toho chytím. Připadá mi docela strašidelné, že si Quigga předpřipravil. Jako ty vosy, co napřed housenku ochromí a teprve pak ji dorazí žihadlem.“

	„Mohlo to mít ještě další účel,“ podotkl jsem. „Možná si ta naše vosa s jídlem ráda hraje.“

	„Požitek z lovu.“

	„Kabát s beránkem k lovci sedí.“

	„Taková předehra k vraždě.“ Milo se drsně uchechtl. Připlula k nám žena v sárí. Dneska zářilo tyrkysovou, korálové růžovou a šafránově žlutou. Růžová jí ladila s obroučkami brýlí.

	„Chutná vám?“

	„Jako vždycky.“

	„Dáte si ještě humry?“

	Milo si poplácal pupek. „To bych puknul. Už takhle jsem zlikvidoval celý korálový útes.“

	Vtípek ji zmátl, ale zamaskovala to úsměvem. „Kdybyste chtěl cokoli dalšího, řekněte si, poručíku.“

	„Rád bych, ale vážně už nemůžu.“

	„Ale dezert určitě ještě zvládnete,“ nedala se odbýt.

	„Hmm,“ zamyslel se. „Gulab džamun bych si dal.“

	„Dobře.“ Zase se odvznášela a přitom tiše pohybovala rty. Pochytil jsem dvě slova: „Můj poručíku.“

	Milo nepochytil nic, protože se mu na stolku rozvibroval telefon. Když se podíval, kdo volá, poklesla mu ramena.

	„Sturgis, pane. Aha, dobrý den, Marie… Prokristapána… kdy? Aha. Dobře. Hned jsem tam.“

	Odstrčil se i s židlí od stolu, hodil na něj peníze a naštvaně si utřel pusu ubrouskem. Když jsem za ním vyrazil k východu, vynořila se z kuchyně žena v sárí, na podnosu kuličky z mléčného těsta polité sirupem a růžovou vodou a dvě misky naplněné až po okraj rýžovým nákypem.

	„Přinesla jsem vám ještě kir,“ řekla. „Abyste to měl jaksepatří sladké.“

	„Život bohužel moc sladký není,“ opáčil Milo a rozrazil dveře, ani mi je nepodržel.

	 

	Závodní chůzí pospíchal po Butlerově zpátky ke stanici, ve tváři byl celý brunátný a ztěžka funěl. Otřel si obličej a zaťal zuby.

	„Co se děje?“ vyzvídal jsem.

	„Co bys řekl?“

	„Maria Thomasová je kancelářská myš. Tipoval bych nějaký byrokratický opruz – třeba schůzka, ze které ses chtěl vyvléknout?“

	Zastavil se a otřel si tvář tak energicky, že to spíš vypadalo, jako by si dával facku.

	„Ten náš parchant už zase řádí, a místo aby šéf směny zavolal mně, obrátil se přímo na Jeho Velkomožnost. Kterážto se obrátila na Marii, protože nechce ani slyšet můj hlas. Očividně jsem kvůli těm vraždám pod drobnohledem a nevzbuzuju zrovna důvěru. Jedu na místo činu. Nediv se, pokud mi ten případ seberou.“

	Zase se dal do pohybu.

	„Kdo je oběť?“ zeptal jsem se.

	Ochraptěle a přidušeně procedil odpověď skrz zaťaté zuby.

	„Měls použít množné číslo. Tentokrát si ten šmejd dopřál dvojnásobné potěšení.“

	 

	Byl to nízký, ale široký dům v ulici, která byla podobných domů plná, v bezejmenné čtvrti v Západním L. A.

	Muže našli ležet na břiše vzadu na zahradě, na sobě měl jen černý hedvábný župan. Uprostřed hrudi měl v těsném kolečku soustředěny hluboké bodné rány. Pár řezných ran z milosti mu proťalo pravou krční žílu, krkavici a průdušnici.

	Nebyl vykuchaný jako Vita a Quigg. Přihlížel jsem, jak Milo mrtvého zkoumá.

	Měl dlouhé vlasy, tmavé a vlnité. A pečlivě upravený knírek. Mohlo mu být tak mezi třiceti a čtyřiceti, byl docela vysoký, svalnatý.

	Pachatel se po sobě nesnažil uklidit krev; tráva pod tělem byla nechutně slizká hnědavou tekutinou. Nikde žádný nápadně pošlapaný trávník, polámané keře nebo jiné stopy zápasu.

	Vrah tentokrát oběti neuštědřil úder zezadu do hlavy; koronerka se mrtvému hned podívala pod vlasy, ale žádnou modřinu ani otok nenašla.

	Takže pachatel se potenciálně nebezpečnému protivníkovi postavil čelem, a stejně se ho snadno zbavil.

	Možná byla jeho spojencem tma.

	Milo mrtvého počtvrté obešel.

	Technici už s prací skončili a čekali, až jim vydá pokyn, že mohou odjet. Náčelníkova zástupkyně Maria Thomasová si dala načas, než Mila na místo činu přivolala.

	Před domem stála koronerova dodávka, která měla mrtvé odvézt.

	Byl hezký slunečný den. Zahradu, kde muž v županu ležel, obkružovala vysoká zeď z kamenných kvádrů obrostlá trubačem velkokvětým. V Missouri, kde jsem vyrůstal, se lidé neobtěžovali stavět ploty, a tak si děcko mohlo myslet, že mu patří svět. Za našim zchátralým domem se rozkládal hluboký černý les, kde se občas našlo nějaké mrtvé zvíře a dvakrát mrtvý člověk. Jedním byl lovec, kterého nedopatřením zastřelil kolega. Druhým pětiletá holčička – stejně stará, jako jsem tehdy byl já. Měl jsem pocit, že přílišná volnost plodí leda zlé sny, ale teď jsem se v tom stísněném prostoru obehnaném zdí cítil jako v pasti. Ale proč jsem o tom vůbec přemýšlel?

	Protože jsem policii nebyl s to poskytnout žádnou pomoc.

	Milo mrtvého ještě jednou obešel a pak zamířil za Marií Thomasovou.

	Náčelníkova zástupkyně stála uprostřed příjezdové cesty k domu, za dvěma zaparkovanými vozy, které ji clonily před ohavností v zahradě, a tulila se k mobilnímu telefonu.

	Když jsem tuhle elegantní blondýnu se slabostí pro kvalitně ušité kostýmky před pár lety potkal poprvé, bývala kapitánkou. Uměla hezky mluvit, počínala si opatrně, dodržovala dekorum – byla zkrátka ideální kolečko v korporátním soukolí. V akci jsem ji viděl jen jednou a pořádně to tehdy zpackala – uzurpovala si roli detektiva a výsledkem byla smrt podezřelého ve výslechové místnosti.

	Tou katastrofou si kupodivu vysloužila povýšení.

	Teď nechala Mila čekat a dál mluvila do mobilu; nakonec mu ukázala k zadním dveřím domu, ale hovor neukončila.

	Procházeli jsme světlým, pečlivě udržovaným obydlím. Prádelna, kuchyň a obývák působily neporušeně, krev ze zahrady se sem nedostala.

	V kuchyni to vonělo skořicí.

	Všude čisto, Uklizeno, všechno úplně normální.

	Ložnice, to ovšem byla jiná káva.

	 

	Žena ležela na zádech na manželské posteli. Měla krátké vlnité vlasy v několika tlumených karamelových odstínech. Levou ruku měla modrou kravatou přivázanou k mosaznému čelu postele. Na kravatě bylo vidět značku Gucci.

	Pod nahým tělem nebyly rozloženy ručníky ani plachtovina. Bleděmodré lůžkoviny potřísnilo několik rubínových kapek, ale nic nenasvědčovalo masivnímu krvácení.

	Vrah počkal, až orgány přestanou fungovat, a teprve pak se pustil do díla.

	Počínal si přesně stejně jako u Vity Berlinové a Marlona Quigga.

	Tahle oběť ale měla vytřeštěné oči, buď jí je vrah rozevřel posmrtně, anebo se jí rozlétly samovolně a nechal je tak.

	Měla je velké, šedé, s obratně nanesenými stíny a s řasami vylepšenými řasenkou.

	Vypadala znepokojivě živě – navzdory nepřirozeně vykroucenému zlomenému krku a zahnívajícím vykuchaným vnitřnostem navršeným jako nějaká groteskní dekorace.

	Na koberci vedle postele leželo průsvitné růžové negližé. Nehty na rukou měla žena nalakované stříbrným perleťovým lakem, nehty na nohou vínově červeným.

	Pod levou patou měla zastrčený arch bílého papíru.

	 

	?

	 

	Milo zavrčel: „Začínáš mě nudit, sráči.“

	„Prosím?“ zeptal se uniformovaný policista u dveří.

	Milo ho ignoroval a rozhlížel se po pokoji.

	Já už se kolem rozhlížel podruhé a zaměřoval jsem se hlavně na noční stolek na levé straně postele, kde stála lampa, která měla přes stínítko přetažené krajkové růžové kalhotky. Trčela ze změti dalších předmětů: tuba lubrikantu značky Love Jam s meruňkovou vůní, balíček žebrovaných kondomů, neotevřená láhev vína Sauvignon Blanc, dvě sklenky na nožičce.

	Na stolku na druhé straně postele stála stejná lampa, jen ji nekrášlilo spodní prádlo. Kromě ní tam byla jen fotografie ve stříbrném rámečku.

	Ti dva tvořili hezký pár. On byl na snímku ve smokingu, ona ve svatebních šatech. Se širokým úsměvem se společně zakrojovali do čtyřpatrového dortu nazdobeného žlutými cukrovými růžičkami.

	Nevypadali na té fotce o nic mladší než v současnosti. Že by novomanželé?

	Lustr vrhal jemnou oranžovou záři. Regulátor intenzity světla na vypínači u postele byl nastavený na nejtlumenější volbu.

	Romantické nasvětlení.

	Viděl jsem v duchu ty výjevy, jako bych k nim sám napsal scénář.

	Ti dva se odebrali do ložnice, aby si užili noc plnou milování.

	Vtom zaslechnou něco vzadu na zahradě.

	Nevšímají si toho, protože člověk se nemůže znepokojovat každým zašustěním listu nebo vybuzenou představivostí.

	Pak to zaslechnou znovu.

	Že by po zahradě někdo chodil?

	Nedělají si z toho hlavu, přinejhorším to bude mýval, vačice nebo skunk. Anebo prostě jen toulavá kočka, to se jim už párkrát stalo.

	Vtom něco zaslechnou zase.

	Slabé škrábavé zvuky. Šustot listí.

	A zase.

	Už to trvá moc dlouho, než aby se to dalo ignorovat.

	Že by tam vážně něco vlezlo, miláčku?

	Zajdu se tam mrknout.

	Dávej si pozor.

	Neboj, určitě to nic není.

	Muž na sebe hodí župan a jde to prověřit. Zachová se prostě jako správný manžel.

	Ona na něj čeká a říká si, jak je fajn být vdaná a mít někoho, kdo zašlapává brouky a hraje si na ochránce.

	Natáhne se na záda, uvolní se a těší na nadcházející rozkoš.

	On se nevrací tak rychle, jak by měl.

	Čas běží.

	Začíná jí vrtat hlavou, co se děje.

	Neblázni, třeba tam fakt vlezla nějaká havěť a on ji vyhání.

	Snad ne mýval, ti mívají vzteklinu. A když je někdo zažene do kouta, umějí se rozzuřit.

	Ale zvenčí se nic neozývá, takže manžel si snad počíná opatrně.

	Když si představí svého miláčka zápolícího se zvířetem, neubrání se úsměvu. Je to tak… živočišně primitivní. Bude opatrný, vždycky je, a vyklube se z toho legrační historka, kterou budou jednoho dne vyprávět vnoučatům.

	Ale vážně mu to trvá nějak dlouho…

	Čas běží dál.

	Volá na něj jménem.

	Ticho.

	Pak klapnou dveře. Fajn. Všechno je v pořádku, možná se k ní vrátí s nějakým pamlskem. Minule jí přinesl čokoládu Godiva.

	Tentokrát by ji mohl potěšit taky. Ať už jídlem nebo něčím jiným…

	Zavře oči a uvelebí se, jak to má ráda. Naslouchá konejšivému zvuku přibližujících se mužských kroků.

	Ten zvuk přímo miluje.

	Zálibně pronese jeho jméno.

	Ticho.

	Anebo jen sotva slyšitelné mužné zavrčení.

	Brouček si hraje na pračlověka. Prima, takže si užijí takovouhle noc.

	O tom by měli před vnoučaty radši pomlčet.

	Usměje se. Zapřede.

	Natočí se do vyzývavější polohy, kterou mu jasně dává najevo pozvání.

	Už je v pokoji. Slyší ho, jak se mu zrychlil dech.

	„Miláčku,“ vydechne.

	Ticho.

	No dobře, tuhle hru taky známe.

	Už je u ní, cítí ho, vnímá teplo jeho těla. Jenže…

	Něco jí na něm nesedí.

	Otevře oči.

	A v tu ránu je všechno jinak.

	 

	Doklady uložené v zásuvce stolu v pracovně hned vedle ložnice potvrdily informace, které už dorazily z oddělení motorových vozidel.

	Barron a Glenda Parnellovi.

	On se dožil šestatřiceti let a dvou měsíců. Jí bylo o třináct měsíců víc.

	Na jmenovce ze Severohollywoodské nemocnice stálo Dr. G. A. Usfelová-Parnellová, oddělení nukleární medicíny. Na fotce měla velké brýle bez obrouček a tvářila se smrtelně vážně, ale stejně jí to slušelo. Brýle našel Milo v zásuvce nočního stolku.

	Zajímalo by mě, jak špatně Glenda Parnellová viděla. Co spatřila, když otevřela oči?

	Jen rozmazaný výjev?

	Třásla se hrůzou, ale byla natolik při sobě, aby se s vrahem pokusila vyjednávat?

	Určitě ji paralyzoval strach o manžela, ale možná ho díky přívalu adrenalinu dovedla vytěsnit a soustředit se na vlastní přežití.

	Nasliboval jí vrah něco, aby ji přiměl přivázat se k čelu postele? Anebo od počátku spoléhal jen na zastrašování?

	Vytušila, že je s ní konec, jakmile se objevil ve dveřích? Anebo se mu bez odporu podvolila, z pudu sebezáchovy i z lásky k Barronovi, protože doufala, že je tím oba zachrání?

	Pokud takové naděje chovala, tak uvažovala úplně jinak než vrah. Pro toho Barron představoval jen překážku, přes niž se potřeboval dostat.

	A dostal se přes ni bez potíží, úspěšně vlákal oběť do pasti.

	A pak si šel užít zábavu.

	 

	Jelikož technici už skončili se snímáním otisků, natáhl si Milo rukavice a pořádně prohledal stůl v pracovně. Glenda Parnellová měla uzavřeno pracovní pojištění odpovědnosti a předplácela si několik lékařských časopisů. Na poště adresované Barronu Parnellovi stála u jeho jména zkratka CFP. V jednom dopise od makléřské firmy byla ta tři písmena rozvedena do celého „certifikovaný finanční poradce“.

	A stejně tak v dopise od právníka zastupujícího Cameronův rodinný trust, který Barrona vinil z překročení zákonných mezí a „neopatrných“ investic.

	Dopis byl odeslán před devatenácti měsíci. Milo si z něj opsal hlavní body.

	Další průzkum stolu naznačil, že Parnell pracoval z domova, a nezdálo se, že by měl jiné klienty než sebe a svou ženu. Vedl si dobře, měl na akciovém účtu přes milión dolarů, dalších dvě stě tisíc ve firemních obligacích a skoro deset tisíc na běžném účtu.

	Na příjezdové cestě parkovalo tři roky staré žluté Porsche Cayman registrované na Barrona a šedivé Infinity QX registrované na Glendu. Obě auta byla umytá a vypadala nepoškozeně.

	Netknutý zůstal i arzenál počítačů v pracovně, drahé šperky v kožené truhličce jen ledabyle schované za hromadou dek ve skříni s lůžkovinami, nablýskané stříbrné nádobí značky Christofle v kuchyňské lince a elektronika v obýváku, včetně šedesátipalcové plazmové televize.

	Vrátili jsme se do ložnice. V Barronově zásuvce s ponožkami objevil Milo stříbrně zarámovanou vyzývavou fotografii Glendy. Rozostřené linie, náznak nahoty, pořádně dlouhý žlábek mezi ňadry, lesklé zuby.

	Pro Barryho Boo od Sladké Gee. Miluju tě a nikdy nepřestanu. Šťastné výročí.

	A datum před dvaačtyřiceti dny.

	Do pokoje nakoukla Maria Thomasová. „Objevili jste něco?“

	Milo zavrtěl hlavou.

	„Můžete na minutku?“

	„Jasně.“ Zněl asi stejně nadšeně, jako by souhlasil, že si vlastnoručně vyvrtá zub.

	 

	Všichni tři jsme se sešli v dokonale uklizené kuchyni. Do zařízení někdo investoval nemalé peníze: matně černé skříňky zdobené chromém, pulty z bílého mramoru, které vypadaly nepoužívaně, vybavení z matné oceli, na litinovém stropním držáku zavěšené měděné hrnce.

	Maria poklepala na pult nehtem. „Mramor se hodí pro válení těsta, ale ne pro vaření. Tady se opravdovým vařením nikdo nezabýval.“

	„Netušil jsem, že si potrpíte na kulinářské umění, Marie.“

	„Já ne, to moje dcera. Nadšeně hltá každý díl Šéfkuchaře a já jí pak musím platit kurzy v nějakém předraženém institutu v New Yorku. Chce strávit léto ve Francii a učit se tam, jak správně krájet cibuli. Kdo by to čekal od dítěte, co prožilo první čtyři roky života o kakau a párcích v rohlíku…“

	Žmoulala si tvídovou klopu. Vlasy měla dokonale nalakované – ne tak, aby je měla tuhé jako přílbu, ale nějakým pokročilejším přípravkem, který jim ponechává zdání hebkosti. V druhé ruce držela draze vyhlížející mobil. „To je ale nadělení, co?“

	„Je to posun,“ řekl Milo.

	„Od čeho?“

	„Ne od čeho, ale pro koho,“ opravil ji. „Pro pachatele. Riskoval střet s manželem, aby se dostal k ženě. Dopřál si dvě vraždy v jednom, znásobil si vzrušení. Ale to už víte. Očividně jste tady už docela dlouho.“

	Probodla ho pohledem. „Že by tu někdo byl nedůtklivý?“

	Otočil se k ní zády. Byla to od něj troufalost; v hierarchii stála o hodně výš. Ale byl u toho, když udělala tu botu, a nikdy toho nezneužil. Možná Maria usoudila, že mu to dává jistou moc. Možná se to jednou obrátí proti němu.

	„Co takhle zklidnit emoce, abychom se mohli co nejdřív zase každý pustit do své práce?“ navrhla.

	„Myslel jsem, že oba pracujeme na tomtéž.“

	Thomasové ztvrdly šedé oči, takže připomínaly říční oblázky. „Jsem tady, protože náčelník případ bedlivě sleduje už od té druhé vraždy, od vraždy…,“ poradila se s telefonem, „… pana Quigga. Byl o dění informován hned zkraje, protože se vynořila domněnka, že by se mohlo jednat o dílo sériového vraha a že okolnosti případu jsou natolik neobvyklé, že je třeba uvědomit nadřízeného. Neptejte se, kdo ho informoval, na tom nezáleží.“

	„Mně je tohle všechno fuk, Marie, já chci jen vyřešit čtyři vraždy.“

	„To chceme všichni. Myslíte si, že je byť jen nepatrná šance, že se vám to povede někdy v dohledné době?“

	„Na to vemte jed, šéfová,“ ucedil. „Doručím vám to dárkově zabalené na stříbrném podnosu…,“ mrkl se na hodinky, „… přesně v devět čtyřicet tři večer. Plus mínus nanosekunda. A taky mám v rozvrhu dopadení celé Usámovy organizace – ale do té doby varujte Jeho Blahorodí, ať přistupuje ke všem zásilkám z Pákistánu s nejvyšší opatrností.“

	„Tak tohle…“

	„Jestli existuje byť jen nepatrná šance – co je tohle za otázku, Marie? Myslíte si, že vyšetřovat vraždu je jako rozdávat pokuty za parkování?“

	- „Ach, ta vznětlivost.“ Mrkla na něj. „Typická irská vznětlivost klidně to můžu říct, protože přes jednu větev rodiny mám kořeny v hrabství Kerry.“

	„Ať žije genealogie. Směřuje tenhle rozhovor někam?“

	Thomasová pohladila mramor a zajela prstem pod okraj pultu. „Jen do toho, Milo, klidně si vylejte vztek. Všechno to ze sebe dostaňte, ať pak můžeme pěkně dospělácky pracovat.“

	Podívala se na mě, jako by hledala podporu.

	Já upíral zrak na obří ledničku. Nebyly na ní žádné magnety, vzkazy ani fotky. To by jeden nevěřil, s jakým zaujetím si člověk může prohlížet holou kovovou desku.

	Maria Thomasová se obrátila zpátky k Milovi. „To si pište, že je taková otázka opodstatněná. Kdy jste měl naposled co do činění se sériovými vraždami vzdáleně podobnými těmhle, Milo? Sála ze střev? ‚Nechutné‘ je slabé slovo, prokristapána.“

	Milo mlčel.

	„Nevidím mezi oběťmi žádnou spojitost kromě toho, že jsou všichni běloši,“ pokračovala. „Vy ano?“

	„Zatím ne.“

	„Zatím ne,“ zopakovala. „Už jste se někdy setkal s něčím podobným? Psychopatický sexuální násilník, který má takhle široký záběr?“

	„Nemusí v tom nutně být sex,“ podotkl Milo.

	„Tak co tedy?“

	„Nějaká zášť. První oběť se angažovala v žalobě a teď jsem ve stole pana Parnella našel finanční stížnost, kterou na něj někdo podal.“

	„Já jsem ji viděla taky,“ řekla Thomasová. „Ale přece si nemyslíte, že tady jde o peníze. A co pan Quigg? Ten někoho zažaloval, nebo někdo jeho?“

	„Zatím se nic neobjevilo.“

	„Měl jste mu prověřit finance.“

	„To jsem udělal.“

	„A nic jste nenašel. Takže správná odpověď zní ne. Mezi oběťmi neexistuje žádný spojující prvek. Že by šlo o peníze, je značně nepravděpodobné. Vy snad s jeho teorií souhlasíte, doktore Delaware? Taky si myslíte, že nejde o sexuální útoky?“

	„To se nedá tak snadno říct.“

	„Nedá, nebo nechcete?“

	„Nevidím důvod, proč bych měl naslepo hádat.“

	„Nic než dohady jsem zatím neslyšela. Ale dobře, pojďme tohle příjemné povídání ukončit. Musím se vrátit k šéfovi a něco mu nahlásit. Co byste mi doporučil, Milo?“

	„Řekněte mu, že s každou vraždou se zvyšuje pravděpodobnost, že za sebou vrah zanechá stopu. Mezitím se soustředím na Parnellovy.“

	„S každou vraždou,“ zopakovala po něm. „Takže až budeme mít řekněme tak deset, jedenáct obětí, budeme mu na stopě. To je vážně uklidňující.“

	Milo se usmál takovým tím vlčím způsobem – odhalil zuby, jako by se nemohl dočkat, až se zarafne do masa.

	„Vy vždycky vidíte něco zábavného tam, kde nikdo jiný ne,“ poznamenala Maria. „Kdy se s tímhle chystáte vyjít na veřejnost?“

	„Jeho Dokonalost si myslí, že bych měl?“

	„Dám vám dobrou radu, Milo: Vážně byste měl přestat s těmi nactiutrhačnými přezdívkami, nebo se mu to jednoho dne donese.“

	„Copak by se mu nelíbilo, že je dokonalý?“

	„Takže kdy s tím vyjdete na veřejnost?“

	„Zatím jsem o tom nepřemýšlel.“

	„Ne? Škoda, protože náčelník se domnívá, že by to mohlo být prospěšné.“ Ohlédla se přes rameno směrem k ložnici. „Vzhledem k narůstajícímu počtu mrtvol. A něco mi říká, že vaše laxnost se mu zamlouvat nebude.“

	Milo se od ní zase odvrátil a poodešel. Rysy se jí napjaly vzteky, ale než stačila cokoli říci, otočil se k ní zpátky. „No dobře, řekněte mu tohle: Kdybych měl jistotu, že jde o sexuálně motivované útoky – o dílo nějakého násilníka, který pokročil k vraždění –, obrátil bych se na oddělení pro styk s veřejností, hned jak se našel druhý mrtvý, v naději, že se třeba ozve nějaká oběť z dřívějška, která napadení přežila. Zrovna tak, kdyby šlo o sériového vraha, který si vybírá konkrétní typ obětí, ať už prostitutky nebo prodavačky, to je fuk. V tom případě by to mohlo být prospěšné nejen pro nás, ale i pro potenciální cíle útoku – dali bychom jim vědět, že jsou v pásmu ohrožení a mají si dávat pozor. Ale co mám zveřejnit tady, Marie? Že nějaký hajzl sleduje a rozkuchává náhodně zvolené občany? Riskujeme, že vyvoláme paniku, a žádný užitek nám to nepřinese.“

	„Tak co navrhujete?“ zeptala se. „Nastřádat si napřed pěknou sbírku spisů o vraždách?“

	„Ještě jsem nezačal vyšetřovat tenhle poslední případ. Třeba se něco dozvím a přijde zlom. Ale to byste mě napřed musela nechat dělat moji zatracenou práci.“

	„Copak vám v tom bráním?“

	„Když musím marnit čas vysvětlováním toho, co dělám, tak mě to od práce zdržuje.“

	„Takže vy zasluhujete zvláštní zacházení?“ Obrátila se ke mně: „Co si myslíte o tom otazníku u těch posledních dvou, doktore?“

	„Stejný se našel i u předchozích obětí,“ upozornil jsem.

	Zamžikala. „Ano, ovšem. Co to má znamenat?“

	„Možná nás pachatel schválně dráždí.“

	Milo se usmál. „Anebo dává najevo, že je zvědavý.“

	„Zvědavý na co?“ zeptala se Thomasová.

	„Na taje lidského těla.“

	„To je absurdní. Víte, co napadlo mě, když jsem to viděla? Že je za tím nějaký podivný mystický symbolismus, jako ve vzkazech od Zodiaka, toho maniaka, který kdysi řádil v severní Kalifornii. Prověřil jste, jestli nemůže jít o čarodějnictví nebo tak něco?“

	„Nebráním se jakýmkoli nápadům, Marie.“

	„Takže neprověřil. A nechcete nic zveřejnit. Kolika mrtvých bude ještě zapotřebí, než si dáte říct?“

	„Jestli nezjistím nic u těchhle dvou…“

	„Takže pod tlakem jste přístupnější,“ nenechala ho domluvit. „To náčelník rád uslyší. Váží si vás, to přece víte.“

	„Jsem dojat.“

	„Taky byste měl být. Ozvěte se mi, pokud něco zjistíte. A radši dřív než později.“

	„Sloužíte mu jako rukavice,“ podotkl Milo.

	„Co prosím?“

	„Sám si nechce špinit ruce, tak si bere rukavici.“

	Maria Thomasová si prohlížela svoje dokonale upravené prsty. „Vy to tedy umíte se slovy. Klidně se na mě dívejte jako na rukavici. Ale nezapomínejte, že dloubnutí prstem může pořádně zabolet.“
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	Thomasová odkráčela a někoho cestou hubovala do telefonu. Odjela v nablýskaném modrém erárním sedanu.

	Milo poznamenal: „Než do toho začala strkat nos, zvažoval jsem, že s tím v určitou chvíli vyjdu na veřejnost. Ale momentálně nevím, čeho bych tím docílil, a vyvolat paniku se mi nechce.“

	„Pokud přece jen chceš něco zveřejnit,“ řekl jsem, „tak bych se přikláněl k těm otazníkům. Je to takový pachatelův podpis a třeba si někdo na něco vzpomene.“

	Došoural se k autům Parnellových a nakukoval dovnitř. „Jestli s případem hodně rychle nepokročím, tak už rozhodování nebude na mně. Asi je ti jasné, proč se tu Thomasová ukázala.“

	„Sekej dobrotu, nebo…“

	„Kdyby jen to. Náčelník větří kolosální fiasko, tak si radši udržuje odstup.“ Rozevřel pouzdro s psací podložkou. „Kdepak máme toho právníka, co vyhrožoval Barronu Parnellovi… Tady. William Leventhal, právní zástupce Cameronova rodinného trustu. Zdá se, že v tom budou velké peníze, tak se zajedeme mrknout, jestli si ten právnický jestřáb zaslouží svoji provizi.“

	 

	William B. Leventhal měl advokátní kancelář o jednom člověku na Olympijské, kousek od bulváru Sepulveda.

	Milo cestou prohodil: „Chlast a překvápko pro Vitu, omráčení pro Marlona. Teď sejmul dva mladé zdravé lidi.“

	„Pořád používá tutéž základní techniku – moment překvapení,“ podotkl jsem. „A tentokrát mu navíc pomohla tma. Hlavní hrozbu představoval Barron, tak ho vylákal ven, bleskurychle na něj zaútočil a ubodal ho. Ale nerozřezal ho, dokonce ani později, i když měl příležitost. To znamená, že hlavním cílem byla Glenda, a ta byla snadná kořist, jakmile se Barrona zbavil. Navíc neměla brýle a světlo svítilo slabě, protože plánovali romantickou noc, takže moc dobře neviděla. Než postřehla, co se děje, měl nad ní navrch. Víme, že první dvě oběti nějakou dobu sledoval…“

	„Glendu nejspíš taky.“

	„Takže ty v tom nevidíš akci dva v jednom? Zdvojnásobení požitku?“

	„Možná tu vraždu navíc bral jako bonus, ale podle mě byl Barron hlavně překážka, přes kterou se potřeboval dostat ke Glendě.“

	„Takže cestou za Leventhalem marním čas.“

	„To zjistíš jen jediným způsobem.“

	 

	V právníkově předpokoji seděla u stoletého stolu žena dobře přes sedmdesát. Podle mosazné jmenovky to byla Slečna Dorotky Bandová, sekretářka pana W. B. Leventhala. Polovinu stolu zabíral elektrický psací stroj IBM Selectric. Vedle něj se vršil úhledně srovnaný štůsek elegantních béžových dopisních papírů, o něco nižší štos běžných papírů a bakelitový interkom, který pamatoval prezidenta Trumana, ne-li časy před ním.

	Naše nečekaná návštěva ženu ani v nejmenším nevyvedla z míry. Stiskla tlačítko na interkomu a ohlásila: „Pane Leventhale, přišla za vámi policie.“

	Přístroj vyštěkl: „Já jsem ty pokuty za parkování zaplatil.“

	„Prý se to týká případu Cameronových.“

	„Čeho konkrétně?“

	„Prý potřebují mluvit přímo s vámi.“

	„Tohle je občanskoprávní spor, do toho jim nic není.“

	„Pane…“

	„No dobře, tak je teda pošlete dovnitř.“

	 

	Do Leventhalova hájemství jsme procházeli kolem obří knihovny zaplněné právnickou literaturou. Dveře nám otevřel muž o dobrých deset let starší než Dorothy Bandová. Drobný, zavalitý, se širokými rameny. Měl živé tmavě čokoládové oči a bílé vlasy, tu a tam ještě narezlé. Nápadně hlubokým hlasem pronesl: „Policajti. Chm. Pojďte dál.“

	Jeho kancelář byla prostorná, obložená dřevem, na podlaze vysoký koberec v olivově zeleném odstínu. Vzduch byl cítit nakládačkami s koprem, starým papírem a pižmovou vodou po holení. Pod podlahou bylo vytápění, které místnost měnilo v tropy. William B. Leventhal na sobě měl trojdílný oblek ze silného tvídu se vzorkem rybí kosti, naškrobenou bílou košili a na krku bolu s obrovským ametystem.

	Na baculaté tváři neměl ani náznak potu. Usadil se ve vypolštářovaném koženém křesle, do kterého by se pohodlně vešla panda, a ztrácel se v něm jako trpaslík. „Děvenka mě informovala, že jde o Camerony.“

	Milo mu začal vysvětlovat situaci.

	„Vražda?“ zopakoval Leventhal. „Tady ji nevyřešíte. Nikdy jsem se s Parnellem nepotkal, dokonce jsem ho ani nepřipravil práci. Chm.“

	„Poslal jste mu dopis…“

	„Poslal jsem ho i všem ostatním v té firmě. Případ je uzavřen. Finito. Nashledanou.“

	„Jakou firmu máte na mysli, pane?“

	„Pane…,“ zopakoval po něm Leventhal. „Jste dobře vychovaný chlapec, to se mi líbí. Když už to musíte vědět, tak provinilci jsou v tomhle případě Lakewood, Parriser a DiBono, sami údajní finanční manažeři. Parnell pro ně pracoval jako specialista na trh s dluhopisy. Jednoduše řečeno, nakupoval obligace pro bohaté lidi.“

	„A ten Cameronův trust je…“

	„Prozíravý výtvor, který umožnil dvěma generacím ne zrovna bystrých Cameronů vyhýbat se výdělečné práci.“

	„Parnellovy investice nedopadly dobře?“

	„Ale ano,“ řekl Leventhal. „I když takhle investovat by zvládl cvičený papoušek. Šlo o konzervativní investice do dluhopisů s nejvyšším ratingem, stačí sledovat denní obchodování a zapíchnout kamkoli do něj prst. Anebo zobák, když jste papoušek. Cha.“

	„Tak proč jste…“

	„Abych mohl optimálně postupovat proti hlavním ničemům, musel jsem zahrnout každého, komu Cameronovy peníze prošly rukama.“ Zamnul si buclaté dlaně. „Zažaloval jsem jejich sekretářku, personalistu, účetní. Uklízečky mají štěstí, že na ně nedošlo. Cha.“

	„A ti ničemové…“

	„Lakewood.“ Leventhal vypočítával na prstech. „DiBono. Parriser. Ne nutně zrovna v tomhle pořadí.“

	„Chtěl jsem se zeptat, jakého podvodu se dopustili,“ řekl Milo.

	„Kdepak podvod,“ zavrtěl hlavou Leventhal. „Nikdy jsem netvrdil, že šlo o podvod, ne, ne, ne, néééé. Na obyčejný podfuk by se přišlo snadno. Kdepak, tihle géniové si počínali rafinovaně. Slibovali investice do bezpečných produktů, ale ve skutečnosti se pouštěli do všemožných riskantních operací. Termínové obchody s komoditami, pochybné deriváty, nedostatečně jištěné hypotéky. Na první pohled se jevily dobře, ale když se člověk podíval zblízka, uviděl domeček z karet.“ Mrkl na nás. „Zažaloval jsem jejich externího účetního. Srazil jsem tu holotu na kolena.“

	„Takže Cameronové o peníze nepřišli.“

	„Prevence je nejlepší medicína, hoši. Ti hochštapleři se snažili tvrdit, že podle původních podmínek trustu nad ním mají doživotní kontrolu. Ale já jim tu nestydatou lež vyvrátil.“

	Povytáhl levý koutek úst. „Takže Cameronové se dál můžou vyhýbat poctivé práci.“

	„Blahopřeju,“ řekl Milo.

	„Čestnost je odměnou sama o sobě, mladý muži. I když tučná provize je pochopitelně ještě lepší. Tak kdo zavraždil chudáka pana Parnella? Se kterým jsem se nikdy nepotkal.“

	„To se právě snažíme zjistit.“

	„No, tady to nezjistíte. Měla v tom prsty jeho žena?“

	„Proč se ptáte?“

	„Protože to byla pěkná kudla. Když Parnell dostal obsílku, hystericky vyjela na doručitele. Popsal ji výrazem od K, ale já zůstanu u slova kudla, protože mám pořád v živé paměti, jak mi matka vyplachovala pusu mýdlem.“

	„Tohle víte přímo od toho doručitele?“

	„Je to můj pravnuk, ovšemže to vím přímo od něj.“

	„Rádi bychom si s ním promluvili.“

	„Klidně si poslužte.“ Leventhal vychrlil telefonní číslo s cizí předvolbou. „Je momentálně v Anglii, tohle je číslo na jeho tamější mobilní telefon. Brian Cohn. Studuje na Cambridgeské univerzitě. Mezinárodní vztahy, bůhví co to je. Na Ježíšově koleji. Brian Cohn na Ježíšově koleji. Cha. Vyřiďte mu, že mi dluží odpracovat deset hodin. Tak co, myslíte, že je v tom nějak zapletená Parnellova manželka?“

	„Nějak zapletená v tom rozhodně je,“ řekl Milo. „Je taky po smrti.“

	„Aha… A k její smrti došlo přibližně v tomtéž čase jako k Parnellově?“

	„Ano, pane.“

	„A na místě činu se našla obě těla?“

	„Pane…“

	„Vykládám si to jako ano,“ nenechal ho domluvit Leventhal. „Nenabízí se tudíž jako vysvětlení vražda a sebevražda?“

	„Proč myslíte?“

	„Protože kdykoli manželský pár zemřel zároveň, zaměřovali jsme se na teorii vražda-sebevražda ze všeho nejdřív a téměř nikdy jsme se nemýlili. Tím myslím ve starých časech, kdy jsem dělával žalobce v úřadu brooklynského státního zástupce a zabýval se trestním právem. Dvě těla a zbraň na místě činu znamenaly proklepnout si, jestli náhodou jednoho z manželů nepopadl amok a svou údajně milovanou polovičku neodpravil. Mohli jste si vsadit na to, že ano. Občas jsme opravdu uzavírali sázky. Jen tak mezi kolegy.“

	„Tentokrát se to takhle neodehrálo, pane Leventhale.“

	„Víte to jistě?“

	„Ano.“

	„Hmm, v tom případě… Neměla ta žena milence? Anebo on milenku? Neukradl vrah peníze? Šperky nebo jiné cennosti? Nenaznačují přátelé dotyčných ztrátu sebeovládání u jednoho z nich – nějaké známky rozpadu osobnosti? A jak byli ti dva zavražděni? Střelnou zbraní? Nožem? Tupým předmětem? Ani jedním z toho?“

	„Nezlobte se, ale nemůžeme…“

	„Ovšemže nemůžete,“ skočil Milovi do řeči Leventhal. „Protože kdybyste to udělali, mohli byste narazit na někoho, kdo má přinejmenším kus mozku a dvaašedesát let právnické praxe, z toho třetinu jako žalobce. Ale proč si usnadňovat život?“

	Vyskočil na nohy a ukázal nám dveře. „Navzdory vaší skepsi vám dám moudrou radu, chlapci: Prověřte si tu manželku. Dokonce, i když nešlo o vraždu a sebevraždu, platí, že vždycky ubližujeme tomu, koho máme rádi. A někdo tak popudlivý jako ona musel vzbuzovat nepřátelství. Pořádně si prověřte, jestli si v poslední době neprošla nějakou citovou bouří. Pokud zjistíte, že nádavkem měla milence, máme tady emocionální TNT.“

	„Děkujeme za doporučení, pane.“

	„Bylo mi potěšením,“ řekl Leventhal. „A dokonce vám ani nic nenaúčtuju.“

	 

	Z auta Milo zavolal do Cambridge. Brian Cohn zněl, jako by měl kocovinu. „Ano?“

	Milo mu vysvětlil, o co kráčí.

	„Víte, kolik hodin je touhle dobou v Anglii, člověče?“ Cohn si odkašlal, aby se mu líp mluvilo. Následoval zahleněný smích. „Zase je v akci.“

	„Kdo?“

	„Divoký Bill. Neboli superdědeček. On sám vstává ve čtyři a předpokládá, že tak budeme vstávat všichni.“

	„Je to zajímavý člověk. Vzkazuje vám, že mu dlužíte…“

	„Odpracovat deset hodin, bia, bia, bia. Podle jeho výpočtů. Nejspíš je prováděl na počitadle.“ Cohn se zase zasmál. Zpovzdálí bylo slyšet ženský hlas. „Vteřinku, zlato.“ Zívnutí. „No dobře, už jsem se částečně probudil, tak co o té bláznivé harpyji chcete vědět?“

	„Povězte nám o vašem setkání.“

	„Proč?“

	„Protože je mrtvá.“

	„Aha. Tak to je hrozný. To nepřeju ani někomu jako ona.“

	„Jaká byla?“ zeptal se Milo.

	„Nepřátelská. Obsílka nepotěší nikoho, ale většinou se lidi jenom normálně čertí a nadávají. Přišla mi otevřít v bílém plášti, říkal jsem si fajn, doktorka, s tou bude rozumné pořízení. Často totiž musím jednat s neandrtálci. V tomhle případě jsem nemusel předat obsílku Parnellovi do vlastních rukou, stačilo se ujistit, že jsem na správné adrese, a postarat se, ať to tam někdo převezme. Použil jsem květinovou lest, koupil jsem levnou kytici v supermarketu. Otevřela mi, zeptala se: ‚To je od Barryho? Počkejte, přinesu vám dýško.‘ A já jí řekl, že to nemusí, vrazil jsem jí do ruky papíry, informoval ji, že právě převzala obsílku, a dal se na ústup. Rozeběhla se za mnou, vyletěla na ulici a ječela na mě, že jsem hajzl. Popadla mě za rameno a pokoušela se mi ty papíry vnutit zpátky. To bylo poprvé, co si na mě někdo troufnul sáhnout, teda když nepočítám jednoho ožralu, ale na toho jsem se tehdy připravil a vzal jsem si s sebou kámoše, co hrával na škole ragby. Od ženský, natož od doktorky jsem to nečekal, snažil jsem se jí vykroutit, ale zatínala do mě drápy. Papíry se rozletěly všude kolem. Nakonec jsem se jí vyškubnul a upaloval odtamtud, až se za mnou prášilo. Tak co se stalo, někoho naštvala a ten ji oddělal?“

	„To zatím nevíme.“

	„No,“ řekl Brian Cohn, „já bych takovou možnost rozhodně prověřil.“

	 

	Když jsme odjížděli od Leventhalovy kanceláře, Milo prohodil: „Další nesnesitelná potvora, Vita v bleděmodrém. Kdyby mezi nimi nebyl Quigg, tak bych řekl, že tu máme podobnost jako vymalovanou – cholerické protivné ženské.“

	„Hádám, že by si nedala za rámeček, co si o ní myslí kolegové.“

	„Hádáš?“ opáčil. „Vsadil bych na to boty. Ale zajedeme se poptat.“
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	Severohollywoodská nemocnice, usídlená skoro až na konci bulváru Lankershim, vypadala jako smetanově bílá kostka cukru. Na oknech měla mříže. U vstupu se potloukal a pokuřoval uniformovaný hlídač mohutný jako medvěd.

	S nemocnicí sousedily typické kancelářské budovy – v přízemí obchody, ve vyšších patrech kanceláře advokátů zaměřených na újmy na zdraví, lékařů a chiropraktiků specializujících se na „pracovní rehabilitaci“ a dodavatelů zdravotních pomůcek. Největší budova, dvakrát širší než ostatní a osvětlená neony, lákala na fyzikální terapii a ergoterapii.

	Vítejte v království uklouznutí a pádů.

	„Hned se mi z toho rozvrzaly klouby.“ utrousil Milo, zajel na stanoviště sanitek a hodil na palubní desku dávno propadlou kartu opravňující policistu parkovat na místě činu.

	Hlídač si nás měřil přes oblaka cigaretového dýmu. Když jsme došli ke vchodu, zastoupil nám cestu a založil si paže na hrudi.

	„To si snad děláte legraci,“ řekl Milo.

	„Prosím?“

	„Profík jako vy nezavětří, o co kráčí?“

	„Co bych měl zavětřit?“

	„My neprodáváme katetry, šerife Earpe.“ Milo vytasil odznak. Hlídač poodstoupil, jen kolik nezbytně musel, abychom kolem něj mohli projít.

	„Učíte se rychle,“ utrousil Milo a vešli jsme dovnitř.

	Za dveřmi byl na stráži další hlídač, mohutný, ale měkkýšovitý. Za ním se táhla béžová chodba lemovaná dveřmi v téže barvě. A stejný odstín mělo i linoleum a umělohmotné ukazatele navigující churavé k vyšetřovně 1, vyšetřovně 2 a tak dále. Pacienti vypadali podobně mdle. Vítejte na planetě Chlebové těsto.

	„Policie… O co jde?“ zeptal se hlídač.

	„Potřebuji si promluvit s nadřízeným doktorky Glendy Usfelové-Parnellové,“ odpověděl Milo.

	Hlídač pohyboval rty, jako by se pokoušel strávit to dvojité příjmení.

	„Zavolejte mi primáře oddělení nukleární medicíny,“ vybídl ho Milo.

	Hlídač sáhl do kapsy a vytáhl z ní ožvýkaný kus papíru. „To je… hm… Usfelová, G.“

	„Teď už ne. Kdo je její nadřízený?“

	„To netuším.“

	„Jak dlouho tu pracujete?“

	„Zítra to budou tři týdny.“

	„Znáte doktorku Usfelovou?“

	„My doktory moc nevídáme, ti chodí tamhletudy,“ ukázal na dveře na konci chodby.

	„Kdo tady tomu všemu šéfuje?“

	„Pan Ostrovine.“

	„Tak mi ho sežeňte.“

	 

	Muž, který k nám přispěchal zadními dveřmi, měl na sobě příliš těsný šedý oblek z neidentifikovatelné látky, modrou košili s vysokým naškrobeným límečkem a kravatu z růžového hedvábí, které bource morušového nevidělo ani z rychlíku. Kdyby to oblečení bylo z lepších materiálů, dal by se považovat za elegána. Takhle z něj křičelo Hrozně se snažím.

	A totéž platilo i pro ovocnou kolínskou, děsivě přehnané opálení a tupé, které mělo k přirozenému vzhledu na hony daleko. „Já jsem Mick Ostrovine. Co pro vás mohu udělat?“

	„Přišli jsme kvůli doktorce Usfelové.“

	„Co je s ní?“

	„Je po smrti.“

	Z Ostrovineovy tváře vylepšené samoopalovacím krémem vyprchala barva, takže taky získala mdlý béžový odstín. „Glenda? Včera sloužila dvojí směnu a byla v pořádku – co se stalo?“

	„Někdo se k ní vloupal a zabil ji.“

	„Proboha, to je strašné. Vloupal se k ní domů? Šlo o loupežné přepadení?“

	„To zjišťujeme, pane Ostrovine.“

	Vedle nás se otevřely dveře, nehlučně jako tlama žraloka. Tělnatá žena ve zdravotnickém stejnokroji odtamtud vytlačila invalidní vozík. Seděl na něm prastarý muž přikrytý dekou – byl plešatý, pod kůží mu vystupovaly modré žíly, seděl shrbeně a sotva vnímal.

	„Dobrej den, pane O,“ pozdravila sestra. „Provedla jsem všechny testy, teď ho vezu na fyzikální terapii a na cvičení.“

	„Jistě, jistě,“ odvětil Ostrovine.

	Jeho úsečnost ji očividně zaskočila. Když kolem nás vozík prokodrcal, další ošetřovna vyvrhla statného chlapíka s berlí. Měl ji ležérně zastrčenou v podpaží. Udělal pár kroků bez ní, ale pak si nás všiml, začal se o ni opírat a okatě kulhat.

	„Jdu na hydroterapii, pane O,“ hlásil.

	„Dobře, dobře,“ řekl Ostrovine.

	Když se otevřely třetí dveře a vytančila z nich dvacetiletá holčina rozhánějící se holí jako hůlkou pro mažoretky, zeptal se Milo: „Mohli bychom si promluvit někde v ústraní?“ Dloubl do mě. Ty znáš nemocnice, chop se iniciativy.

	 

	Ostrovine měl kancelář v béžové vymalované obdélníkové místnosti s výhledem na parkoviště. Kromě ní v zadním traktu nemocnice sídlila oddělení nukleární medicíny, rehabilitační medicíny, ortopedie, anesteziologie a radiologie.

	Nikde žádná lůžková oddělení.

	„Zabýváte se jen ambulantní léčbou?“ zeptal jsem se.

	„Poskytujeme doplňkové služby,“ odvětil Ostrovine a usadil se ke stolu, na kterém kromě laptopu neleželo vůbec nic. Celá kancelář působila nepoužívaně.

	„Tím chcete říct…“

	„Že zaplňujeme mezeru v poptávce.“

	„Jakou?“

	Ostrovine si povzdechl. „Jsme vybaveni lépe než ambulance a nabízíme užší specializaci než velká zdravotnická zařízení. Nemáme tu pohotovost, což nám umožňuje důkladněji se věnovat jiným způsobům pomoci. Soustředíme se hlavně na následnou péči – úlevu od bolesti, hodnocení míry postižení, úpravu životního stylu.“

	„Na co se specializovala doktorka Usfelová?“

	„Vedla oddělení nukleární medicíny. To je velmi pokrokový obor, který zkoumá, jak vlastně různé části těla fungují. Zatímco tradiční radiologie je většinou statická, nukleární medicína využívá barviv a radioizotopů k zachycení funkce orgánů.“

	Potřásl hlavou a tupé mu přitom sklouzlo ke straně. Bez sebemenšího ostychu si ho posunul zpátky. „Glenda byla skvělá. To je hrůza.“

	„Jak vycházela s pacienty a s kolegy?“ zeptal jsem se.

	„Tady vycházejí všichni se všemi dobře.“

	„Měla nekonfliktní povahu?“

	Ostrovineovi se zahýbala čelist a ustálila se kapku nalevo od středu. „Kam tím míříte?“

	„Slyšeli jsme, že občas bývala vznětlivá.“

	„Nevím, co přesně jste slyšeli, ale pro její zdejší působení to neplatilo.“

	„Takže když si promluvíme s ostatními, všichni nám řeknou, že byla nekonfliktní.“

	Rozepnul si sako, ven se mu vyvalilo pár centimetrů břicha, rychle ho zatáhl zpátky a zase sako zapnul. „Glenda byla praktická a věcná.“

	„Takže si potrpěla na výkonnost, ale nebyla přehnaně nedůtklivá.“

	„Nikdy neměla s nikým potíže.“

	„Nenapadá vás někdo, kdo by ji nesnášel?“ zkoušel jsem to dál.

	„Nenapadá.“

	„S kým se tu přátelila?“

	Zamyslel se. „Řekl bych, že na pracovišti nenavazovala osobní vztahy. Soustředila se na práci jako takovou. Spousta našich zaměstnanců ji jen předstírá.“

	„Kdo byli její nejbližší spolupracovníci?“

	„Její technici.“

	„Rádi bychom si s nimi promluvili.“

	Ostrovine rozevřel laptop a něco vyťukal. „Dneska má službu Cheryl Wannamakerová. Je celkem nová, asi vám toho moc neřekne.“

	„Stejně to zkusíme. A povězte nám prosím jména ostatních.“

	„Proč si myslíte, že Glendina smrt nějak souvisí s její prací?“

	„Musíme prověřit všechno.“

	„To chápu,“ řekl Ostrovine, „ale v tomhle případě byste se měli porozhlédnout někde jinde než na pracovišti. Tady se žádná dramata neodehrávají, prostě jen odvádíme svou práci.“

	„Patří k ní jednání s pojišťovnami?“

	„Zdravotní péče se bez plateb třetích stran často neobejde.“

	„Spolupracujete s pojišťovnou Well-Start?“

	„Spolupracujeme se všemi.“

	„Když vám udáme několik jmen, můžete prověřit, jestli dotyční nebyli vašimi pacienty?“

	„To nepůjde,“ prohlásil Ostrovine. „Důvěrnost informací je pro nás na prvním místě.“

	„Co takhle: Podíváte se, a pokud ta jména v databázi nenajdete, nebudeme se sem muset vracet se soudními příkazy.“

	„Je mi líto, ale nejde to.“

	„Chápu. A doufám, že vy na oplátku pochopíte nás, až se tu ukážeme s úředními lejstry a vám zůstane stát všechna ta práce, na které si tolik zakládáte.“

	Ostrovine blýskl v úsměvu nadměrně velkými korunkami. „Je to opravdu nutné, pánové? Jsem si jistý, že Glendina… tragédie nemá s její prací nic společného.“

	„Možná byste si se mnou měl prohodit zaměstnání a dát se na detektivní dráhu,“ utrousil Milo.

	„No dobře, tak mi ta jména povězte. Ale pokud je tu budu mít, nesdělím vám k nim žádné bližší informace.“

	„Vita Berlinová.“

	Staccato na klávesnici. Úlevný výdech. „Ne. Další.“

	„Marlon Quigg.“

	„Taky ne. A jestli je to všechno, tak…“

	„Ještě si chceme promluvit s těmi techniky.“

	„Aha, málem bych zapomněl. Dobře, zavolám vám Cheryl.“

	 

	Cheryl Wannamakerová byla mladá stoická žena s dredy a melodickým jamajským přízvukem. Mluvili jsme s ní na parkovišti, kousek od černého mercedesu zaparkovaného na místě označeném Pan Ostrovine.

	Zprvu se zdálo, že ji zpráva o smrti doktorky Glendy Usfelové-Parnellové nechá chladnou, ale pak jí zvlhly oči a roztřásla se jí brada. „Další.“

	„Prosím?“ zeptal se Milo.

	„Přišla jsem o synovce,“ vysvětlila. „Před čtrnácti dny. Srazil ho opilec za volantem.“

	„To mě mrzí.“

	„Dejonovi bylo dvanáct.“ Otřela si oči. „A teď doktorka Usfelová. Co je tohle za svět… Panebože.“

	„Jak dlouho jste s doktorkou Usfelovou pracovala?“

	„Pět týdnů.“

	„Měl s ní někdo konflikty?“

	„Co já vím, tak ne.“

	„Jaká byla?“

	„Normální prima člověk,“ řekla Cheryl.

	„Kamarádská?“

	„Jasně.“ Úsměv. „Vlastně moc ne. Spíš takový ten typ, co chce prostě odvést práci a jít domů.“

	„Na klábosení si moc nepotrpěla.“

	„Na to ji neužilo vůbec.“

	„Vytvářelo to napětí?“

	„Pokud jde o mě, tak ne,“ řekla Cheryl. „Já nerada marním čas.“

	„Co ostatní?“

	„Mně přišlo všechno v pohodě.“

	„Slyšeli jsme, že byla vznětlivá.“

	„No,“ odvětila, „trochu jo.“

	„Na koho se rozzlobila?“

	„Ne že by se vztekala, spíš byla… nevrlá. Když se práce nedařila nebo když ostatní nedělali, co po nich chtěla.“

	„Jak dávala nevrlost najevo?“

	„Úplně ztichla.“ Cheryl Wannamakerová si olízla rty. „Mlčela jako hrob a vypadala jako mlíko, co každou chvíli vypění z hrnce.“

	„A co se dělo, když vypěnila?“

	„To se nikdy nestalo. Jenom významně mlčela. Když jste na ni mluvili, tak neodpovídala, i když bylo nabíledni, že vás slyšela. A tak vám nezbylo než odhadovat, co asi chce, a doufat, že se trefíte.“

	„Takže jste nezažila, že by na někoho vyjela?“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Ale slyšela jsem, že někdo vyjel na ni.“

	„Kdo?“

	„Nějaký pacient. Ale stalo se to, ještě než jsem do nemocnice nastoupila, mám to jenom z doslechu.“

	„Co jste se doslechla?“

	„Že někomu ruply nervy ve vyšetřovně.“

	„Kdo vám o tom řekl?“

	„Margaret,“ odpověděla. „Margaret Wheelingová, střídáme se tu spolu.“

	„Jak dlouho před vaším nástupem se to stalo?“

	„To netuším.“

	„Ale když jste tu začala pracovat, ještě se o tom mluvilo.“

	„Ne, to se mě jenom Margaret snažila poučit.“

	„O čem?“

	„Jaká je doktorka U. Že umí být tvrdá. Když si na ni ten pacient troufl, v pohodě to ustála a prostě mu řekla: Uklidněte se, nebo se seberte a běžte pryč. A on šel. Margaret říkala, že všichni musíme být takhle asertivní, protože nikdy nevíme, co za člověka nám sem přikráčí.“

	„Objevil se tu ten pacient ještě někdy?“

	„To bohužel nevím.“

	„Pověděla vám Margaret o doktorce Usfelové ještě něco?“

	„Kladla mi na srdce, ať se jí klidím z cesty, když ztichne.“

	„Kde Margaret najdeme?“

	„Tady.“ Cheryl Wannamakerová vytáhla mobil. „Mám na ni kontakt.“

	 

	Margaret Wheelingová bydlela čtvrthodinu jízdy od nemocnice v domku v Laurel Canyonu, kousek na sever od Riverside. Přišla nám otevřít se sklenicí ledové vody v ruce. Milo jí sdělil novinu co nejšetrněji.

	„Panebože,“ hlesla.

	„Mrzí mě, že vám nesu tak špatnou zprávu.“

	„Doktorka U…,“ řekla nevěřícně. „Glenda… Pojďte dál.“

	Měla štíhlou kostnatou postavu, zdravě červené tváře, kudrnaté vlasy a šedozelené oči beze stopy líčidel. Zavedla nás do obývacího pokoje přecpaného nábytkem z nazlátlého javorového dřeva a vyšívanými polštářky. Ve vitrínce se vyjímaly žertovné hrnky ve tvaru lidských postav. Další vitrínka byla plná dekorativních popelníků – převažovaly hlavně ty z národních parků a nevadských kasin. Na pohovce pochrupoval muž s rozloženými novinami v klíně.

	„Můj manžel,“ představila ho Margaret Wheelingová pyšně. Zlehka ho políbila na čelo. „Máme návštěvu, Done.“

	Don Wheeling zamžikal, vstal a potřásl si s námi rukou. Margaret mu řekla o Glendě Usfelové. „To snad nemyslíš vážně,“ zhrozil se.

	„No není to příšerné, Done?“

	Jemně ji vzal za bradu. „Zvládneš to, Meg?“

	„Jasně. Běž se do ložnice pořádně prospat.“

	„Kdybys mě potřebovala, víš, kde mě najdeš.“

	- Když odešel, Margaret nám řekla: „Don rok pracoval u policie jezdil u motorizovaných hlídek v Tulse. To bylo hned po jeho odchodu z armády. Když jsme se potkali, už pracoval na stavbách. Posaďte se prosím. Dáte si sušenky? Kafe, čaj, minerálku?“

	„Ne, díky.“

	„Takže doktorku U někdo zavraždil… Pořád tomu nemůžu věřit. Máte tušení, kdo to provedl?“

	„Bohužel ne. Cheryl Wannamakerová se nám zmínila o pacientovi, který se k doktorce Usfelové choval hrubě.“

	„To byla přece prkotina. Copak by kvůli tomu někdo vraždil?“

	„Povězte nám o tom.“

	„Byla to hloupost,“ řekla Margaret. „Úplná hloupost. Doktorka Usfelová nechává ve vyšetřovně nízkou teplotu. Kvůli přístrojům. A ten pitomec se rozlítil, že tam nemáme deky. Ráno nám je nepřivezli z čistírny, nebyla to naše vina. Pokoušela jsem se mu to vysvětlit, ale začal být agresivní.“

	„Jak agresivní?“

	„Nadával mi, říkal mi, že jsem blbá. Jako bych mohla za to, že to čistírna zvorala.“

	„Co jste udělala?“

	„Přivolala jsem doktorku U,“ odpověděla. „To ona je tam od rozhodování, já jen plním příkazy.“

	„A co dál?“

	„Zkusil to i na ni. Je mi zima, měli byste tu mít deky. Dospělý chlap, ale choval se jako rozmazlený spratek. Řekla mu, ať se uklidní – svět se přece nezboří, odbudeme si vyšetření rychle a hned zase budete moct jít. Taky ji začal urážet, stejně jako předtím mě. To si doktorka U nenechala líbit. Postavila se mu čelem a setřela ho. Neřvala na něj, ale odkázala ho do patřičných mezí.“

	„Co mu řekla?“

	„Že takovéhle chování netolerujeme, ať odejde. Okamžitě.“

	„Nedala mu druhou šanci,“ konstatoval jsem.

	„Jedna mu měla stačit,“ prohlásila Margaret. „Měli jsme čekárnu plnou lidí, tak co s ním ztrácet čas? Ten pitomec si nejspíš myslel, že na ženskou si může dovolovat. Jasně že tam bylo trochu chladno, ale vždyť měl izolační vrstvu jako hrom.“

	„Co tím myslíte?“

	„Pořádnou tukovou vrstvu. Takže mu nemohla být bůhvíjaká zima. A navíc přišel v kabátě – i když venku nebylo chladno, právě naopak. Nevypadal na první pohled jako cvok. Kdyby ano, okamžitě bych přivolala ostrahu. Působil úplně normálně. Tichý chlapík. A pak najednou… vybuchl.“

	„Voláte ostrahu často?“

	„Když musím. Chodí k nám různé existence.“

	„Ale na tomhle člověku vás nic neznepokojilo.“

	„Možná mě měl varovat ten kabát, ale já si pacienty moc neprohlížím, věnuju se přístrojům.“

	„A pak najednou vybuchl.“

	„Jo, choval se normálně a pak zničehonic bum,“ luskla prsty. „Přeskočilo mu a vybuchl jako parní kotel.“

	„To vás muselo vylekat,“ podotkl jsem. „Ale doktorka Usfelová si s tím poradila.“

	„Tu jen tak něco nerozhodí. Chodila na medicínu v Guadalajaře v Mexiku a říkala mi, že tam vídala věci, o kterých se nám tady ve Státech ani nezdá. Ale nemyslíte si snad, že ten chlap má něco společného s její vraždou? Jak by ji našel? A odehrálo se to nejmíň před dvěma měsíci. Už se pak v nemocnici nikdy neukázal.“

	„Co nám o něm ještě můžete povědět?“ zeptal jsem se.

	„To je asi všechno. Běloch, úplně obyčejný, mohlo mu být tak třicet, pětatřicet.“

	„Oholený?“

	„Jo.“

	„Co vlasy?“

	„Hnědé. Ostříhané nakrátko. Vypadal upraveně. Divný na něm byl jenom ten kabát – byl to takový ten těžký zimní, s kožíškem.“

	„Jakou měl barvu?“

	„Myslím, že nějakou hnědou.“

	„A byl ten muž něčím nápadný? Měl nějaké jizvy, tetování, neobvyklé rysy?“

	Chvilku přemýšlela. „Ne, vypadal úplně normálně.“

	„Aby se mohl nechat vyšetřit, musel předložit doklady. Viděla jste je?“

	„Tímhle se my nezabýváme, to mají na starosti vepředu u pultu. Nám pak pacient předá žádanku, kde je jenom identifikační číslo, ani ne jméno.“

	„Na jaké vyšetření k vám šel?“ zeptal jsem se.

	„Kdo si to má pamatovat?“

	Dopřál jsem jí čas.

	Zavrtěla hlavou. „Možná jsem se ani nestihla kouknout.“

	Milo se zeptal: „Byla byste ochotná sejít se s kreslířem a zkusit vytvořit jeho portrét?“

	„Chcete říct, že ji fakt zabil?“

	„Ne, paní Wheelingová, ale potřebujeme shromáždit všechny možné informace, abychom tu vraždu vyřešili.“

	„Nebude tam moje jméno, že ne?“ ujišťovala se. „Na tom portrétu.“

	„Jistěže ne.“

	„Je to zbytečná ztráta času. Řeknu tomu kreslíři jenom to, co jsem řekla vám.“

	„Ale zkusíte to? Abyste nám pomohla?“

	„Nebude o mně nikde zmínka?“

	„Ani nejmenší.“

	Přehodila si nohu přes nohu a podrbala se na nahém kotníku. „Vážně vám to připadá důležité?“

	„Upřímně řečeno, paní Wheelingová, nevíme. Ale pokud nám neřeknete o nikom dalším, s kým měla doktorka Usfelová konflikt, tak se tím zabývat musíme.“

	„Kdo by někoho zabíjel kvůli takové prkotině?“

	„Normální člověk určitě ne.“

	„To ne… S tím kreslířem pořád nevím.“

	Milo nadhodil: „Když Don pracoval u policie, určitě taky uvítal každou možnou pomoc.“

	„To máte asi pravdu,“ uznala Margaret Wheelingová. „No dobře, tak já to zkusím. Ale marníte čas, vypadal úplně obyčejně.“
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	Když za námi Margaret Wheelingová zavřela dveře, zamířili jsme k Milovu erárnímu vozu.

	„Tělnatý chlap v kabátě,“ konstatoval Milo. „Usfelová ho vytočila na nejvyšší míru a Vita nepochybně taky.“ Zamračil se. „A i dobrákovi Marlonu Quiggovi se nějak povedlo rozlít si to u něj.“

	„Ten konflikt s Usfelovou byla maličkost, která narostla do obřích rozměrů jenom v jeho mysli,“ poznamenal jsem. „Takže v případě těch druhých dvou taky nemuselo jít o bůhvíjak dramatické konfrontace.“

	„Urážlivý chlapík.“

	„Tím pádem to oběti vůbec nečekaly.“ Nasedli jsme do auta. „Na vraždě Usfelové bylo odlišné, že ji svázal. Možná to udělal, protože ji viděl v akci a věděl, jak dovede být tvrdá.“

	„Tvrdá asi byla, ale moc mu nevzdorovala, Alexi. V té ložnici nebylo ani stopy po zápase.“

	„Třeba jí vyhrožoval pistolí. Nejspíš si myslela, že ji chce znásilnit, a doufala, že se jí povede zachránit si život. Neměla ponětí, co mu ve skutečnosti jde.“

	„Jestli vyrukoval s pistolí na Usfelovou, mohl si stejně počínat v ostatních případech. Tuk, ťuk, nesu vám pizzu, seznamte se s mým ocelovým kamarádíčkem. Vita mu usnadnila situaci, protože byla namol. A chlapík jako Quigg by se moc nebránil. No nic, zkusíme k tomu našemu hošánkovi přiřadit obličej.“

	Zavolal Alexi Shimoffovi, detektivovi z Hollenbecku, jehož nepopiratelného uměleckého nadání občas využívá. Když mu Shimoff nezvedl mobil ani pevnou linku, nechal mu vzkaz a zkusil ještě Petru Connorovou, která pracuje v Hollywoodské divizi. Dopadl úplně stejně.

	Nastartoval. „Naval deku, nebo tě vykuchám. To je mi teda motiv…“

	„Ta nemocnice ždímá peníze z pojišťoven a Vita podala na pojišťovnu žalobu. Třeba se s tím naším Beránkem potkala právě v Severohollywoodské nemocnici nebo na nějakém podobném místě. I když v jejím případě šlo o citovou újmu, takže žádná vyšetření na přístrojích nepotřebovala a ani si neumím představit, že by jí je ve Well-Startu zaplatili.“

	„Třeba se její právník dohodl s Ostrovinem nebo někým podobným. Bohužel se mi nedaří zjistit, kdo se tou žalobou zabýval. Well-Start zarytě mlčí, a protože spor hned zkraje skončil vyrovnáním, nejsou o něm žádné záznamy. Ale budu to zkoušet dál.“

	Rozjel se k policejní stanici. Po pár kilometrech mě něco napadlo. „To, že chtěl deku, i když byl nabalený v kabátě, může signalizovat nějakou duševní poruchu. Anebo taky může mít opravdu problémy s termoregulací. A to by mohlo poukazovat na nějaké zdravotní obtíže.“

	„Na jaké?“

	„Jako první mě napadá snížená činnost štítné žlázy. Ne natolik, aby ho to omezovalo v běžném životě, ale dost na to, aby přibral a byla mu zima. Hypotyreóza může způsobovat i zvýšenou popudlivost.“

	„No paráda,“ zavrčel Milo. „Jestli ho chytíme, tak se jeho právník bude odvolávat na sníženou příčetnost kvůli špatným žlázám. Ale líbí se mi, cos řekl předtím – že na sebe s Vitou možná narazili při nějakém vyšetření. Pohádali se v čekárně u doktora. Vzhledem k Vitině nátuře si umím živě představit, že utrousila nějakou sžíravou poznámku o tom jeho kabátě, a to bohatě stačilo.“

	„Byla v těch papírech, co ti ukázali ve Well-Startu, nějaká zmínka o vyšetřeních?“

	„Ne, ale kdo ví? Hergot, ten chlap je zjevně psychicky narušený, třeba se potkali u Shackera.“

	„Shacker má zvláštní východ, aby se pacienti nepotkávali, ale možné je všechno.“

	„Co kdybys mu zavolal a poptal se, jestli Beránka nezná?“

	„Nechtělo se mu mluvit ani o Vitě. Chtít po něm, aby identifikoval pacienta, je eticky nepřípustné, pokud neprokážeš, že nějaké konkrétní osobě hrozí bezprostřední nebezpečí.“

	„Sakra, ta konkrétní osoba je příští oběť… No jo, máš pravdu, ale stejně to zkus. Potřebuju podniknout aspoň něco.“

	Zavolal jsem Shackerovi a nechal mu vzkaz na záznamníku.

	„Díky,“ řekl Milo. „Ještě nějaké nápady?“

	„Ostrovine kapituloval, když jsme mu pohrozili, že mu špitál na den zavřeme,“ řekl jsem. „Jestli o Vitě lhal, třeba ho nakonec přimějeme přiznat barvu.“

	„Jedeme tam zpátky,“ zavelel Milo a otočil vůz do protisměru. „Jestli se bude cukat, servu mu tu pitomou paruku a budu za ni požadovat výkupné.“

	 

	Tentokrát nás Ostrovine nechal dvacet minut čekat.

	Když jsme vešli k němu do kanceláře, měl na stole rozložené papíry. Sloupce čísel – nejspíš finanční výkazy. Odložil zlaté pero značky Cross a zeptal se: „Copak ještě, poručíku?“

	Milo mu to objasnil.

	„To si děláte legraci.“

	„Na vraždě doktorky Usfelové nic legračního není.“

	„Ovšemže ne,“ řekl Ostrovine. „Ale nemohu vám pomoci. Zaprvé jsem o žádném konfliktu Glendy s pacientem neslyšel. Zadruhé si pořád nemyslím, že Glendina vražda nějak souvisí s její zdejší prací. A zatřetí, jak už jsem vám řekl, žádnou Vitu Berlinovou neznám.“

	„Víme, že k tomu konfliktu došlo,“ stál si na svém Milo. „Jak to, že o něm nemáte žádný záznam?“

	„Doktorka Usfelová zjevně neinformovala ostrahu, protože to považovala za malichernost.“ Ostrovine položil dlaně na stůl. Milo se přisunul na židli blíž. Ostrovineovo tupé teď měl na dosah své dlouhé paže. „A já to upřímně řečeno považuju za malichernost taky.“

	„Kdo k vám toho člověka poslal?“

	„Jak to mám vědět, když ani neznám jeho jméno?“

	„Podívejte se do seznamu pacientů z toho dne.“

	„Nebude tam, protože údaje o nedokončených vyšetřeních nearchivujeme.“

	„Ani doporučení, se kterými sem pacienti přijdou?“

	„Ne,“ odpověděl Ostrovine. „Proč bychom měli uchovávat hromady nepotřebných informací? Už takhle máme nedostatek skladovacích prostor.“

	„Co když sem ten pacient přišel ještě na jiné vyšetření a to proběhlo?“

	„Chcete po mně, abych prohledal celou databázi pacientů?“

	„Stačí, když se zaměříte na bělochy, kteří tu byli před dvěma měsíci, plus minus dva týdny.“

	„To je obrovské množství lidí,“ namítl Ostrovine. „A co mám hledat? Zmínky o nevhodném oblečení? Co má pacient na sobě, do záznamů nepíšeme.“

	„Jenom nám vytřiďte bělochy v náležitém věkovém rozmezí a zbytek nechte na nás.“

	„To nejde, poručíku. I kdybychom na takové pátrání měli dost lidí, bylo by to protiprávní.“

	„Pokud jde o lidi, můžu vám sem poslat pár detektivů.“

	„To je od vás velkorysé,“ odvětil Ostrovine, „ale hlavní problém to neřeší. Čenichat v záznamech pacientů bez závažného důvodu není legální.“

	Milo vyčkával.

	Ostrovine si hrál s perem, pak si položil ruku na tupé, jako by očekával útok. „Podívejte, Glenda byla jedna z nás, její smrt je hrozná tragédie, a kdybych vám mohl pomoci, neváhal bych. Jenže nemůžu. Musíte to pochopit.“

	„V tom případě si budeme muset obstarat soudní příkaz. A to způsobí všechny ty průtahy, o kterých už jsme se bavili.“

	Ostrovine mlaskl. „O ničem jsme se nebavili, poručíku Sturgisi. Vyhrožoval jste mi. Chápu, že děláte důležitou práci. Ale dalším zastrašováním si nepomůžete. Mluvil jsem s našimi právníky a ti mě ujistili, že to tak daleko nezajde.“

	Milo vstal. „To se teprve uvidí.“

	„Nic se neuvidí, poručíku. Pravidla mluví jasně. Mrzí mě, že vám nemohu pomoci, skutečně mě to mrzí. Ale to, k čemu došlo v té vyšetřovně, se prostě stává.“

	„Běžná rutina.“

	„Běžní lidé,“ upřesnil Ostrovine. „Když se jich sejde víc na jednom místě, tak vytvoří třaskavou směs. K vraždě je od toho ale hodně daleko.“

	„Lidská povaha…,“ poznamenal Milo. „Víte toho o ní tolik díky všem těm pojišťovacím podvodům, které tady pácháte?“

	Ostrovine se pokusil nasadit široký, upřímný úsměv, ale ten se mu jaksi zadrhl. „Díky životním zkušenostem.“

	 

	Když jsme se vraceli na stanici, ozval se mi doktor Bern Shacker.

	Hodinky ukazovaly za deset minut celou, zřejmě měl přestávku mezi dvěma pacienty.

	Poděkoval jsem mu, že mi volá zpátky. „Dopadla policie někoho?“ vyzvídal.

	„Možná má vodítko.“ Popsal jsem mu muže v kabátě.

	Mlčení.

	„Doktore…“

	„Ale nikoho nezatkli. Tak proč mi to říkáte?“

	„Potřebovali bychom zjistit, jestli se s ním Vita nepotkala. Třeba, když jste vypracovával ten její posudek. Nechci vás dostat do potíží, ale mohlo by jít o situaci, kdy soudní precedenty umožňují porušit lékařské tajemství.“

	„Někdo se ocitl v bezprostředním ohrožení?“ zeptal se.

	„Vrah zabil další dva lidi.“

	„To je strašné, ale těm dvěma už tudíž nebezpečí nehrozí.“

	„Jsme v těžké situaci, Berne.“

	„Já vím, já vím. Je to otřesné. Ale naštěstí mezi svými pacienty nikoho takového nemám. Žádný se takhle neobléká.“

	„Dobře, díky.“

	„Přehnaně se nabaluje…,“ zamyslel se Shacker nahlas. „To by mohlo svědčit o schizofrenii, ne?“

	„Anebo o zdravotních potížích.“

	„Jakých?“

	„Třeba o hypotyreóze.“

	„Hmm… Zajímavá teorie. Mohlo by to tak být. Ale stejně bych to odhadoval spíš na duševní poruchu. Vzhledem k tomu, co má na svědomí. A zdá se, že reaguje na pocit ohrožení. Psychotici jsou v jádru bezbranní, že? Nejsou to žádní útoční psi, koušou ze strachu.“

	„To je pravda.“

	„Je to hrozná patálie,“ povzdechl si. „Chudák Vita. A ti ostatní.“

	 

	Když jsme zahýbali na Butlerovu, zavolal Alex Shimoff.

	„Potřebujete další mistrovské dílo, poručíku?“

	„Přesně tak, detektive.“

	„Minule to byla hračka,“ poznamenal Shimoff. „Přítelkyně doktora Delawarea má oko na detaily, takže se podle jejích instrukcí kreslilo hladce.“

	„Není nad pořádnou výzvu,“ řekl Milo.

	„O výzvách mi něco povídejte – jsem ženatý a mám děti. Ale jasně, chopím se toho, řekněte mi kdy a kde.“

	„Ještě vám dám vědět.“

	„Hodilo by se mi to zítra,“ řekl Shimoff. „Mám volno a žena chce, abych s ní vyrazil na nákupy. Aspoň bych měl záminku, jak se z toho vyvléknout.“

	 

	Když Milo usedl ke stolu ve své kanceláři, zavolal Marii Thomasové, oznámil jí, že chce vypustit do médií kresbu podezřelého a otazníky, a požádal ji, ať mu umete cestu v oddělení pro styk s veřejností.

	„Ne tak zhurta,“ opáčila.

	„Prosím?“

	„Nechte si nakreslit ten portrét, ale žádnou cestu vám umetat nebudu, dokud klíčové rozhodnutí nezíská definitivní podobu. Méně kulantně řečeno, dokud vám náčelník nedá zelenou.“

	„Jednáte z jeho rozkazu?“

	„Rozkazuje tu snad někdo jiný?“

	Zavěsila. Milo zaklel a pak zavolal Margaret Wheelingové. Mezitím se jí to v hlavě rozleželo a pokoušela se z kreslení portrétu vycouvat; tvrdila, že si toho člověka v kabátě pořádně neprohlédla, takže to nebude k ničemu. Milo ji musel chvíli přemlouvat, než konečně svolila, že se s Shimoffem sejde.

	Zrovna sahal po doutníku, když mu telefon zase zadrnčel. „Oddělení vražd, Sturgis.“

	„No ovšem, kdo jiný,“ ozval se skřípavý hlas se slabým brooklynským přízvukem. „Vždyť je to sakra vaše linka.“

	„Dobré odpoledne, pane.“

	„Když všechno ostatní selže, berete to přes malířství?“ zeptal se náčelník.

	„Vyzkoušet se musí všechno, pane.“

	„Máte dost podkladů, aby vám z toho vylezl slušný portrét? Protože nejspíš budeme mít jenom jednu šanci a já ji nechci promrhat na nějakou nicneříkající čmáranici.“

	„Já taky ne, pane, ale momentálně…“

	„Nic jiného nezabralo, uvízl jste na mrtvém bodě, bojíte se, že se budou kupit další mrtvoly. Já to chápu, Sturgisi. Proto jsem spolkl vlastní hrdost a zavolal jednomu známému do FBI – je to překrmená kancelářská krysa, ale v Quantiku býval jednička přes behaviorální vědy. Ne že bych považoval tu jejich připitomělou profilistiku za něco víc než tahání králíků z klobouku, proto jsem mu taky zavolal osobně a řekl jsem mu: Zapomeň na ty svoje stupidní dotazníky a prostě mi jenom z hlavy vysyp, co za magora může lidem lámat vaz a pak vykuchávat vnitřnosti a hrát si s nima. Zahrnul mě kupou učených mouder, takže si je teď taky užijte: Muž, běloch, mezi pětadvaceti a padesáti, nejspíš samotář, nejspíš nemá šťastný rodinný život, nejspíš žije v prapodivném domácím uspořádání, nejspíš si honí ptáka, když vzpomíná na to, co udělal. Tak co, je to horší, než čím vás nakrmil Delaware? Jak vypadá ten podezřelý, co ho chcete na portrétech podstrčit neurotické veřejnosti?“

	„Běloch mezi třiceti a čtyřiceti.“

	„No vidíte,“ řekl náčelník. „Věda funguje.“

	Milo dodal: „V každém počasí nosí tlustý kabát.“

	„To je toho, asi pod ním schovává zbraň.“

	„Možná, pane, ale podle doktora Delawarea by to taky mohlo ukazovat na duševní poruchu.“

	„Fakt?“ Náčelník se uchechtl. „To je mi ale génius. K tomuhle závěru se jeden dopracuje i podle toho vykuchávání vnitřností.“

	„To jistě,“ řekl jsem.

	Ticho.

	„Říkal jsem si, že tam asi budete, doktore. Jak jde život?“

	„Prima.“

	„Tak to nejsme dva. Pozdravuje vás Charlie.“

	Charlie byl jeho syn, ale s tím pozdravováním to byla lež. Byl to nesmírně chytrý kluk, kterému jsem napsal doporučení na univerzitu. Nakonec nastoupil místo ní do semináře a teď mi odtamtud několikrát měsíčně posílal e-maily.

	Svého otce miloval i nenáviděl a měl z něj strach. Rozhodně by mi po něm pozdravy nevzkazoval.

	„Doufám, že se mu dobře daří,“ řekl jsem.

	„Chová se prostě jako Charlie. Mimochodem, policejní oddělení vám pořád dluží nějaké peníze za konzultace z minula.“

	„To je pravda.“

	„Nedomáhal jste se jich.“

	„Pomohlo by to?“

	Odmlka. „Vaše loajalita navzdory naší byrokratické neschopnosti si zaslouží obdiv, doktore. Takže souhlasíte, že vypustit na veřejnost portrét toho cvoka je dobrý nápad?“

	„Myslím, že když striktně omezíme rozsah informací, mohlo by to mít potenciál.“

	„Co myslíte tím omezeným rozsahem?“

	„Portrét a ty otazníky. Neměli bychom zveřejňovat, že obětí se může stát každý.“

	„Jo, to by si lidi strachy nadělali do kalhot. A když už je řeč o těch otaznících, co mají sakra znamenat? Ten chlap z FBI tvrdí, že takovou věc ještě neviděl. Koukal se i do záznamů, ale nic tam nenašel. To vykuchání se podobá leda tak Jacku Rozparovači, ale mezi Jackem a tím naším magorem je tolik rozdílů, že je to slepá ulička.“

	„Nevím.“

	„Co nevíte?“

	„Co mají ty otazníky znamenat.“

	„A pak že je vyšší vzdělání k něčemu… Myslíte, že bychom měli zveřejnit i informaci o tom kabátě? Někdo by si mohl na něco vzpomenout.“

	„Jenže pachatel by se mohl kabátu zbavit a vy byste přišli o potenciální důkaz.“

	Ticho. „No jo, na tom zatroleném kabátě by mohla být krev, stříkance ze střev nebo bůhvíco. Tak dobře, zatím si to necháme pro sebe. Ale stejně by se vám to mohlo vymstít – mluvím s vámi, Sturgisi. Když se uvidí ve zprávách, možná vezme do zaječích.“

	„Tohle riziko je tu vždycky, pane.“

	Zase mlčení, tentokrát delší.

	Pak se mě náčelník zeptal: „Doktore, co myslíte – půjde po další oběti s kratší, nebo delší prodlevou?“

	„Těžko říct.“

	„Nic lepšího než vyhýbat se odpovědím neumíte?“

	„To je obtížná otázka, náčelníku.“

	„Psychiatři a ten jejich humor,“ utrousil. „Obávám se, že do sitkomu to hned tak nedotáhnete. Sturgisi, jste ještě vzhůru?“

	„Naprosto.“

	„Tak v tom stavu zůstaňte.“

	„Bůh nedopusť, abych se vyspal, pane.“

	„Já to nedopustím, a to je horší.“
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	Příštího odpoledne donesl Alex Shimoff Milovi do kanceláře výsledek svojí práce.

	„Ne abyste někomu prozradil, kdo to kreslil,“ okomentoval ho. „Je to ubohost.“

	Když Milovi pomáhal posledně, vytvořil pozoruhodně přesný portrét dívky, které někdo ustřelil hlavu. Tentokrát přinesl kresbu neurčité kulaté tváře se zaměnitelnými mužskými rysy.

	Vybarvěte ji žlutě a máte typického smajlíka.

	Ale mně přesto hluboko v mozku přeskočil nervový vzruch.

	Že bych toho chlapa už někdy viděl? Lovil jsem v paměti, ale marně.

	„Díky, chlapče,“ poděkoval Milo Shimoffovi.

	„Za takovouhle zmršeninu mi neděkujte, poručíku. Z té Wheelingovic dámy se nedalo vypáčit nic pořádného. Ze zoufalství jsem vyzkoušel dokonce i počítačový identikit, i když ho nesnáším. Ale stěžovala si, že ji to mate ještě víc, protože je tam na výběr moc možností. Ani mi nedokázala odpovídat na otázky. Širší, delší, kulatější…? Prostě nezabrala. Tvrdila, že si toho chlapa skoro vůbec neprohlédla.“

	„Působila vystrašeně?“ zeptal jsem se.

	„Možná,“ odpověděl Shimoff. „Anebo je prostě natvrdlá a nedovede zpracovat vizuální podněty.“

	Milo si portrét prohlížel. „Pořád lepší než nic.“

	Shimoff se tvářil naprosto znechuceně. „Je to jakýkoli chlap s kulatým obličejem.“

	„Co my víme, třeba takhle vážně vypadá. Znáte ten kreslený vtip, jak děcko ve škole namaluje svoji rodinu jako pajduláky s hůlčičkami místo rukou a nohou a na rodičovskou schůzku pak dorazí přesně takoví pajduláci?“

	Shimoffa to nepobavilo.

	Já se dál pokoušel přijít na to, proč mi ta neurčitá malůvka připadá povědomá.

	Ale kde nic, tu nic.

	Shimoff poznamenal: „Na výtvarné škole mi vtípky občas procházely. Ale v reálném životě? Vyplodit takovouhle zpotvořeninu mě pěkně štve. A ještě ke všemu stejně musím jít se ženou nakupovat.“

	Se zaťatými pěstmi se odporoučel.

	„Ach, ti kreativci,“ zamumlal Milo a odnesl portrét do služebny detektivů. Pověřil Reeda, ať ho naskenuje a pošle Marii Thomasové.

	V šest večer se pak kresba objevila ve zprávách spolu s povšechným doprovodným komentářem, že v Západním L. A. řádí vrah, který se vloupává k lidem domů, láme jim vaz a jako vizitku za sebou zanechává vytištěný otazník. V takhle neurčitém podání to působilo dost děsivě a pár vteřin poté, co na televizních obrazovkách naskočily reklamy, se na policii rozdrnčely telefony.

	V šest patnáct Milo povolal Binchyho a Reeda, ať mu je pomůžou zvedat. Přesunul se ze svojí kanceláře do společné služebny a usadil se u stolu detektiva, který byl zrovna na neschopence. Sám obsluhoval tři telefonní linky, mačkal knoflíky jako hráč na tahací harmoniku, bleskurychle vyřizoval telefonáty a čmáral si poznámky – nejčastější byla „canc“, hned potom „cvok“, „mág“ a „fór“. Na Reedově papíře dominovalo „neg.“ a na Binchyho „ÚKN“. Když Sean postřehl, že se to pokouším rozluštit, překryl mluvítko rukou a s úsměvem mi objasnil: „Úplně k ničemu.“

	Slyšel jsem Reeda, jak říká: „Ano, to chápu, madam, ale vy bydlíte v Bakersfieldu, nemáte se čeho bát.“

	Binchy: „Vůbec ne, pane. Nemáme sebemenší důkaz, že by měl něco proti Samoanům.“

	Milo: „Ano, pane, znám karty Šance ze hry Monopoly. Ne, žádnou takovou jsme tam nenašli.“

	Vyklouzl jsem ze služebny a cestou domů jsem přemýšlel o obětech.

	 

	„Naštval se, že nemají deky?“ podivila se Robin. „Tomu teda fakt stačí málo, aby mu přeskočilo.“

	Seděli jsme u jezírka a házeli krmení rybám. Blanche se uvelebila mezi námi a tiše pochrupovala. Vypil jsem panáka whisky a pohrával jsem si se skleničkou, ve které chrastily ledové kostky. Robin se svojí skleničkou ryzlinku moc nepokročila. Večer voněl ozónem a jasmínem. Nebe vypadalo jako černá plsť natažená od obzoru k obzoru. Z ní pomrkávalo pár hvězd jako rány po bodnutí sekáčkem na led.

	Robin řekla: „Takže ta doktorka ho vyhodila a on se jí po několika měsících šel pomstít?“

	„Možná si dával načas, protože ho baví plánování,“ odvětil jsem. „Co já vím, klidně mohl celý ten konflikt vyvolat úmyslně.“

	„Aby měl záminku?“

	„Dokonce i psychopati si svoje počínání potřebují ospravedlňovat. A nemyslím si, že je pro něj hlavním motivem pomstít se za urážku. Podle mě jde o něco zakořeněného ve fantaziích, které rozvíjí už od dětství – ale schválně si vybírá lidi, které považuje za špatné, aby si dodal pocit, že je v právu. Glenda Usfelová se chovala jako alfa samice, aby si vydobyla respekt, jenže tentokrát se jí to vymstilo. S Vitou Berlinovou to nejspíš bylo podobné. Naběhla si na svůj oblíbený koníček kazit druhým náladu. Co mi nesedí, je vražda Marlona Quigga, protože toho všichni popisují jako nejlaskavějšího člověka pod sluncem.“

	„Třeba takový nebyl odjakživa.“

	„Že by napravený protiva?“

	„Lidi se můžou změnit. Copak jsi mi to kdysi sám netvrdil?“ usmála se. „Čím se Quigg živil?“

	„Byl účetní.“

	„Na berňáku náhodou nepracoval?“

	„Kdepak, jenom nádeničil ve velké firmě, dřepěl u stolu a chroustal čísla pro řetězec supermarketů.“

	„I kdyby někomu nechutnala rajčata, na něm by si vztek nevybíjel. Jaké měl jinak zájmy?“

	„Nikdo se o žádných nezmiňoval. Rodinný typ, chodil na procházky se psem, vedl poklidný život. Dřív učil postižená děcka. Byl dobrotisko, Robin. Úplně jiný než druhé dvě oběti.“

	„Zajímavý posun,“ poznamenala.

	„Co tím myslíš?“

	„Že vyměnil práci s lidmi za celodenní zírání do účetních výkazů.“

	„Jeho manželka říkala, že ho špatně platili, a tak změnil profesi.“

	„No jasně…“

	„Nezdá se ti to?“

	„Přijde mi to jako hodně radikální změna, i když peníze jsou pochopitelně důležité.“

	Zamyslel jsem se nad tím. „Že by se Quiggovi v dobách jeho učitelování přihodilo něco, co ho přimělo přehodit výhybku?“

	„Před chvilkou jsi říkal, že vrahova motivace je zakořeněná už někde v dětství. Pod pojem ‚postižené děti‘ se schová ledacos.“

	„Že by se žák se závažnou duševní poruchou mstil učiteli?“ zauvažoval jsem. „Vida, vida.“

	Robin nadhodila: „Třeba Quigg seknul s učitelskou profesí, protože narazil na žáka, který ho děsil. Vím, že je to dost přitažené za vlasy, ale říkal jsi, že pachatele vzrušuje lov. Třeba se teď, když dospěl, rozhodl navštívit staré nepřátele.“

	Nebe jako by potemnělo a pokleslo níž, hvězdy jako by se vzdálily. Robin se pokoušela natáhnout prsty a já si uvědomil, že jí pevně svírám ruku. Pustil jsem ji.

	„Jen tak házím do placu nápady,“ řekla a zvedla si skleničku vína ke rtům. Bylo dobré, ale dneska se na něj jen zamračila a odložila ho. „Co takhle změnit téma?“

	„Nevadilo by ti, kdybych si někam zavolal?“ řekl jsem.

	 

	„A vy jste kdo?“ zeptala se Belle Quiggová.

	Ještě jednou jsem se jí představil a vysvětlil jsem: „Byl jsem u vás s poručíkem Sturgisem.“

	„Aha, už vím. Je ohledně Marlona něco nového?“

	„Rád bych se vás zeptal ještě na pár věcí, paní Quiggová. Kdy Marlon přestal učit?“

	„Už dávno. Proč?“

	„Musíme si počínat důkladně.“

	„Nechápu, proč se ptáte na tohle.“

	„Čím víc se toho o Marlonovi dozvíme, tím větší budeme mít šanci dopadnout člověka, který mu udělal tu hroznou věc,“ vysvětloval jsem.

	„Tu hroznou věc,“ zopakovala. „Klidně řekněte, že ho zabil. Já to říkám. I o tom tak přemýšlím. Přemýšlím o tom pořád.“

	Na to jsem nic neřekl.

	„Nechápu, co by s tím mohlo mít společného Marlonovo učení,“ dodala. „Bylo to před mnoha lety. Marlona a Louieho zabil nějaký šílenec a nemá to žádnou souvislost s ničím, co kdy Marlon udělal.“

	„Nejspíš máte pravdu, ale kdybyste mi přece jen…“

	„Marlon neučil ve škole, učil v léčebně. Ve Venturské státní.“

	Kdysi to bývala největší psychiatrická léčebna ve státě, ale už dávno ji zavřeli. „Kdy to bylo?“

	„Ještě než jsme se vzali. Když jsme se seznámili, řekl mi, že býval učitel, takže… nejmíň před čtyřiadvaceti lety.“

	„Jaké děti učil?“

	„Prostě mi jen řekl, že postižené,“ odpověděla. „Moc o tom nemluvil a já nebyla nijak zvlášť zvědavá, tyhle věci mě nezajímají. Tvrdil, že měl mizerný plat, a tak radši začal dělat účetního pro město a připravoval se na odborné zkoušky. Taky zjistil, že se má léčebna zavírat – po letech mi přiznal, že ve skutečnosti odešel proto, že nechtěl skončit bez práce.“

	„Jak se na uzavření léčebny díval?“

	„Mrzelo ho to. Kvůli těm dětem. ‚Kam teď půjdou, Belle?‘ říkával mi. To byl celý Marlon. Záleželo mu na druhých.“
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	Dobrotisko Marlon Quigg své ženě lhal.

	V dobách, kdy pracoval ve Venturské státní, se ještě o uzavření léčebny neuvažovalo.

	Vím to, protože jsem tam byl několik týdnů předtím, než ji vyklidili. Najala si mě tehdy právní kancelář zastupující dvě děti v opatrovnické péči, obě s těžkým kombinovaným postižením a upoutané na vozík, které čekala děsivě nejistá budoucnost. Vyšetřil jsem je a sepsal podrobná doporučení pro následnou péči přislíbenou státem. Některým mým doporučením stát vyhověl. Většinu zamítl.

	Několik let předtím – dlouho-poté, co Quigg přestal v léčebně pracovat –, jsem ve Venturské státní absolvoval „kolečko“ jako stážista; doplňoval jsem si vzdělání získané v Langley Porter měsíční stáží v největší psychiatrické léčebně na západ od Mississippi.

	Tenkrát na jaře jsem při západu slunce vyrazil ze San Franciska, přenocoval na pláži v San Simeonu, pozoroval povalující se rypouše a dopoledne jsem dorazil do Camarilla. Osprchoval se a převlékl v převlékárně na veřejné pláži, podíval jsem se do mapy a najel zpátky na dálnici.

	Špatně značená silnice, po které jsem ze stojedničky odbočil na východ, mě vedla hlouběji do vnitrozemí, přes koryto vyschlého potoka, kolem neobdělávaných polí a lesíků, kde se mísily původní domácí javory a duby s australskými eukalypty, které se v jižní Kalifornii už dávno zabydlely. Několik kilometrů nic nenasvědčovalo tomu, že jde o příjezdovou cestu k léčebně. Pak se přede mnou zničehonic vynořila šestimetrová brána z pevného železa natřená červenou barvou. Byla hned za ostrou zatáčkou, takže jsem musel prudce dupnout na brzdu.

	Ostražitý hlídač mi zkontroloval průkaz totožnosti, zamračeně ukázal na dopravní značku omezující rychlost na deset kilometrů v hodině a pustil mě dovnitř. Šnečím tempem jsem se plazil klikatou silnicí stíněnou stromy, až jsem dorazil k parkovišti plnému aut, které by se svou velikostí hodilo i ke stadionu. Za oceánem vozidel lesknoucích se ve slunci se tyčily budovy nahozené skořicovou omítkou a zkrášlené římsami, kruhovými reliéfy, trojúhelníkovými štíty a arkádami. Na většině oken byly mříže v témž skořicovém odstínu.

	Město smutku.

	- Před desetiletími Venturská státní léčebna neblaze proslula jako místo, kde se s požehnáním doktorů mohlo dít cokoli. Až do druhé světové války, kdy doktory naveleli do Evropy a na pacifická bojiště a kdy holocaust přinutil lidi hlouběji přemýšlet o potlačování osobních svobod, se v ní odehrávaly hrůzy hrůz lobotomie a další nevyzkoušené chirurgické zákroky, elektrošokové a inzulínové terapie nejdrsnějšího kalibru, nucené pobyty politicky či jinak nepohodlných lidí, nucené sterilizace osob považovaných za nevhodné k rozmnožování. Poté léčebna prošla neúprosnou radikální reformou a získala si dobrou pověst osvícenými přístupy a humanismem, takže jsem se těšil, že si tam vyzkouším nové klinické prostředí a navíc budu zase zpátky v jižní Kalifornii.

	První dva dny jsem strávil na úvodních přednáškách, které vedla staniční sestra, a spolu se mnou je absolvovali nově nastoupivší sekundáři, další stážisté, čerstvě přijaté zdravotní sestry a sanitáři. Jakmile nás patřičně vzdělali, nechali nás, ať si sami prohlédneme areál léčebny, jen jsme měli zakázáno chodit do nejvýchodnějšího cípu, kde sídlilo oddělení nazvané specializovaná péče. Jeden sanitář se staniční sestry zeptal, o jakou specializovanou péči se jedná. „Samé zvláštní případy, je to různé,“ odpověděla a odvedla řeč jinam.

	Jelikož jsem měl před svou první směnou několik hodin volna, procházel jsem se po areálu a nepřestával žasnout nad jeho rozlohou a ambiciózností. Z uctivého mlčení ostatních zelenáčů zkoumajících terén bylo znát, že smýšlejí podobně.

	Léčebna, původně pojmenovaná Kalifornský státní ústav duševní hygieny Ventura a později nazývaná prostě jen Venturská státní, byla vybudována v meziválečném období a těžila ze šťastné kombinace řemeslného umu Starého světa a optimismu Rooseveltova Nového údělu, díky níž vznikly leckteré z nejzdařilejších veřejných budov ve státě. V tomhle konkrétním případě šlo o osmadvacet staveb na více než stohektarovém pozemku. Areálem se jako růžové říčky vinuly cesty dlážděné narůžovělými dlažebními kostkami, květinové záhony přetékaly barvami a keře byly tak dokonale upravené, jako by je stříhali nůžtičkami na nehty. Pozemek se rozprostíral v mělkém údolí ze tří stran obklopeném horami, jejichž vrcholky často tonuly v mlze.

	Díky hospodářskému a společenskému zázemí na západním okraji areálu byla léčebna soběstačná – nechyběla tu chladírna, řeznictví, mlékárna, zeleninové zahrady a ovocné sady, bowlingová dráha, dvě kina a koncertní sál, ubytovny pro zaměstnance, hasičská a policejní stanice. Za soběstačnost zčásti vděčila ušlechtilým snahám o rehabilitaci pacientů. Zároveň ovšem chránila zbytek venturského okresu před sousedy, kteří skončili pod zámkem kvůli šílenství, duševním poruchám a „zvláštním stavům“.

	Celý měsíc jsem strávil prací s dětmi, které na tom byly o něco lépe než nešťastníci, na něž jsem v pozdějších letech psal posudky, ale pořád natolik špatně, že by nezvládly školu. Převážně se jednalo o organické poruchy: záchvatovitá onemocnění, postencefalitická poškození mozku, genetické syndromy a spletité kombinace symptomů, jimž se o několik dekád později dostalo označení poruchy autistického spektra, ale tenkrát se pro ně používaly nejrůznější termíny. V paměti mi utkvěla „idiopatická neurosociální abnormalita“.

	Šedesát hodin týdně jsem si piloval pozorovací schopnosti, prováděl jsem různé testy a zacvičoval se v dětské psychopatologii, herní terapii, kognitivní restrukturaci a aplikované behaviorální analýze. A co bylo nejdůležitější, naučil jsem se pokoře a tomu, jak je podstatné nevynášet předčasné soudy. Ve Venturské státní nebylo místo pro ty, kdo touží po hrdinství – pokud vůbec došlo ke zlepšení, bylo postupné a jen nepatrné. Naučil jsem se opakovat si každý den mantru: Stanov si specifické a realistické cíle a buď rád, když se cokoli podaří.

	Na první pohled se léčebna jevila jako idylické útočiště před realitou, ale zjistil jsem, že hlubokým tichem často nečekaně otřesou výkřiky, steny a práskání, které zní jako rány rákoskou, nesoucí se z nejvýchodnějšího cípu areálu.

	Specializovaná péče byla jako léčebna uvnitř léčebny, shluk nízkých nenápadných budov přilepených k žulové skále a obehnaných kolem dokola červeným plotem s ostnatým drátem. Okna tam byla menší a se silnějšími mřížemi. Za plotem v nepravidelných intervalech obcházela uniformovaná ostraha. Prostor kolem budov zel prázdnotou. Nikdy jsem tam nezahlédl žádného pacienta.

	Jednoho dne jsem se zeptal své supervizorky, co se tam děje.

	Elegantní šedovlasá psycholožka jménem Gertruda Vanderveulová byla Američanka, ale nějaký čas sbírala zkušenosti v Maudsleyově psychiatrické léčebně v Londýně. Potrpěla si na dokonale ušité kostýmky a levné pohodlné boty, milovala Mahlera, ale jinak post-bachovskou hudbu neuznávala a během let strávených v Londýně dělala nějaký čas výzkumnou asistentku Anně Freudové. („Skvělá žena, ale příliš vázaná na tatínka, než aby vedla běžný společenský život.“)

	Ten den jsme s Gertrudou pracovali venku, protože bylo nádherné počasí. Nebe bez mráčku, vzduch voňavý jako čerstvě vyprané prádlo. Procházeli jsme se areálem léčebny, popíjeli kávu a probírali moje případy. Když jsme skončili, zavedla Gertruda řeč k omezením Piagetovy metodologie a chtěla po mně, abych vyjádřil svůj názor.

	„Výborně,“ pochválila mě pak. „Vaše postřehy jsou přesné.“

	„Díky,“ řekl jsem. „Mohl bych se vás zeptat na oddělení specializované péče?“

	Neodpověděla.

	Myslel jsem, že mě neslyšela, a tak jsem chtěl otázku zopakovat. Zarazila mě zvednutým ukazovákem a pokračovali jsme v procházce.

	Po chvilce řekla: „To není místo pro vás, chlapče.“

	„Jsem moc velký zelenáč?“

	„To taky,“ odpověděla. „A kromě toho vás mám ráda.“

	Když jsem nereagoval, dodala: „Věřte mi, Alexi.“

	 

	Že by Marlon Quigg přímou zkušeností zjistil totéž?

	Zajímavý posun v kariéře.

	Robin je chytrá holka.

	Vrátil jsem se do zahrady, abych jí řekl, že možná na něco přišla, ale u jezírka už neseděla. V dílně se svítilo a doléhalo ke mně vrčení pily. Vrátil jsem se do pracovny a zavolal Milovi.

	„Quigg neučil ve škole, ale ve Venturské státní léčebně.“

	„Hm.“ Zněl duchem nepřítomně.

	„Lhal své ženě o tom, proč změnil práci, a tak mě napadlo, jestli ho něco ve Venturské státní nevystrašilo – nebo spíš někdo.“

	Vylíčil jsem mu znepokojivé zvuky, které se ozývaly z oddělení specializované péče, a Gertrudin ochranitelský postoj. „Právě takhle by nám Quigg mohl zapadat do vzorce.“

	„Pacient, který v sobě léta chová zášť?“ řekl Milo. „O jak vzdálené minulosti je řeč, Alexi?“

	„Quigg odtamtud odešel před čtyřiadvaceti lety, ale náš pachatel může mít dobrou paměť.“

	„Že by ho něco vyburcovalo po čtyřiadvaceti letech?“

	„Burcuje ho zabíjení,“ opáčil jsem. „Dostal se do tempa a rozpomněl se na staré zlé časy ve Venturské státní.“

	„A odpravil učitýlka. Že by Quigg tenkrát nebýval takové dobrotisko?“

	„Člověku se sklony k paranoii může stačit i nevraživý pohled, úplně cokoli.“

	„Paráda… Ale kromě toho, že Quigg kapánek zalhal manželce, nemáš žádný důkaz, že na tom zvláštním oddělení pracoval?“

	„Zatím ne, ale budu čenichat dál.“

	„Dobře. Popovídáme si, až se vrátím.“

	„Kam máš namířeno?“

	„Na dostaveníčko s obětí číslo pět.“

	„To snad ne. Kdy se to stalo?“

	„Tělo našli před chvilkou. Štěstí se tentokrát usmálo na Hollywoodskou divizi. Spadlo to do klína Petře. Je to drsná holka, ale zněla pěkně otřeseně. Zrovna tam jedu.“

	„Nadiktuj mi adresu.“

	„Vykašli se na to,“ řekl. „Už takhle je tam cirkus a stejně víš, co bys viděl.“

	„Dobře.“

	Vydechl. „Hele, nevím jistě, jestli mi ten případ nechají, doneslo se mi, že Jeho Nabubřelost to přehodnocuje. Takže nemá cenu, aby sis kazil večer. Navíc ještě prověřuju hromadu zbytečných tipů a zítra hned ráno mám v letištním hotelu sedánku s rodinami Usfelové a Parnella. Se všemi čtyřmi rodiči – to teda budou radovánky.“

	 

	Vražda tak krátce po zveřejnění informací v médiích působila jako provokace a já přehodnotil svou teorii o otaznících a přiklonil jsem se k závěru, že pravdu měl Milo. Sedl jsem si v pracovně k počítači a zadával do vyhledávače různé kombinace klíčových slov venturská státní léčebna vyšinutý zločinec dítě vrah mladistvý vykuchat otazník. Když na mě nevypadlo nic užitečného, chvíli jsem hloubal nad tím, jestli mi Shimoffova kresba nespínala cosi v paměti proto, že jsem kdysi potkal mladší verzi toho muže s kulatým obličejem v areálu Venturské státní.

	Že by to byl pacient, se kterým jsem pracoval? Anebo jsem ho tam jen někde zahlédl? Nebezpečný kluk, který se vyhnul oddělení specializované péče a mohl se volně procházet po areálu, protože byl dost chytrý na to, aby ošálil doktory?

	Učitelé trávili s pacienty víc času než ostatní. Všiml si Marlon Quigg na hluboce narušeném chlapci něčeho, co všem ostatním uniklo? Promluvil o tom a přesvědčil doktory, že je potřeba chlapce přesunout na oddělení s maximální ostrahou?

	To by zavdávalo důvod k pořádné zášti.

	Ve vzduchu ale pořád visela Milova otázka: Proč pachatel čekal s pomstou tak dlouho?

	Protože z nebezpečného děcka vyrostl ještě nebezpečnější dospělý a celé ty roky strávil pod zámkem.

	Teď ho propustili a vydal se napravovat staré křivdy. Vypátral Quigga, sledoval ho, uchlácholil ho srdečnými pozdravy při Quiggových procházkách se psem.

	On sám ho poznal, ale Quigg si dospělého muže v kabátě s někdejším děckem nespojil.

	 

	?

	 

	Hádejte, proč to dělám.

	Ha ha ha.

	Gertruda Vanderveulová věděla o oddělení specializované péče dost, aby mě radši držela stranou.

	Věřte mi, Alexi.

	Teď by mi možná byla ochotná prozradit víc.

	Zkusil jsem ji najít v kyberprostoru; začal jsem od adresáře Americké psychiatrické asociace a od webstránky státního výboru pro psychiatrii a přes různé odkazy jsem se posouval dál.

	- žádném nebyla uvedená, ale v Seattlu pracoval jako očař jistý doktor Magnus Vanderveul. Možná její příbuzný, možná ne na zjišťování bylo moc pozdě večer. Pokračoval jsem v hledání, ale narážel jsem na samé slepé uličky a byl jsem čím dál rozmrzelejší. Když se do domu vrátila Robin s Blanche, musel jsem se přemáhat, abych působil přívětivě.

	Blanche okamžitě vycítila moji skutečnou náladu, ale olízla mi ruku a přitulila se mi k noze – soudkovitý faldíkovitý uzlíček empatie.

	Robin se rozbřesklo jen o vteřinku později. „Co se děje?“

	Pověděl jsem jí o Quiggově lži. „Možná jsi na to kápla, Sherločko.“

	„Jaké věci ty nejnarušenější děti prováděly?“ chtěla vědět.

	„Nevím, protože jsem je nikdy neviděl.“ Vylíčil jsem jí oddělení specializované péče a Gertrudin ochranitelský postoj. „Nepovedlo se mi ji přimět, aby mi cokoli řekla. Pokouším se ji vypátrat teď, třeba bude sdílnější.“

	„Zkus na ni jít přes její mateřské instinkty.“

	„Jak?“

	„Pochlub se jí, jak úspěšně si vedeš. Aby na tebe byla hrdá. A stouplo jí sebevědomí.“

	 

	Milo se mi příštího rána neozval. Ve zprávách se o poslední oběti nic neobjevilo, takže jsem usuzoval, že náčelník schválně drží čerstvé události pod pokličkou.

	Zkusil jsem zavolat Magnusi Vanderveulovi do jeho ordinace v Seattlu. Do telefonu se ozval ženský hlas: „Oční ordinace.“

	Doktor prý bude celý den zaneprázdněn, ale pokud mám zájem o poučení ohledně krátkozrakosti a dalekozrakosti, ráda mi pustí výkladovou nahrávku.

	„Díky, ale potřebuji mluvit osobně s doktorem Vanderveulem.“

	„Čeho se to tyká?“

	„Jsem starý známý jeho matky a pokouším se s ní spojit.“

	„Tak to bohužel nepůjde,“ řekla recepční. „Loni zemřela. Doktor letěl na pohřeb.“

	„To mě mrzí.“ A mrzelo mě to z nejednoho důvodu. „Kde měla pohřeb?“

	Vteřina ticha. „Předám váš vzkaz doktorovi. Na shledanou.“

	Našel jsem si Gertrudin úmrtní list. Zemřela v Palm Beach na Floridě. V archivu tamějších novin jsem si vyhledal nekrolog.

	- Profesorka Gertruda Vanderveulová podlehla krátké vážné nemoci. Zmiňovali se o její práci ve Venturské státní a pozdějším přesunu do Connecticutu, kde učila na univerzitě. Napsala knihu o dětské psychoterapii a poskytovala konzultace prezidentskému výboru pro pěstounskou péči. Před deseti lety se přestěhovala na Floridu, kde dělala poradkyni různým pečovatelským institucím a věnovala se svému celoživotnímu koníčku šlechtění lilií. Její manžel, dirigent, zemřel již před desetiletími, ale zůstal po ní syn, doktor Magnus Vanderveul z Redmondu ve Washingtonu, dvě dcery, doktorka Truda Prosserová z Glendale v Kalifornii a doktorka Ava McClatcheyová z Vero Beach na Floridě, a osm vnoučat.

	Místo květin měli truchlící posílat příspěvky Floridské nadaci pro rozvoj dítěte.

	Truda Prosserová se zabývala klinickou neuropsychologií a měla ordinaci na bulváru Brand. Na jejím telefonním čísle mě čekal jen nahraný vzkaz. Stejně jsem pochodil u Avy McClatcheyové, která se specializovala na porodnictví.

	Všem třem Gertrudiným učeným potomkům jsem nechal vzkaz, šel jsem se ven proběhnout a čekal, jestli se mi aspoň někdo z nich ozve.

	Než jsem se vrátil, měl jsem vzkaz od všech tří.

	Abych zůstal na domácí půdě, začal jsem od Trudy. Tentokrát telefon zvedla a sladkým dívčím hlasem se do něj představila: „Doktorka Prosserová.“

	„Tady Alex Delaware. Díky, že jste mi zavolala zpátky.“

	„Jste matčin bývalý student.“ Bylo to konstatování, nikoli otázka.

	„Dělala mi během odborné stáže supervizorku. Byla skvělá učitelka.“

	„To byla,“ přitakala Truda Prosserová. „Co pro vás můžu udělat?“

	Začal jsem jí to vysvětlovat.

	„Jestli máma někdy mluvila o malém vražednickém monstru?“ řekla Truda. „Ne, nikdy nemluvila o žádných pacientech. A měla bych vám říct, že i když vás osobně neznám, vím toho o vás od mámy hodně. Vaše současná práce ji fascinovala. To, že se podílíte na kriminálním vyšetřování.“

	„Netušil jsem, že o tom vůbec ví.“

	„Věděla. Četla o nějakém případu v novinách a vzpomněla si na vás. Zrovna jsme tehdy obědvali a ona ukázala na vaše jméno. Vypadala hodně potěšeně. Tohohle člověka jsem zaučovala, Trudo. Chytrý kluk, velmi zvídavý. Snažila jsem se ho držet stranou od drsných věcí, ale očividně jsem ho tím spíš navnadila.“

	„Máte tušení, před čím se mě snažila chránit?“ zeptal jsem se.

	„Asi před nebezpečnými pacienty.“

	„Temi na oddělení specializované péče.“

	„Máma je považovala za neléčitelné případy. Měla za to, že s takhle závažnými osobnostními poruchami si psychologie ani psychiatrie neporadí.“

	„Pracovala s těmi pacienty někdy osobně?“

	„Jestli ano, tak o tom nemluvila,“ odpověděla Truda. „Nejenže dodržovala etické zásady, ale vůbec se s námi nerada bavila o práci. Pracovala ale ve Venturské státní celé roky, takže je možné, že ji na to oddělení na nějaký čas přidělili. Kolik času jste s ní strávil vy?“

	„Nezapomenutelný měsíc,“ odpověděl jsem.

	„Byla úžasná máma. Táta nám umřel hodně brzo, takže nás pak vychovávala sama. Jedna z bratrových učitelek se jí jednou zeptala, jak se jí povedlo vychovat tak vzorná děcka – jestli na to má nějaký tajný recept, nějaký zvláštní psychologický postup.“ Truda se zasmála. „Pravda je taková, že jsme byli doma pořádně nevycválaní, ale věděli jsme, jak to na veřejnosti maskovat. Máma tehdy vážně pokývala hlavou a řekla té učitelce: Je to prosté. Zamykám je ve sklepě a krmím je kůrkami a vodou. Chudáka ženskou div neranila mrtvice, než jí došlo, že si z ní máma utahuje. No nic, je mi líto, ale víc vám asi nepomůžu.“

	„Vím, že tohle bude zvláštní dotaz, ale nepřišla někdy řeč na otazníky?“

	„Prosím?“

	„Nezmínila se vám někdy matka o nějakém dítěti, které kreslilo otazníky nebo tak něco?“

	„Ne,“ odpověděla Truda. „Nikdy o pacientech nemluvila, tečka. Dávala si až úzkostlivě pozor, aby neporušila lékařské tajemství.“

	„A nezmínila se někdy o učiteli jménem Marlon Quigg?“

	„Marlon,“ zopakovala. „Zní to skoro jako marlín, ta ryba. Na tuhle otázku vám můžu odpovědět kladně. Pamatuju si to jméno, protože jsme si z něj doma dělali legraci. Mag – můj bratr – přijel z vysoké na prázdniny domů a rázem se začal chovat jako hubatý spratek. Když nám máma oznámila, že k nám přijde na návštěvu někdo jménem Marlon, a poprosila nás, ať se někam zdekujeme a neotravujeme, bylo to pro Maga jako pokyn, aby se začal producírovat. Dobíral si mámu, ať panu Marlínovi naservíruje tuňákový salát, abychom viděli, jestli se zachová jako kanibal. Mně s Avou – to je moje sestra – to pochopitelně přišlo strašně legrační, i když už jsme byly dost staré na to, abychom nedělaly ostudu. Když byl Mag doma, tak jsme se prostě neudržely a zase jsme se chovaly jako děcka. A Maga to pochopitelně ponoukalo k tomu, aby sypal z rukávu další žertíky – pan Mariin se tu bude cítit jako ryba ve vodě, bude po tom salátu zdravý jako rybička, určitě není žádná malá ryba. A tak dál. Když se máma přestala smát, řekla nám, ať tomu chudákovi klukovi radši nechodíme na oči, protože dělá ve Venturské učitele a zrovna prochází těžkým obdobím a potřebuje dodat vzpruhu.“

	„Mluvila o něm jako o klukovi?“

	„Hmm,“ zamyslela se Truda Prosserová. „Bylo to už dávno, ale myslím, že si to přesně takhle pamatuju. Pochopitelně to žádný kluk nebyl, musel být dospělý. Vždyť byl učitel. Ale možná o něm uvažovala jako o dítěti kvůli jeho zranitelnosti. Každopádně jakmile vůči někomu zaujala takhle bojovně ochranitelský postoj, bylo lepší klidit se jí z cesty, a tak jsme si všichni tři vyrazili do kina, a když jsme se vrátili, byla už návštěva pryč.“

	„Přišel k vám Quigg ještě někdy?“

	„Pokud ano, tak o tom nevím. Zajímá vás, jestli se tehdy nestalo něco, co by mohlo souviset s jeho vraždou? Jestli ho po letech nezabil nějaký nebezpečný pacient?“

	„Vyšetřování uvízlo na mrtvém bodě, tak prověřujeme všechny možnosti. Nevíte ještě o někom, kdo tehdy ve Venturské státní pracoval a mohl bych si s ním promluvit?“

	„Mámin šéf byl psychiatr jménem Emil Cahane. Byl tehdy zástupce ředitele léčebny nebo tak něco.“ Vyhláskovala mi jeho jméno. „Několikrát jsem se s ním viděla – na vánočních večírcích a tak. Párkrát k nám zašel domů na večeři. Byl starší než máma, teď už mu musí být hodně přes osmdesát.“

	„Znáte ještě nějaké její studenty?“

	„Studenty si domů nikdy nevodila. Ani o nich nemluvila. Dokud mi neukázala ten článek v novinách, tak jsem neslyšela ani o vás.“

	„A kromě Marlona Quigga a doktora Cahana vás nikdo další ze zaměstnanců léčebny nenavštívil?“

	„Doktor Cahane k nám chodil čistě soukromě,“ řekla. „A ne, jinak nikdo.“

	„Matka vám řekla, že si Quigg prochází těžkým obdobím.“

	„Mohlo to znamenat cokoli. Ale když o tom zpětně přemýšlím, asi šlo o něco vážného, když kvůli tomu porušila svoje zásady. Takže jste možná na správné stopě. Ale že by v sobě někdo choval zlobu tak dlouho? Z toho jde děs.“

	„Váš bratr a sestra se mi ozvali taky,“ řekl jsem. „Myslíte, že by mohli vědět něco víc?“

	„Mag je o trochu starší, tak by mohl mít jiný pohled na věc, jenže v těch dobách doma moc nebýval. Ava je nejmladší, pochybuju, že by věděla něco víc než já, ale klidně to zkuste.“

	„Díky, že jste si na mě udělala čas.“

	„Díky, že jste mi dal příležitost mluvit o mámě.“

	 

	Doktorka Ava McClatcheyová mi řekla: „Právě mi volala Truda. Nejdřív jsem vůbec netušila, o čí návštěvě to mluví. Teprve když mi připomněla ty Mágovy nejapné vtípky o rybách, tak jsem si to mlhavě vybavila, ale nepamatuju si nic víc, než co už vám řekla. Teď musím jít provést císařský řez. Přeju vám hodně štěstí.“

	Doktor Magnus Vanderveul mi řekl: „Ne, odešli jsme do kina, ještě než se ten chlapík ukázal, a když jsme se vrátili, už byl pryč. Začal jsem na mámu dorážet s dalšími rybími žertíky – jestli už ho pustila z háčku a tak.“ Uchechtl se. „Nasadila takový výraz, že jsem radši přestal.“

	„Rozzlobený?“

	„Spíš ustaraný,“ odvětil. „Když o tom tak přemýšlím, bylo to zvláštní. Máma byla amazonka, s tou jen tak něco nehnulo.“
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	S doktorem Emilem Cahanem jsem se nikdy nepotkal. Zástupce ředitele neměl důvod scházet se se stážistou, který se v léčebně moc dlouho neohřeje.

	Ale pokud mi bude přát štěstí, brzy ho poznám.

	Cahane nebyl uveden v žádném veřejně dostupném adresáři a nebyl členem Americké psychiatrické asociace ani žádných psychoanalytických institutů či odborných skupin. V Kalifornii ani v sousedních státech neměl platnou lékařskou licenci. Prověřil jsem i oblasti na východním pobřeží, kde se to psychiatry jen hemží – Novou Anglii, New York, Pensylvánii, Illinois, New Jersey –, ale kde nic, tu nic. Ani na Floridě, kam život zavál Gertrudu.

	Po Cahanovi nikde ani stopy.

	Teď už mu musí být hodně přes osmdesát. Čím dál neodbytněji na mě dotíral nejhorší možný scénář.

	Pak jsem při hledání na internetu narazil na článek o ceně za celoživotní přínos, kterou před osmnácti měsíci dostal od losangeleského Výboru pro duševní zdraví.

	Doprovodná fotografie ukazovala hubeného bělovlasého muže s jestřábími rysy, jehož pokřivený úsměv a shrbená postava naznačovaly prodělanou mozkovou příhodu.

	Ve výčtu Cahanovy kariéry se zmiňovala jeho práce ve Venturské státní a dvacet let dobrovolnické práce se zneužívanými dětmi, pěstouny a potomky válečných veteránů. Zabýval se výzkumem posttraumatické stresové poruchy, vnitřních poranění hlavy a metod léčby bolesti. Byl profesorem na lékařské fakultě tady ve městě a financoval tam výzkum emočních dopadů dlouhodobého odloučení od rodičů.

	Byla to tatáž fakulta, kde jsem působil i já.

	Jestliže dvacet let dobrovolničil, musel odejít z Venturské státní jen pár let po Marlonu Quiggovi.

	Zavolal jsem na fakultu, a když mi to zvedla recepční, se kterou se znám, požádal jsem ji o Cahanovu současnou adresu a telefonní číslo.

	„Tady to máte, doktore.“

	Nadiktovala mi adresu na bulváru Ventura v Encinu. Zjevně to byla adresa kanceláře.

	Cahane nemá platnou licenci, ale pracuje? Čím se zabývá?

	Do telefonu se mi ozval úsečný ženský hlas: „Dobrý den, Cahane a Geraldo, co si přejete?“

	„Tady doktor Delaware, volám doktoru Cahanovi.“

	„Dovolal jste se do kanceláře pana Michaela Cahana.“

	„On je právník?“

	„Obchodní manažer.“

	„Dostal jsem tohle číslo na lékařské fakultě.“

	„Na lékařské fakultě, aha,“ řekla žena. „Strýc pana Cahana si sem nechává posílat poštu.“

	„Doktor Emil Cahane.“

	„O co přesně jde?“

	„Absolvoval jsem pod vedením doktora Cahana stáž ve Venturské státní léčebně a rád bych se s ním spojil.“

	„Nesmím poskytovat jeho osobní údaje.“

	„Mohl bych si promluvit s panem Cahanem?“

	„Zrovna má schůzku.“

	„Kdy bude mít čas?“

	„Dám mu vaše číslo.“ Pronesla to tónem, který nepřipouštěl námitky.

	„Díky. Vyřiďte prosím doktoru Cahanovi, že zemřel jeho někdejší kolega z Venturské státní léčebny a že se domnívám, že by to mohl chtít vědět. Jmenoval se Marlon Quigg.“

	„To je smutné,“ řekla beze stopy emocí. „Když člověk zestárne, začne ztrácet přátele jednoho po druhém.“

	Devět minut nato mi zazvonil telefon. Zvedl jsem ho, v duchu sesumírováno, co řeknu doktoru Cahanovi.

	Milo mi oznámil: „Dáváme s Petrou hlavy dohromady, jestli chceš, tak se přidej.“

	„Kdy a kde?“

	„Za hodinu na našem obvyklém místě.“

	 

	V Café Moghul bylo liduprázdno až na dva schlíplé detektivy.

	Hromada jehněčího tandoori zvíci Mount Everestu, která trůnila před Milém, byla netknutá. Zrovna tak mísa salátu s mořskými plody před Petrou Connorovou.

	Místo pozdravu na mě Milo jen malátně mávl, takže by si to leckdo mohl vyložit jako apatii. Petra se zmohla na polovičatý úsměv. Přisedl jsem si k nim.

	Petra je chytrá mladá policistka, která pracuje jako detektiv na oddělení vražd v Hollywoodské divizi. Dřív se živila jako malířka, má neobyčejný pozorovací talent a tiché, uvážlivé vystupování, které si někteří lidé pletou s odměřeností.

	Sluší jí to, je štíhlá a kostnatá a navozuje dojem sebevědomí a chladnokrevnosti, ať už oprávněně nebo ne. Husté černé vlasy nosí ostříhané nakrátko a nikdy je nemá sebemíň pocuchané. Líčí se jen trošku, ale šikovně, oči má tmavé a bystré. Obléká se do černých a tmavomodrých kostýmků šitých na míru a pohybuje se úsporně. Víc poslouchá, než mluví. Celkově působí jako holka, ke které ve škole každý vzhlížel. Ale během let přede mnou utrousila dost informací ze svého soukromí, abych věděl, že tak jednoduché to neměla.

	Dneska byly k nepřehlédnutí její bezkrevné a rozpraskané rty a oči podlité krví. Vlasy měla jako obvykle bezchybně upravené, ale ruce svírala tak křečovitě, že jí klouby štíhlých prstů úplně zbělely. Na jednom měla zatrženou záděru.

	Vypadala, jako by se právě vrátila z nějaké dlouhé trýznivé pouti.

	Viděla to.

	Uvolnila ruce a položila je dlaněmi na stůl. Milo si zamnul nos. Došla k nám obrýlená majitelka v šustivém rudém sárí a zeptala se mě, co si dám. Řekl jsem si o ledový čaj. Petra uždibla list salátu a zkontrolovala si mobil, i když to nebylo potřeba.

	Milo se přiměl nacpat si do pusy kus jehněčího, ale zašklebil se, jako by jedl zvratky. Odstrčil talíř, přejel si prstem pod páskem kalhot a poodsunul se s židlí od stolu, jako by se chtěl od jídla distancovat.

	Podíval se na Petru.

	„Začni,“ vybídla ho.

	„Takže číslo pět je chudák jménem Lemuel Eccles, běloch, šedesát sedm let,“ spustil. „Bezdomovec – přespával v různých zastrčených uličkách a v jedné z nich ho dostihla smrt. Stalo se to ve Východním Hollywoodu, kousek severně od Hollywoodského bulváru, za prodejnou s náhradními díly k autům.“

	„Kdo ho našel?“ zeptal jsem se.

	„Popeláři. Vrah ho nechal u popelnic.“

	„Zabíjel stejně jako předtím?“

	Petra zkřivila tvář a hlesla: „Panebože.“ Odvrátila se. „Policejní hlídky Ecclese dobře znaly, má sáhodlouhý trestní rejstřík. Agresivní žebrání, krádeže v obchodech, opilství na veřejnosti, výtržnictví, napadení turisty. V jednom kuse putoval do vězení a zase ven.“

	„Typický otravný ožrala, co ho vykopneš dveřmi a vrátí se oknem,“ dodal Milo.

	„Pro někoho byl zřejmě víc než jenom otravný,“ podotkla Petra. „Jinak by mu neprovedl to, co mu provedl.“

	„Ne nutně,“ namítl jsem.

	Oba na mě upřeli pohled.

	„Obyčejné prkotiny narůstají v hlavě našeho pachatele do obřích rozměrů. Přesvědčuje se, že napravuje špatnosti, ať už skutečné nebo domnělé, aby si ospravedlnil ty svoje anatomické průzkumy.“

	„Lidi, co ho naštvou, rozkuchá? To je šílenost,“ zhrozila se Petra.

	Milo mě poplácal po rameni. „Právě proto tu máme jeho.“

	Petra zavřela oči, promnula si víčka a dlouze, pomalu vydechla.

	Pokračoval jsem: „Glenda Usfelová ho vykopla z nemocnice. Vita Berlinová byla protivná na všechny, takže si to u něj snadno něčím rozlila. A Eccles byl dotěrný žebrák a v opilosti se choval hulvátsky – takže nám do vzorce zapadá taky. Většina lidí by nad tím mávla rukou, ale náš Beránek ne. Ta část Hollywoodu je převážně komerční a průmyslová, takže v noci se tam po ulicích moc lidí nepotlouká. Sejmout postaršího ochmelku v zapadlé uličce musela být hračka. Měl ještě nějaká jiná zranění kromě těch řezných ran na břiše?“

	„Modročernou podlitinu na horním rtu přímo pod nosem,“ odpověděla Petra.

	„Vrah ho omráčil stejně jako Marlona Quigga. Ale zepředu, protože Eccles byl nejspíš namol. Anebo spal.“

	„Možná. Ale Eccles měl spoustu modřin po celém těle. Většinou už se hojily. Takže je možné, že trpěl krvácivostí zaviněnou alkoholismem anebo často do něčeho narážel.“

	„Ta modřina na rtu mi připadala novější,“ namítl Milo. „Vsadil bych boty, že si nerušeně klímal a vrah ho omráčil.“

	„Anebo,“ nadhodila Petra, „zaslechl vraha, jak se blíží, probral se a vrah ho šupem poslal zpátky do říše spánku.“

	„No dobře, takže už zase máme představu, jak se to asi seběhlo, ale pořád netušíme proč,“ řekl Milo. „Ne že bych nebral tu tvoji teorii, že vrah přehnaně reaguje na malicherné křivdy, Alexi. Že si sám před sebou ospravedlňuje, co ho tak baví. Ale nezapadá mi do toho Marlon Quigg. Pokud jsi teda nezjistil, že toho pacholka kdysi dávno učil a párkrát ho klepl pravítkem přes prsty nebo tak něco.“

	„Zatím ne, ale přihořívá.“ Převyprávěl jsem jim, co jsem se dozvěděl od potomků Ger trudy Vanderveulové.

	„Quigg si k ní zašel pro morální podporu? To ještě nic neznamená,“ zapochyboval Milo.

	„V Gertrudině případě ano,“ ujistil jsem ho. „Zásadně oddělovala soukromý život od práce, jiné lidi z léčebny si k sobě domů takhle nezvala. Takže Quigga muselo trápit něco vážného. A nechtěla, aby to slyšely děti.“

	„Festovní terapie.“

	„A možná mu dala festovní radu,“ dodal jsem. „Třeba aby z léčebny odešel. Quigg to zakrátko udělal. Sekl s učením, změnil profesi a své ženě lhal o důvodu.“

	„V práci se mu přihodilo něco, co ho vyděsilo,“ přikývla Petra.

	„Třeba narazil na pacienta, jehož počínání ho krajně znepokojovalo, a upozornil na to ostatní. Jestli nad jeho obavami mávli rukou, mohlo ho to rozhodit. A jestli si naopak vzali varování k srdci a přesunuli pacienta na oddělení specializované péče, mohl si ho Quigg pořádně znepřátelit.“

	Popsal jsem jim oddělení obehnané plotem. To tíživé ticho, kterým tu a tam prorážel drásavý křik.

	„Kdyby tam na základě Quiggová doporučení nějaké děcko přemístili, znamenalo by to pro něj výrazné zhoršení kvality života – v podstatě by vyměnilo otevřené terapeutické prostředí za vězení. A nejspíš na celé roky.“

	„To jinak v léčebně panovala taková idylka?“ zeptal se Milo.

	„Bylo tam pár uzavřených oddělení, ale to kvůli bezpečí pacientů – umísťovali na ně vážně zaostalé jedince, kteří by si ublížili, kdyby se sami potloukali po areálu. Kdežto oddělení specializované péče zřídili v zájmu bezpečí všech ostatních.“

	„Pouta a vypolstrované cely?“

	„Netuším, jak to tam vypadalo – Gertruda mi zakázala se k tomu místu přiblížit. Protože mě měla ráda.“

	„Měli tam učitele?“

	„Zase tatáž odpověď – netuším.“

	Petra poznamenala: „Takže Quigga něco trápilo natolik, že z léčebny odešel. O jak starém děcku je asi řeč?“

	„Podle těch pár popisů, které máme k dispozici, je našemu podezřelému něco přes třicet a Quigg odešel z Venturské státní před čtyřiadvaceti lety, takže půjde nejspíš o dítě před pubertou nebo na jejím počátku. Léčebnu zavřeli před deseti lety. Jestli si tam toho kluka nechali až do samého konce, vypustili pak na svobodu narušeného člověka něco přes dvacet, překypujícího zlobou. Anebo ho odtamtud nepropustili, ale přesunuli ho do Atascadera, Starkweatheru nebo nějaké jiné léčebny a na svobodu se dostal až teď. Tím by se vysvětlovalo, proč mu trvalo tak dlouho, než přistoupil k činům.“

	„Anebo,“ nadhodil Milo, „je na svobodě už nějaký ten pátek a tohle nejsou jeho první vraždy.“

	„Další řezničiny?“ zděsila se Petra a pak zavrtěla hlavou. „Nikdo se nikdy předtím s ničím podobným nesetkal, ani federálové.“

	„Ne na každou vraždu se přijde, holka.“

	„Že by si deset let počínal opatrně a tutlal svoje díla a pak s nimi zničehonic vyšel na veřejnost?“

	„Stává se to,“ řekl Milo. „Vrahům naroste sebevědomí.“

	Vytáhl mobil. „Zkusíme najít toho psychiatra – Cahana.“ Vzal to přes nemovitosti. Bezúspěšně.

	Petra poznamenala: „Je mu přes osmdesát. Možná žije v nějakém domě s pečovatelskou službou.“

	„Doufejme, že ještě není úplně senilní,“ řekl Milo.

	„Jestli se od něj nic nedozvíme, můžeme zkusit jiné lidi z léčebny,“ nadhodil jsem. „Třeba najdeme někoho, kdo pracoval přímo na oddělení specializované péče.“

	Petra přisvědčila. „Zkusíme dohledat záznamy o zaměstnancích.“ Vylovila z kabelky rtěnku a obtáhla si rty. „Jsme přece detektivové a tak vůbec.“

	 

	Když jsme vycházeli z restaurace, Milovi i Petře se naráz rozezvonily mobily. Nebyla to náhoda – náčelníkovi pohůnci je svolávali na „strategickou poradu“ do centra.

	Cestou na parkoviště zazvonil Petře telefon znovu. Tentokrát jí volal její parťák Raul Biro z Hollywoodské divize.

	Podařilo se mu najít Ecclesova syna, advokáta ze San Diega. Kvůli vzdálenosti mu sdělil novinu po telefonu. Lemuel Eccles mladší má nicméně zítra nějaké jednání v San Gabrielu a zastaví se pak v Los Angeles a promluví si s detektivy osobně.

	Petra se obrátila k Milovi: „Jestli chceš, tak ho můžeme vyslechnout společně. Ale jestli nemáš čas, tak se toho chopím. Pokud nás do té doby ‚strategicky‘ neodstaví od případu.“

	„Jo,“ přitakal Milo. Beze slova zamířili pryč, medvěd a gazela.

	Petra se po pěti krocích zastavila a ohlédla se. „Díky za nápady, Alexi.“

	Milo, aniž zpomalil, křikl přes rameno: „Ode mě taky.“
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	Vrátil jsem se domů a chystal se prozkoumat minulost Venturské státní léčebny a najít někoho, kdo by si se mnou popovídal o pacientech z oddělení specializované péče.

	Konkrétně o jednom zvídavém klukovi.

	Jestli se to nepodaří, zatlačím na Cahanova synovce, aby mi dal na strýce kontakt. Když jsem se usadil na židli, zavolala mi operátorka z hlasové služby. „Mám na lince doktorku Angelovou, tvrdí, že je to důležité.“

	S Donnou Angelovou se znám už dlouho, seznámili jsme se, když jsem po skončení stáže nastoupil do svého prvního zaměstnání, na onkologii na Západní dětské klinice. Donna tam už tehdy patřila k nejlepším lékařům. Když jsem si otevřel soukromou praxi, občas za mnou posílala pacienty, vždycky po zralé a moudré úvaze.

	Teď by mě sice nový pacient zbytečně rozptyloval, ale nemocné děti mají vždycky prioritu. „Přepojte mi ji.“

	 

	„Ráda tě zase slyším, Alexi.“ Donnin hluboký hlas byl zastřenější než obvykle. Když jsme se seznámili, hodně kouřila; propadla tomu zlozvyku na vysoké. Trvalo jí roky, než se ho zbavila. Doufal jsem, že ten pozměněný hlas nic neznamená.

	Rozkašlala se. „Zpropadená viróza. Děti jsou množírna virů jak Petriho misky.“

	„Brzo se uzdrav,“ popřál jsem jí. „Co je nového?“

	„Mám tu někoho, s kým by ses měl sejít.“

	„Jasně.“

	„Tentokrát ti neposílám pacienta.“ upozornila. „Tentokrát ti chci pomoct.“

	Vysvětlila mi, o co jde.

	„Kdy?“ zeptal jsem se.

	„Klidně hned teď, jestli se ti to hodí. Už se nemůže dočkat, až to vyklopí.“

	 

	Cesta po bulváru Sunset a po Vermontské mi trvala necelou hodinu. Na Západní dětské klinice se jako obvykle stavělo – ze zejícího chřtánu zalitého železobetonem vyrůstala nová nablýskaná budova s mramorovým obložením; chronický nedostatek financí ať táhne k čertu.

	Areál kliniky byl něco jako žíla vznešených úmyslů v nehostinném podloží Východního Hollywoodu. Necelý kilometr odtud vrah rozkuchal a pohodil Lemuela Ecclese. Ale neměl jsem čas přemýšlet nad náhodami, karmou a metafyzičnem.

	Odstavil jsem auto na parkovišti pro doktory, v prosklené budově pojmenované po nějakém dávno mrtvém mecenáši jsem vyjel výtahem do pátého patra, usmál se na recepční a zaťukal na Donniny dveře.

	Otevřela mi, ještě než jsem odlepil prsty od dřeva, objala mě a zavedla dovnitř.

	Stůl měla jako obvykle zavalený věcmi. U dvou křesílek pro návštěvy postával jakýsi muž.

	„Doktore Delaware, tohle je pan Banforth.“

	„Říkejte mi Johne,“ vybídl mě a podal mi ruku.

	„Díky, že jste se se mnou sešel.“

	„Možná bych měl poděkovat spíš já vám.“

	Počkal, až si sednu, a teprve pak se sám posadil do druhého křesla.

	Byl to tak pětatřicetiletý černoch s atletickou postavou, na výšku asi metr osmdesát. Nakratičko ostříhané vlasy mu předčasně šedivěly a na drobném rovném nose mu seděly brýle s obroučkami z želvoviny. Na sobě měl hnědý kašmírový svetr těsně ke krku, kalhoty v kávové barvě a k tomu mahagonově hnědé semišové sportovní boty. Na levé straně prsou měl připíchnuty odznáček s golfovým míčkem. Na tenkém zlatém řetízku kolem krku mu visely dva drobné přívěsky – siluety chlapce a holčičky.

	„Nechám vás tu, ať si spolu popovídáte.“ Donna zamířila ke dveřím.

	Když je za sebou zavřela, John Banforth řekl: „Tahle věc mě už nějakou dobu tíží.“ Přehodil si nohu přes nohu, vzápětí se zamračil, jako by mu tak uvolněná poloha připadala nevhodná, a položil obě chodidla na zem.

	„Takže o co jde,“ spustil. Nadechl se. „Jak už vám řekla doktorka Angelová, moje dcera Cerise je její pacientka. Je jí pět let, diagnostikovali jí Wilmsův tumor ve třetím stadiu a museli jí odebrat jednu ledvinu. Báli jsme se, že o ni přijdeme. Ale teď se jí daří dobře, léčba zabírá a všichni včetně doktorky Angelové pevně věříme, že se dožije spokojeného stáří.“

	„To je skvělé.“

	„Nemůžu si doktorku Angelovou vynachválit. To příjmení k ní vážně sedí… Ale stejně je to martyrium, ta Cerisina léčba. Její organismus je přecitlivělý, reaguje na všechno. Před pár týdny dokončila další cyklus a musela zůstat v nemocnici, dokud neměla rozbory v normálu. Pak jsme si ji konečně mohli odvézt domů. Bydlíme v Playa Del Rey a Cerise se cestou po dálnici rozplakala, protože dostala hlad. Sjel jsem nejbližším výjezdem na Robertsonovu, všude samé rychlé občerstvení, ale pak jsem zahlédl to bistro – Bijou –, které vypadalo o něco líp. Chtěli jsme, aby Cerise jedla něco kvalitního. A jelikož byla doba oběda, řekli jsme si se ženou, že se rovnou najíme taky. Madeleine je taneční instruktorka, já hraju profesionálně golf, takže se snažíme udržovat v kondici.“

	„Ovšem.“

	„Zašli jsme do bistra, objednali si jídlo a všechno vypadalo růžově. Jenže pak na Cerise něco padlo. Asi jsme se měli sebrat a jet domů, ale měla vážně dobré laboratorní výsledky…, a když si děcko prochází peklem a něco chce, tak mu to dopřejete, ne?“

	„Samozřejmě.“

	„Stejně jsme měli jet domů, protože Cerise občas po léčbě přecení svoje síly.“ Oči mu zvlhly. „Prochází si peklem, ale pořád se snaží být silná.“

	Vytáhl peněženku a ukázal mi fotky. Na první byla buclatá holčička s hustou kšticí tmavých kudrn, na druhé tatáž holčička, jen o něco málo starší, holohlavá, s očima, které se zdály v propadlé tváři obrovské a křičelo z nich proč já?

	„Je úžasná,“ řekl jsem a samotného mě zarazilo, že mi přeskočil hlas.

	„Tak vidíte, co myslím – člověku to rve srdce, takže občas řekne ano, i když by měl říct ne.“

	„To dá rozum.“

	„Takže jsme v bistru zůstali a chvíli šlo všechno dobře, jenže pak Cerise úplně ztratila náladu. Pofňukávala, mysleli jsme si, že ji něco bolí, ale když jsme se jí zeptali, řekla, že ne. Nebyla s to nám povědět, co jí je – občas mám pocit, že to sama neví. Pak zničehonic prohlásila, že má chuť na zmrzlinu. Obvykle jí zmrzlinu dovolujeme, až když se nají, ale…“

	- Zase si přehodil nohu přes nohu, zase se zatvářil nervózně a položil chodidla zpátky na zem. „Ano, rozmazlujeme ji. Jared to je náš syn, je mu deset – nám to v jednom kuse vyčítá. Jenže při tom všem, čím si prošla… No nic, prostě jsme jí objednali zmrzlinu, ale když nám ji přinesli, Cerise si to rozmyslela a zase začala fňukat. Servírka se jí zeptala, jestli nechce koblihu, a Cerise řekla, že ano.“

	Čelo se mu lesklo potem. Otřel si ho látkovým kapesníkem. „Necháváme se komandovat, já vím. Říkáme si, že v tom vidí svoji jedinou moc a že až bude z nejhoršího venku, zase ji začneme… No nic, v tu chvíli už nám bylo jasné, že se musíme sebrat a jít, ale než jsem vytáhl z kapsy peněženku, ženská ve vedlejším boxu se vymrštila na nohy, jako by ji něco kouslo, přiřítila se k nám a zpražila Cerise pohledem. Jako by ji z duše nenáviděla. Cerise je hodně citlivá, takže ji to polekalo a rozbrečela se. Normální člověk by se zastyděl a klidil by se pryč. Ale ta ženská ne, ta se na ni zamračila ještě víc. Jako by ji chtěla dorazit, úplně zdeptat, no chápete to?“

	„To je neuvěřitelné,“ řekl jsem.

	„Byli jsme se ženou v šoku, takže jsme se nezmohli na reakci. Ta ženská mě sežehla zavilým pohledem. Vadí vám něco? zeptal jsem se. A ona opáčila: Lidi jako vy. Lazaři patří do špitálu, ne do restaurace. To mi úplně vzalo dech, nevěřil jsem vlastním uším, ale Madeleine si vždycky počíná racionálně a začala jí vysvětlovat situaci. A ta šílená ženská, ta příšerná ženská mávla rukou a prohlásila: ‚Lidi jako vy. Copak si myslíte, že zbytek světa chce mít na očích toho vašeho spratka?‘ V tu chvíli mi povolily nervy, prostě mi ruply.“

	Banforth sklopil oči k podlaze. „Měl jsem se ovládnout. Byl jsem u armády, mám za sebou výcvik, jak si pod tlakem uchovat chladnou hlavu. Jenže šlo o moje dítě. Ona řekla o Cerise, že je spratek. Jako by schválně namíchala třaskavinu, aby mě přiměla k výbuchu – věděl jsem, o co jí jde, ale stejně jsem se neudržel. Nedotkl jsem se jí, takový blázen nejsem, ale vyskočil jsem na nohy a pohrozil jí. Řeknu vám, doktore, že chybělo jen takhle málo, abych udělal nějakou pitomost, ale naštěstí mi pomohl ten armádní výcvik. A taky Madeleine, vzala mě za ruku a prosila mě, ať toho nechám. Tak jsem se ovládl a ta potvora se vrátila do svého boxu, ale dál se na nás šklebila. Vítězoslavně. Vypadli jsme odtamtud, už beze slova. Dokonce i Cerise ztichla. Ale když jsme přijeli domů, řekla: ‚Všechno zkazím.‘ A nám s Madeleine zase povolily nervy, ale úplně jinak. Když si Cerise odešla lehnout, rozbrečeli jsme se jako mimina.“

	„Je mi moc líto, čím jste si prošli.“

	„Ano, byla to hrůza. Ale už jsme se přes to přenesli. A víte co? Cerise byla další den úplně v pohodě, jako by se nic nestalo.“ Pokrčil rameny. „Umíme se se životem porvat. Cerise nám ukazuje, jak na to.“

	Zajel prsty k řetízku, nahmatal figurky dětí a obě pohladil.

	„Divíte se, proč jsem doktorce Angelové řekl, že bych s vámi chtěl mluvit? Vlastně s tím nápadem přišla ona – když jsem jí odvyprávěl další kus toho příběhu a posteskl si, že to na mně leží jako balvan. Řekla mi, že zná doktora, který tu dřív pracoval a teď se podílí na vyšetřování…, ale to předbíhám.“

	Potřetí si zkusil přehodit nohu přes nohu, ale pořád přitom vypadal, jako by se kroutil v krkolomné poloze. „Vím, že vám to asi bude znít divně, ale já se tam vrátil.“

	„Do Bijou?“

	- „Ano, o několik dní později. Je mi jasné, že to působí jako ztřeštěný nápad, ale když jsem se uklidnil, řekl jsem si, že tam zajdu, a pokud na tu ženskou náhodou natrefím, zkusím si s ní rozumně promluvit. Vysvětlit jí to, chápete? Že nemocným dětem musí člověk vycházet vstříc. Chtěl jsem tu záležitost uzavřít jednat s tou fúrií s klidem, bez ohledu na to, jak se bude chovat ona. Abych sám sobě dokázal, že se umím ovládat.“

	Uhnul pohledem. „Byla to hloupost, já vím. Ale zajel jsem tam a majitel – dlouhovlasý chlapík s náušnicí – mě poznal a choval se ke mně moc mile, ujišťoval mě, že naše rodina u něj má vždycky dveře dokořán a že ho hrozně mrzí, co se stalo. Poděkoval jsem mu a pak jsem se ho zeptal, jestli tam ta dotyčná pořád chodí, protože bych ji rád poučil o nemocných dětech – v přátelském duchu. A on se zatvářil divně a řekl: Vita? Někdo ji zabil. Já na to: ‚To je hrůza. Kdy?‘ A on mi řekl, že pár dní poté, co jsme tam byli. Vzalo mi to dech. Odjel jsem, ale později, cestou do práce, jsem si vzpomněl na takovou drobnou příhodu, která se udála ten den, kdy po nás Vita vyrukovala. V duchu jsem nad tím mávl rukou, říkal jsem si, že určitě o nic nejde. Ale hlodalo to ve mně, nešlo mi to z hlavy a nakonec jsem se o tom zmínil doktorce Angelové.“

	Vyčkával jsem.

	John Banforth pokračoval: „Když jsme tehdy odešli z bistra a zamířili k autu, vyšel za námi ven nějaký chlap. Napřed šel opačným směrem, pak se otočil a vykročil k nám a já si v duchu říkal: Jen to ne, další magor. Popohnal jsem Madeleine a Cerise do auta. Došel skoro až k nám – usmíval se, ale nevím, jestli přátelsky, nebo jako cvok, občas se to nedá poznat. Asi na mně bylo vidět, že jsem ztuhl, protože se kousek od nás zastavil a udělal tohle.“

	Zvedl ruce před sebe, dlaněmi ven. „Jako by naznačoval přicházím v míru. Nepolevoval jsem ve střehu a on na mě mrkl a usmál se ještě víc. Přívětivě, ale tak nějak divně. Nevím proč, ale naháněl mi strach. Pak ještě jednou mrkl, udělal prsty véčko na znamení vítězství a odkráčel. Byl jsem z toho celý vedle, ale myslel jsem hlavně na to, že se potřebujeme dostat domů a utišit Cerise. Jenže když jsem pak zjistil, že tu Vitu někdo zabil, začalo to ve mně hlodat. Přesvědčoval jsem se, že o nic nešlo, že se nám jenom snažil zvednout náladu, zachovat se k nám hezky. Ale to véčko mi k tomu nesedělo – připadalo mi, jako by jím naznačoval, že táhneme za jeden provaz a nakonec vyhrajeme. A to mi nedávalo smysl. A tak mě napadlo, co když si řekl, že nám prokáže laskavost? Nejspíš přeháním, často se trápím maličkostmi. Ale dokonce jsem zavolal na policii a zeptal se, kdo vyšetřuje vraždu ženy jménem Vita. Chvíli jim trvalo, než to zjistili, ale nakonec mi sdělili, že detektiv Sturgis a že mě k němu přepojí. Zavěsil jsem, protože jsem si myslel, že si zjistí číslo volajícího a zavolají mi zpátky. Ale nestalo se.“

	„Policejní linky číslo volajícího neukazují,“ objasnil jsem mu. „Aby se lidi nebáli dávat anonymní tipy.“

	„Aha… to mě nenapadlo. No, dál jsem dumal, jestli to ten chlap fakt neudělal, jestli to nebyl cvok, co si vzal do hlavy, že stojíme na stejné straně. Nakonec jsem se svěřil doktorce Angelové a ta mi řekla: To je ale náhoda, znám člověka, který s tím detektivem spolupracuje a já na to: Vida, to musí být karma, chci mu to říct, abych si ulevil.“

	Pokrčil rameny. „Tak vám to říkám.“

	„Děkuju vám. Můžete mi toho člověka popsat?“

	„Takže je to vážně důležité. Sakra.“

	„Možná ne, Johne. Ale policie momentálně prověřuje všechno.“

	„Nemají podezřelého?“

	„Mají různé útržky informací, které mohou být důležité, anebo taky ne. Jak vypadal?“

	„Běloch,“ odpověděl Banforth. „Tak pětatřicet, čtyřicet. Mohutný chlap s kulatým obličejem. To je asi tak všechno.“

	„Co barva vlasů?“

	„Hnědá. Měl je hodně krátké, jako by mu odrůstal ježek.“

	„A oči?“

	„Tak to vám bohužel nepovím.“

	„A za celou dobu nepromluvil?“

	„Ne, jen na mě pomrkával a ukázal to véčko. Což nic neznamená, proto jsem se to snažil vytěsnit z mysli.“

	„Ale působil na vás dojmem, že je na něm něco divného.“

	„Ano, jenže bohužel nevím proč.“

	Dopřál jsem mu čas. Zavrtěl hlavou.

	„Co měl na sobě?“

	„Kabát. Takový zimní, i když bylo teplo – to vlastně bylo zvláštní. Možná mě právě to zarazilo?“

	„Jak ten kabát vypadal?“

	„Hnědý, možná semišový, možná látkový, moc jsem si ho neprohlížel. S kožíškem uvnitř,“ odpověděl Banforth. „Jo, a ještě na něco si vzpomínám – ten chlap nesl knížku. Jako to dělávají studenti, ale na studenta nevypadal.“

	„Jakou knížku?“

	„V papírové vazbě – vlastně to byl spíš tlustý časopis. Možná křížovkářský, protože měl na obálce velký otazník.“

	Tep se mi zrychlil. Teď už jsem věděl, proč mi portrét, který nakreslil Alex Shimoff, připadal povědomý.

	Když jsme s Milém ráno po vraždě navštívili Bijou, seděl tam muž s kulatými tvářemi.

	V boxu vedle maminek s miminy.

	Jedl steak s vajíčky, před sebou měl křížovku a tužkou ji luštil.

	Dopřával si vydatnou snídani jen několik hodin poté, co vykuchal Vitu.

	„Doktore?“ ozval se John Banforth.

	„Udělal jste dobře.“

	„Je to on? Panebože.“

	„To se teprve uvidí, ale rozhodně je to vodítko a ta detektiv Sturgis potřebuje jako sůl.“

	„Hned je mi líp, když vím, že jsem nemarnil ničí čas.“

	„Nevadilo by vám sejít se s policejním kreslířem? A pokusit se sestavit portrét?“

	„Ono se to ještě pořád dělá? Myslel jsem, že dneska všechno obstarají počítače.“

	„Dělá.“

	„S kreslířem… Bude u toho portrétu muset být moje jméno?“

	„Ne.“

	„Tak dobře,“ svolil. „Pokud by to šlo někdy, kdy mám čas. A nechci, aby se to dozvěděla Madeleine – ona o ničem neví, dokonce ani o tom, proč jsem teď tady.“

	„Samozřejmě vám vyhovíme.“

	„Dobře, tady máte moji vizitku, zavolejte mi na to první číslo, kde si lidé rezervují lekce.“

	„Moc děkuji.“

	„Jenom jsem udělal, co jsem musel.“

	Zamířili jsme ke dveřím. Došel k nim první a zastavil se: „Byla to zlá ženská. Ta Vita. S Madeleine jsme si ji překřtili na Mrchu. Říkali jsme si, koho asi zrovna trýzní. Vtipkovali jsme o ní, abychom tu nepříjemnou událost zlehčili. Ale vraždu si asi nezaslouží nikdo.“

	Slovo „asi“ vyslovil nejistě.
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	Cestou domů jsem to vzal oklikou přes Vitinu čtvrť, projížděl jsem prosluněnými ulicemi i stinnými bočními uličkami a rozhlížel se po muži nabaleném v zimním kabátě. Udělal jsem čtyři kolečka, a když jsem na něj nenarazil, zamířil jsem do Bijou.

	Bylo krátce po třetí hodině, kdy bistro zavíralo. Skrz výlohu jsem zahlédl Ralpha Veroneseho, jak zametá, dlouhé vlasy stažené do uzlu, který působil trochu zženštile a trochu samurajsky. Zaťukal jsem na sklo. Aniž vypadl z rytmu, ukázal na cedulku Zavřeno. Zaklepal jsem hlasitěji a Ralph konečně vzhlédl.

	Pootevřel dveře a zaklínil je smetákem zapřeným o kliku. „Dobrej den.“

	„Ještě si zjišťuju něco k Vitině vraždě.“

	„Už jste toho parchanta chytili?“

	„Zatím ne. Chci se vás zeptat na zákazníka, kterého jsem si všiml, když jsme tu byli poprvé.“ Popsal jsem mu Beránka.

	„Ne, toho si nepamatuju.“

	„Byl tu nejmíň dvakrát.“

	„To z něj ještě nedělá stálého zákazníka. Já trávím polovinu času vzadu.“

	„Seděl tamhle v tom rohovém boxu, jedl steak s vajíčky a luštil křížovku v křížovkářském časopise.“

	„Jo ten,“ řekl Veronese.

	„Takže už si vzpomínáte?“

	„Na něj moc ne, ale pamatuju si tu bichli křížovek. Otipoval jsem si ho na táborníka, co si z nás dělá veřejnou knihovnu. Ale pak si normálně objednal jídlo. Táborníci vydrží sedět hodiny u jednoho kafe, nosí si s sebou laptopy a čertí se, když zjistí, že tu nemáme wi-fi.“

	„Byl tu víckrát?“

	„Já ho neviděl.“

	„Mohl byste se podívat do účtů z těch dvou dnů, kdy tady určitě byl?“

	„Ty u sebe má účetní, každý pátek jí posílám všechny papíry.“

	„Tak jí prosím zavolejte.“

	Vytočil číslo z adresáře, chvilku mluvil se ženou jménem Amy a pak zavěsil.

	„Prý už to má zpracované, takže hledání chvíli potrvá.“

	„Ať je to radši dřív než později, Ralphe.“

	„Účtuje si služby od hodiny.“

	„Klidně pošlete účet mně.“

	„To myslíte vážně?“

	„Myslím.“

	Poslal Amy SMS.

	„Vy trávíte spoustu času vzadu, ale Hedy obsluhuje,“ nadhodil jsem. „Mohl byste jí zavolat a dát mi ji k telefonu? Pokud ji nezastihnete, dejte mi na ni prosím číslo.“

	„Má stejné jako já,“ řekl Veronese. „Chceme se vzít.“

	„Blahopřeju.“

	Ukázal jsem na telefon. Zavolal Hedy, vysvětlil jí, o co kráčí, a předal mi ji.

	„Ten chlapík s křížovkama?“ řekla. „Jasně, že se na něj pamatuju. Ale platil v hotovosti. Vím to jistě, protože mi dal hrst drobných – jako by doma rozbil prasátko.“

	„Co ještě si pamatujete?“

	„Hmm… úplně vyčistil talíř… mluvil, jen když si objednával jídlo… Měl takový skoro dívčí hlas – vysoký, vůbec se k němu nehodil, protože měl postavu ragbisty.“

	„Takže nebyl zrovna upovídaný.“

	„Permanentně měl nos zabořený do křížovek.“

	„Jaké křížovky luštil?“

	„Tak to nevím. Myslíte, že zabil Vitu?“

	„Rozhodně si s ním chceme promluvit.“

	„Protože je kapku na hlavu?“

	„Jak to myslíte?“

	„No prostě praštěný.“

	„Tak na vás působil?“

	„Nejsem psychiatrická,“ řekla, „ale byl takový… Vůbec se mi nepodíval do očí. Mluvil na půl pusy. Tím kníkavým hlasem. Jako by se snažil šeptat – být co nejmíň nápadný.“

	„Nebyl společenský.“

	„To tedy ne. Právě naopak. Jako by mi dával najevo: Chci zůstat ve svém vlastním světě. Tak jsem ho nechala na pokoji. Při téhle práci člověk musí být tak trochu psycholog.“

	„Ještě něco vám na něm přišlo zvláštní?“

	„Oblečení. V Bijou je dost teplo, nemáme zrovna nejlepší klimatizaci, a on na sobě měl kabát s beránkem. Taky mám takový ve skříni, koupila jsem si ho, když jsem bydlela v Pittsburghu, ale co jsem se přestěhovala do L. A., vůbec jsem ho nevytáhla.“

	„Potil se?“

	„Hmm… Neřekla bych. Jo, a ještě něco – měl jizvu. Zepředu na krku, dole. Ne nějakou hroznou, prostě jenom bílou čárku přes krk.“

	„Přes ohryzek?“

	„Níž, v té měkké části. Jako by ho tam kdysi někdo řízl, ale dobře se mu to zahojilo.“

	„Ještě nějaké nápadné rysy?“

	„Už jsem si ničeho nevšimla.“

	„Co tetování?“

	„Pokud nějaké měl, tak pod oblečením. Byl celý nabalený.“

	„Co měl na sobě kromě toho kabátu?“

	„Myslíte, že je to ten vrah?“ zeptala se. „To mě teda děsí. Co když k nám přijde zas?“

	„Nemáte důvod k obavám, ale kdyby přišel, zavolejte na tohle číslo.“ Nadiktoval jsem jí přímou linku na Mila.

	„Napsala jsem si to,“ řekla Hedy. „Takže co měl ještě na sobě? Pod kabátem asi košili, ale natolik jsem si ho neprohlížela. Nezlobte se, ale pamatuju si jenom ten kabát. Protože vypadal nepatřičně. Soustředila jsem se na to, abych nepopletla objednávku. Pokud vás zajímá, co si dal, tak steak s míchanými vajíčky s cibulí a houbami, ten steak středně propečený, u vajíček žádná zvláštní přání. Nechal asi desetiprocentní spropitné, komplet v mincích, ale nevadilo mi to. Protože to nepůsobilo, jako by to udělal schválně.“

	„Spíš jen jako neobratnost,“ doplnil jsem.

	„Přesně tak,“ přitakala. „Vypadal jako mimoň. Člověku je takových lidí líto.“

	 

	Poodjel jsem po Robertsonově asi kilometr na sever, protože jsem věděl, že je tam u křižovatky s bulvárem Pico trafika. Prodávali v ní hlavně zájmové časopisy a porno. Ale v rohu se krčila skromná nabídka křížovkářských časopisů.

	Žádný neměl na obálce otazník. Předvedl jsem sikhovi za pultem svůj pochybný konzultantský průkaz a popsal jsem mu Beránka.

	Zavrtěl hlavou. „Ne, pane, toho neznám.“

	Pro všechny případy jsem mu dal Milovu vizitku a poprosil ho, ať Milovi zavolá, kdyby se v trafice někdo takový objevil. „Mohl by si sem zajít pro křížovkářský časopis.“

	Muž se usmál, jako by to byla naprosto rozumná žádost. „Jistě, pane, pomohu, jak budu moci.“

	Jeho ochota se mi zamlouvala, tak jsem utratil deset dolarů za lesklý časopis věnovaný designu. Robin si ráda prohlíží domy snů.

	 

	Z auta jsem zkusil zavolat Milovi, pak Petře, a když jsem ani jednoho nezastihl, zkusil jsem ještě Raula Bira. Dovolal jsem se do hlasové schránky a vzkaz jsem nenechal.

	Takže Beránek se ochomýtal kolem Bijou. Znamená to, že Vitu už nějaký čas sledoval, anebo se čirou náhodou stal svědkem jejího útoku na Cerise Banforthovou a rozhodl se, že zasluhuje popravu? Pokud to druhé, tak možná bydlí někde poblíž. Otočil jsem se na Robertsonově do protisměru a ještě jednou projel Vitinu čtvrť; vzal jsem to přímo od její ulice.

	Stanleigh Belleveaux na zahradě zaléval keře. Na trávníku před Vitiným domem stála cedule K pronájmu. Dva prázdné byty.

	Jel jsem pomalu, takže jsem čekal, že si mě Belleveaux všimne, ale vůbec nezvedl hlavu, a tak jsem pokračoval dál na jih.

	Nikde ani stopy po muži v kabátu. Kromě jedné mladé ženy s kočárkem jsem potkával jen lidi v autech; zajížděli na příjezdové cesty nebo z nich vyjížděli. U jednoho domu se otevřely dveře, vyšel z nich klučina jako bidlo a začal házet basketbalovým míčem na koš.

	Všechno se vrátilo k normálu. Lidi potřebují věřit v normálnost.

	 

	Milo se mi ozval až skoro v jedenáct večer.

	„Zatím mě z případu neodvolali a Petru taky ne.“

	„Gratuluju.“

	„Nebo spíš kondoluj. Jeho Velkodušnost mi dala jasně najevo, že si to nezasloužím, ale kdyby se začalo znova od nuly, hrozilo by, že to ‚poděláme, jak zákon káže‘.“

	„Na příštím vánočním večírku bude za Santa Clause.“

	Milo se rozesmál. „Moc dobře s Petrou víme, proč to nikomu nepředal. Všechna vyšetřovatelská esa, co momentálně nemají rozpracovaný žádný dlouhodobější případ, letí na náklady daňových poplatníků do Arizony na konferenci o mexických drogových kartelech, aby si dosyta užili powerpointových prezentací. Tak co se děje?“

	Poreferoval jsem mu o Johnu Banforthovi, o tom, že byl Beránek v Bijou ráno po Vitině vraždě, a o tom, jak ho popsala Hedy.

	„Magor, co má rád steaky.“

	„To, jak jedl – soustředil se na jídlo a nenechal nic na talíři – zavání pobytem v léčebně. A jestli mu je tak pětatřicet až čtyřicet, znamená to, že v době, kdy Quigg pracoval ve Venturské státní, mu bylo jedenáct až šestnáct.“

	„Děcko,“ poznamenal Milo. „Ale nahánělo lidem takovou hrůzu, že ho přesunuli na specializované oddělení.“

	„Taky jsem čím dál přesvědčenější o těch potížích se štítnou žlázou. Servírka si všimla, že má na krku jizvu. Možná šel do Severohollywoodské nemocnice na kontrolu. Nejběžnějším důvodem chirurgického odstranění štítné žlázy je rakovina. Někdy se taky provádí při poruchách imunity, třeba při Hashimotově chorobě. Ať tak či onak, pacient pak musí denně brát prášky pro úpravu metabolismu. Bývá obtížné správně určit dávkování, a jestli Beránek žije na ulici, možná se mu nedostává optimální péče. Tím by se vysvětlovalo, že je mu zima a přibírá na váze.“

	„Rakovina?“ zopakoval Milo. „Chceš říct, že mám na krku psychouše, kterého mám litovat?“

	„Rakovina štítné žlázy patří k nejsnáz vyléčitelným. Má slušnou šanci, že se dožije pokročilého stáří.“

	„Ale tělo mu nefunguje, jak by mělo.“

	„Možná právě proto šel na vyšetření. Občas potřebuje nový předpis na léky, takže musí zajít k doktorovi. Jestli doktor zjistil, jaké má symptomy a že nechodí na pravidelné prohlídky, mohl si vyžádat kompletní vyšetření, než mu upraví dávkování. A tak ho poslal do Severohollywoodské nemocnice.“

	„Přikráčel na oddělení nukleární medicíny, naštval Glendu Usfelovou a ta ho odtamtud vykopla…“

	„A pořádně si tím naběhla.“

	„Dámy a pánové porotci, můj klient je kapku nedůtklivý, ale nejenže má papíry na hlavu, navíc mu ještě haprují žlázy a přetrpěl si rakovinu.“

	„Nepředbíhej, kamaráde.“

	„Jasně, napřed ho musíme najít. Než si to u něj pohnojí někdo další. Tak jak dál s tou štítnou žlázou, Alexi? Mám obvolat všechny endokrinology ve městě?“

	„Ti se s tebou nejspíš bavit nebudou, ale veřejnost by zábrany mít nemusela. Pošli Johna Banfortha za Shimoffem, ať dají do kupy přesnější portrét. Jestli si Banforth nebude vědět rady, zkusím mu pomoct, protože jsem si toho chlapíka prohlédl taky. Spolu s tou jizvou, kabátem a křížovkami by to mohlo osvěžit něčí paměť. I kdyby se skrýval, čas od času se ukázat musí. Jelikož za sebou nejspíš má pobyt v léčebně, proklepl bych si různé bezplatné ambulance, sociálku, nízkoprahové domy a podobná zařízení poblíž míst, kde došlo k vraždám. Platil za jídlo drobnými – pochybuju, že to byly úroky od jeho makléře.“

	„Je na podpoře,“ usoudil Milo. „Anebo žebrá. Stejně jako Eccles. Sakra, možná právě proto Ecclese oddělal – konkurovali si a Beránek se uchýlil k nekalým obchodním praktikám… Tak jo, pošlu Shimoffa za Banforthem. Díky za pomoc, amigo.“

	„Ještě něco.“ dodal jsem. „Prověř trafiky a zjisti, jestli se někde prodává křížovkářský časopis s otazníkem na obálce. V té u Bijou ho neměli, ale to neznamená, že ho nemají jinde.“

	„Jedna velká je na Hollywoodském bulváru kousek od místa, kde to schytal Lem Eccles. Když už je o něm řeč – Jerniganová mi volala ohledně pitvy. Tu modřinu na Ecclesově rtu způsobil silný úder, nejspíš kopanec botou s tupou špičkou. Zranění nebylo tak vážné, aby ho usmrtilo, ale omráčit ho mohlo. Jinak jsou výsledky úplně stejné jako u ostatních. Zítra dorazí do L. A. Ecclesův syn. Chceš být u toho?“

	„To si nenechám ujít.“
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	Lemuel Eccles mladší neboli Lee měl výraznou bradu, mohutná ramena, modré oči, kterými neustále těkal kolem sebe, a delší světlehnědé vlasy zesvětlené na koncích. Bylo mu osmatřicet.

	Takový typický stárnoucí surfař. Měl dokonale upravenou manikúru a na sobě černý oblek s tenkým proužkem – odhadem za dva tisíce dolarů – a purpurovou kravatu značky Hermes. Z kapsičky mu vykukoval umně poskládaný kapesníček v kombinaci fialové a kanárkově žluté.

	Na jeho vizitce stálo, že je právník specializující se na reality.

	„Pronájmy a hypotéky?“ zeptal se Milo.

	„Bývávalo. Teď spíš exekuce a vystěhovávání nemovitostí kvůli nesplaceným dluhům,“ odvětil Eccles. „V podstatě jsem sup.“ Měl nacvičený oslnivý úsměv, ale nikdy ho dlouho neudržel. Nestrávili jsme ve výslechové místnosti ještě ani minutu a Eccles většinu času nenápadně pokukoval po Petře Connorové.

	Nebylo divu, zvlášť vzhledem ke zbytku osazenstva. Oproti včerejšku už neměla rozpraskané rty, oči se jí projasnily a kůže nabrala teplejší odstín. Krášlil ji prostý zlatý řetízek a diamantové pecičky v uších. Na kalhotách černého kostýmku měla ještě vzorovější puky než Eccles.

	Když Ecclese přistihla, že se po ní dívá, zpočátku se tvářila, že si ničeho nevšimla. Ale nakonec se na něj usmála a přisunula se k němu o kousek blíž.

	Má vážný vztah s bývalým detektivem jménem Eric Stáhl, ale umí využívat svých zbraní.

	Milo tu mezilidskou chemii hned zkraje postřehl a nechal Petru, ať výslech vede.

	„Lee,“ oslovila Ecclese, jako by si to slovo vychutnávala, „hrozně nás mrzí, co se vašemu otci stalo.“

	„Díky, vážím si toho.“ Rozepnul si horní knoflík košile. „Asi mě to nemělo překvapit, protože vedl život, který by se dal označit za vysoce rizikový. Ale stejně…“

	„Na něco takového nemůže být člověk připravený, Lee.“

	Ecclesovi se trochu zamžily oči. Na stole stála krabička s papírovými kapesníky, ale Petra mu ji nenabídla. Nemělo smysl připomínat mu jeho rozcitlivělost.

	Eccles si oči rychle otřel svým vlastním kapesníčkem, pak ho přepečlivě poskládal a zastrčil zpátky do kapsičky saka tak, aby ven čouhaly všechny čtyři rohy. „Co přesně se stalo?“

	Petra mu odpověděla: „Vašeho otce někdo zabil a uděláme všechno proto, abychom pachatele dopadli. Pomůže nám cokoli, co nám povíte.“

	„Ze všeho nejdřív byste měli vědět, že byl blázen,“ prohlásil Eccles. „Tím myslím doopravdy. Už před mnoha lety mu diagnostikovali paranoidní schizofrenii – krátce po mém narození. S mámou se rozvedli, když mi byly čtyři, a od té doby jsem se s ním moc nevídal. Když jsem dostudoval práva, nějak mě našel a jednoho dne se objevil u mě v kanceláři. Udělal jsem tu hloupost, že jsem ho vzal k sobě domů. Netrvalo dlouho a začalo to být k nevydržení. Tracy – moji ženu – od počátku děsil. A nakonec i mě samotného.“

	„Čím vás děsil, Lee?“

	„Nechoval se agresivně, ale zdálo se, že u něj násilí může každou chvíli propuknout, a to bylo svým způsobem snad ještě horší. To, jak se na vás díval, jak zničehonic zmlkl uprostřed hovoru… Jednou jsme ho u nás nechali přespat a prorazil pěstí díry do stěny. Probudilo nás to uprostřed noci a pořádně nás to vystrašilo. Letěli jsme se za ním podívat, co se děje, a on seděl na zemi, schoulený v rohu pokoje, a tvrdil, že vyhnal lupiče. Ale alarm byl pořád zapnutý – nikdo se dovnitř nevloupal. Nakonec se mi ho povedlo uklidnit a vrátil jsem se do své ložnice. Později v noci jsem ho slyšel, jak v posteli pláče.“

	„To musela být muka.“ politovala Ecclese Petra.

	„Zjistil jsem, že se jeho stav zhoršuje, vždycky když se napije. A bohužel pil často. Nakonec jsme se s Tracy usnesli, že ty jeho návštěvy musejí přestat, že se od něj potřebujeme odříznout. Když se příště objevil za dveřmi, řekli jsme mu to a on se naštval a začal nám nadávat. Nabídl jsem mu, že mu zaplatím motel, na jak dlouho bude chtít, a že se přes den pořád můžeme vídat. To ho naštvalo ještě víc a celý rozběsněný se odporoučel. Pár týdnů nato přišel zase a pokusil se dovnitř vecpat násilím – přetlačoval se se mnou o dveře. Tehdy jsem dospěl k závěru, že by mu prospěl pobyt v léčebně. Potřeboval péči a dozor, místo aby se potuloval po ulicích. Pokusil jsem se o to třikrát. Jenže u soudu se vždycky objevil nějaký dobrodinec z bezplatné právní pomoci a zatrhl mi to. Pitomec, co ho jakživ neviděl, ale prý hájil jeho práva. Zřejmě studují program jednání, a i když někdo žádá třeba jen o zadržení na dvaasedmdesát hodin, přihrnou se dělat potíže.“

	„Ach jo,“ posteskla si Petra.

	„Parchanti placení státem, co znají kdejakou kličku, a zabednění soudci, kteří se od nich nejspíš nechávají zvát na oběd… Sám jsem právník, ale pohořel jsem. Když jsem potřetí neuspěl, promluvil jsem si se známým, který se zabývá zdravotním právem, a ten mi řekl: Nemarni čas a peníze. Dokud na někoho nezaútočí – a nepoteče přitom krev –, anebo se nepokusí o sebevraždu, máš smůlu. A dokonce i tak by ho dali pod zámek jenom na pár dní a pak by ho propustili.“

	„Protože nepředstavuje bezprostřední ohrožení,“ přikývla Petra.

	„Hromada keců. Už jenom to, že žil na ulici, ho bezprostředně ohrožovalo. To přece dá rozum.“ Mohutná čelist mu ujela ke straně. Zase ji srovnal. „Víte, co bych nejradši udělal? Odvlekl bych ty hajzlíky do márnice a předvedl jim, čeho tím svým vměšováním dosáhli.“

	Popotáhl si uzel na kravatě. „Tušíte, kdo mu to udělal?“

	Mu. Odkazoval k Lemuelu Ecclesovi staršímu jen zájmeny. Nemluvil o něm jako o tátovi, otci nebo rodiči.

	„Zatím bohužel ne, Lee. Vy máte nějaké podezření?“

	„Kéž by. Kde umřel?“

	„V boční uličce u křižovatky Hollywoodského bulváru se Západní Avenue.“

	„Prokristapána,“ zhrozil se Eccles. „Právě tam jsem ho vysadil, když jsem ho na kauci dostal z vazby.“

	„Kdy to bylo, Lee?“

	„Asi před měsícem, zatkli ho, protože při žebrání do někoho strčil. Povolili mu telefonát a on zavolal mně – prosil mě, ať ho dostanu ven. Usoudil jsem, že dřív nebo později se dostane na svobodu stejně a bude na mě mít vztek, jestli mu nepomůžu, a tak jsem za něj zaplatil a odvezl jsem ho, kam si přál. Přesně si poručil, kde ho mám vysadit. Jako bych byl jeho šofér. Takže tam se to stalo?“

	Petra se zeptala: „Všiml jste si, kam šel, když jste ho vysadil?“

	„Ne, okamžitě jsem odjel.“

	„Nevšiml jste si, jestli se s někým nedal do řeči?“

	„Ne. Ale teď jsem si na něco vzpomněl, nejspíš to byl jenom jeho psychotický blud, ale proč bych vám o tom nepověděl. Cestou z vězení začal zase blábolit jako za starých časů – že prý ho obtěžuje nějaký chlap a že se ho bojí. Pak se začal chovat paranoidně i vůči mně – jsem právník a právníci řídí celý tenhle zpropadený systém, tak proč mu nejsem s to pomoct? Řekl jsem mu, že jestli má strach, najdu mu nějaké místo k bydlení. Celý se naježil, osočil mě, že ho chci zavřít do ‚cvokhausu‘ a zahodit klíč, že jsem parchant jako všichni právníci. To ty si stěžuješ, že po tobě někdo jde, upozornil jsem ho. Já se ti jenom snažím pomoct. To mu zavřelo pusu a okatě mě ignoroval. Když jsme dojeli, kam chtěl, poručil mi: Tady zastav,“ vystoupil a odkráčel, ani se neohlédl.

	„Koho se bál?“ zeptala se Petra.

	„Byl to jenom blud, věřte mi. Trpěl jím odjakživa.“

	„Jaký blud?“

	„Ten chlap, co si na něj stěžoval, neexistuje. Mlel o něm, kam až moje paměť sahá. Podle mámy to začalo v době, kdy byl opravdu zavřený v psychiatrické léčebně.“

	„V jaké léčebně?“ zajímala se Petra.

	„Už ji zavřeli,“ odpověděl Eccles. „Jmenovala se Venturská státní. Podle mámy ho tam přijali na dobu neurčitou, ale brzo ho propustili. Tehdy bylo snazší dostat někoho pod zámek. Soudce ho tam poslal, protože někomu v baru rozbil nos, vylezl na barpult a začal prohlašovat, že se mu ten člověk pokoušel namontovat do hlavy rádio.“

	„Kdy to bylo, Lee?“

	„Hmm, mně bylo tehdy třináct… vlastně čtrnáct. Hrával jsem baseball, takže už jsem musel být na střední. Čili před čtyřiadvaceti lety. Pamatuju si ten baseball, protože jsem se vždycky bál, aby se neukázal na zápase a neudělal mi ostudu.“

	„Čeho přesně se ten blud týkal?“

	„Když byl zavřený v léčebně, jeden z hlídačů mu prý zabil manželku. Ne moji mámu – a vlastně to ani nebyla opravdová manželka, prostě jenom nějaká ženská, se kterou žil. Bezprizorná existence jako on sám.“

	„Kde žil, než ho poslali do léčebny?“

	„V Oxnardu. My jsme bydleli v Santa Monice, což se zdá dost daleko, ale vzhledem k tomu, jak ho máma líčila, jsem se stejně bál, že se tam jednoho dne ukáže. Ona taky, proto jsme se nakonec přestěhovali až dolů do Orange County, aby nás od něj dělila pořádná dálka.“

	„Ta žena, co ji někdo údajně zabil,“ nadhodila Petra. „Nevíte, jak se jmenovala?“

	„Pokud se pamatuju, máma o ní mluvila jako o Rosettě. Nebo o Rositě, tak nějak. Ale nemarněte tím čas, byly to jenom bláznivé bláboly. Jak by hlídač mohl někoho otrávit? A proč by to dělal? Ta ženská možná vůbec neexistovala. A i kdyby ano, to, co o ní navykládal mámě, je jenom jeho vlastní teorie.“

	„Co jí navykládal?“

	„Že ho ta Rosetta šla navštívit, a když odcházela, zhroutila se na parkovišti. Že jí to provedl ten hlídač, aby se mu pomstil. Za co, to netuším. A teď po letech tvrdil, že ho ten samý člověk obtěžuje v Hollywoodu a že já s tím mám něco udělat, protože jsem právník.“

	„Zmiňoval toho imaginárního člověka jménem?“

	„Mluvil o něm jako o Pettym.“ odpověděl Eccles. „Anebo možná o Pittym. Můj otec pocházel z Oklahomy a mluvil s tamějším přízvukem, hlavně když se rozohnil. Tvrdil, že ho ten člověk na ulici sledoval a rentgenoval ho pohledem. Už před lety mi ty jeho vyprávěnky zněly absurdně a teď ještě víc, ale říkal jsem si, že byste měli vědět všechno.“

	„Vážíme si toho, Lee,“ ujistila ho Petra. „Nevadilo by vám, kdybychom si promluvili i s vaší matkou? Aby nám upřesnila podrobnosti?“

	„Kdybyste si s ní mohli promluvit, byl bych bez sebe radostí, protože by to znamenalo, že je pořád naživu. Parkinsonova choroba se bohužel rozhodla jinak.“

	„To je mi líto.“

	„Mně taky. Říká se, že člověk nedospěje, dokud neztratí rodiče. Upřímně řečeno, radši bych zůstal nedospělý.“

	Petře umřela matka, když ji přiváděla na svět. Otec před několika lety. „Znám to,“ přitakala.

	Eccles vstal a překontroloval si, že má správně urovnaný kapesníček.

	„Předpokládám,“ řekl, „že je na mně, abych se postaral o tělo.“

	 

	Uniformovaný policista vyprovodil Leeho Ecclese ven.

	„Nemá tušení, co nám právě předhodil,“ poznamenala Petra. „Marlon Quigg pracoval v léčebně ve stejnou dobu, kdy tam zavřeli Lema Ecclese. Vypadá to, žes měl pravdu, Alexi, a tahle záležitost vážně sahá hluboko do minulosti.“

	„Pro tyhle dva možná ano,“ odvětil jsem, „ale pro Vitu Berlinovou a Glendu Usfelovou těžko. Nevidím mezi nimi a Venturskou státní žádné pojítko – Glenda byla tehdy ještě dítě a Vita žila v Chicagu.“

	„No tak byly jejich opletačky s panem Beránkem novějšího data,“ vložil se do hovoru Milo. „Při vykuchávání neprovozuje žádnou diskriminaci.“

	Petra podotkla: „Eccles junior je rozhněvaný mladý muž – tátu měl pořádně v zubech. Ne že bych mu to zazlívala, ale má štěstí, že tu vraždu provedl sériový vrah, jinak bych ho pasovala na hlavního podezřelého. A jestli proti sobě Eccles starší dokázal takhle poštvat vlastního potomka, představte si, jak asi mohl vytočit vraždícího maniaka. Zvlášť když se spolu znali už z časů Venturské státní.“

	„Pan Cvok narazil na pana Zvědavce,“ poznamenal Milo. „A co si počnem s tím Pittym-Pettym-Pattym? Jestli je to pravda, nezapadá nám do teorie, protože Beránek není dost starý na to, aby před čtyřiadvaceti lety dělal hlídače.“

	„Třeba je ta historka pravdivá jenom částečně,“ nadhodil jsem. „Eccles znal před lety někoho jménem Pitty a vsugeroval si, že po něm dotyčný jde. Pak si všiml, že ho někdo sleduje, a dávného bubáka vzkřísil.“

	„Věříš tomu sledování?“ zeptala se Petra.

	„Někdo ho zabil.“

	„Vzpomeň si na tu nálepku na nárazník,“ řekl jí Milo.

	„Jakou?“

	„Dokonce i paranoici mají nepřátele.“

	Zasmála se.

	Milo dodal: „I kdyby Pitty existoval, nejspíš je irelevantní, jak říká Alex. Eccles byl blázen, trpěl obsesemi a utkvělými představami. Třeba je Pitty oliheň ve smokingu nebo nějaký podobný výmysl. Zato Beránka viděla spousta lidí.“

	„Jestli byl Beránek pacientem ve Venturské státní, třeba se nám povede najít nějaké jeho známé nebo členy rodiny, kteří nás k němu zavedou,“ řekla Petra. „Ozval se ti ten psychiatr, Alexi?“

	„Ne.“

	„Těsně předtím, než se tu objevil Lee Eccles, jsem na něj sehnal adresu,“ řekl Milo. „Přes sociálku, neptejte se jak.“

	„Dobrá práce, tak za ním zajdeme,“ zaradovala se Petra.

	„Já nevím. Nic ho nenutí pustit nás dovnitř, natož nám vykládat něco o pacientech. Když na něj půjdeme moc zhurta, začne se ohánět lékařským tajemstvím. Takže navrhuju, aby to napřed zkusil Alex a promluvil si s ním jako cvokař s cvokařem.“

	Petra se na mě tázavě podívala.

	„Taky mi může zabouchnout dveře před nosem, ale klidně to zkusím,“ řekl jsem.

	Milo vylovil z kapsy útržek papíru a podal mi ho. Adresa ve čtvrti Van Nuys, pevná linka začínající trojčíslím 818.

	„My zatím poprosíme Shimoffa, ať s Banforthem nakreslí lepší portrét, a protlačíme ho do médií spolu s těmi novými informacemi. Sean a Moe už prověřují trafiky a knihkupectví, jestli si někdo nevzpomene na parchanta, co si kupoval křížovkářský časopis.“

	Petra dodala: „Raul zpovídá bezdomovce, ale zatím nenarazil na nikoho, kdo by se s Ecclesem obzvlášť chytil, všichni ho prostě jen považovali za protivu.“ Usmála se. „Řeknu mu, ať se poohlíží po olihni ve smokingu.“

	„Když Ecclese naposledy zatkli – jak ho potom syn dostal z vazby –, bylo to kvůli napadení turisty,“ nadhodil jsem. „Četli jste protokol o zadržení?“

	„Četla jsem shrnutí. Běžný občan versus cvok, nic neobvyklého.“

	„Jmenoval se ten občan nějak?“

	„Nepoznamenala jsem si to. Proč?“

	„Třeba to stojí za prověření. Kvůli mizivé šanci, že mohlo jít o Beránka.“

	„Cvok versus cvok?“ řekl Milo.

	„Neskrývaný psychotik versus někdo, kdo se dovede navenek ovládat,“ upřesnil jsem. „O co konkrétně šlo?“

	Odpověděla mi Petra: „Eccles se pokoušel z toho turisty vyrazit peníze, ten mu je nechtěl dát a Eccles se na něj rozeřval a začal se s ním postrkovat.“

	„A turista přivolal policii?“

	„Ne, někdo z přihlížejících. A hlídkový vůz byl zrovna kousek odtamtud.“

	„Představte si, co tam policii asi čekalo,“ řekl jsem. „Tvrzení proti tvrzení – na jedné straně spořádaný mladík a na druhé rozzuřený alkoholik, který má záznamy za agresivní žebrání a je nechvalně proslulý tím, že obtěžuje okolí.“

	„Beránek se umí chovat normálně,“ uznal Milo.

	„Pět vražd bez sebemenších fyzických důkazů naznačuje, že si počíná s rozmyslem a cílevědomě a umí se nenápadně objevit a zase vytratit, aniž by kohokoli poplašil. Na servírku Hedy působil jako podivín, ale strach jí nenaháněl. John Banforth se jeho chování taky podivoval, ale dokud se nedozvěděl o Vitině vraždě, nijak zvlášť ho neznepokojovalo. Takže máme co do činění s člověkem, který nepůsobí výhrůžně. A teď si vedle toho představte Ecclesovo běsnění – je nabíledni, na čí stranu by se policie přiklonila.“

	„Netvor triumfuje nad maniakem.“ poznamenala Petra. „Dobře, přečtu si ten protokol celý. A když už to bereme tak důkladně, zavolám oxnardské policii a pokusím se vydolovat něco o té Rosettě.“ Mrkla na nás. „Mám na paměti tu nálepku na nárazník.“

	Všichni tři jsme zamířili ke dveřím.

	„Blázen,“ zamumlal Milo. „To slovo slýchám rád jen v písničce Patsy Clineové.“
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	Když jsem uvízl ve frontě aut před křižovatkou bulvárů Wilshire a Westwood, zavolal jsem své hlasové službě.

	Volali mi tři lidé, ale Emil Cahane mezi nimi nebyl.

	Zkusil jsem zatelefonovat na číslo, které jsem dostal od Mila. Nikdo to nezvedal.

	Doma jsem si sedl k počítači a hledal seznam zaměstnanců Venturské státní léčebny. Nakonec se mi povedlo najít jeden starý, kde byl Cahane uveden jako zástupce ředitele. Výš v hierarchii stál pouze jeden člověk, doktor Saul Landesberg.

	Zadal jsem do vyhledávače jeho jméno a narazil na čtyři roky starý nekrolog.

	Ředitel i Gertruda jsou po smrti a u Cahana nemám jistotu, že mu to vůbec ještě myslí.

	Je to stará historie. Ale pro muže v kabátu s beránkem nikoli.

	Robin pracovala vzadu v dílně. Zašel jsem za ní, dal jí pusu, pomazlil se s Blanche a probrali jsme, co si dáme k večeři. Shodli jsme se, že bychom nepohrdli japonskou kuchyní a mohli bychom se rozšoupnout a zajít si k Matsuhisovi.

	Když jsem se vrátil do pracovny, zrovna mi vyzváněl telefon.

	„Světe div se, fakt jsme něco zjistili,“ hlásil Milo. „Prodavač ve Stánku na bulváru San Vicente v Brentwoodu řekl Reedovi, že asi před týdnem někomu prodal celý štos křížovkářských časopisů. Bohužel si pamatuje ty časopisy, ale ne kupce. Úplně mu vybrakoval regál – a platil v malých bankovkách a mincích.“

	„Odtamtud stačí jet kousek na západ, pak po bulváru Sunset na sever, a jsi u Quiggová domu,“ poznamenal jsem. „A o pár kilometrů dál je kaňon Temescal.“

	„Zásobil se křížovkami na důkladné sledování? Zajímavé… A ještě něco: Petra od oxnardské policie zjistila, že na parkovišti Venturské státní vážně umřela nějaká Rosetta, příjmením Macomberová. Žila v ubytovně pro sociálně slabé, jela v kokainu a chlastu. Takže Eccles si to nevycucal z prstu, i když neexistují důkazy, že by šlo o vraždu, spíš to vypadá na srdeční selhání.“

	„Neměla na sobě ani škrábnutí,“ konstatoval jsem. „Proto byl Eccles přesvědčený, že ji někdo otrávil. Přijela tam na návštěvu za ním?“

	„Policajt, co s ním Petra mluvila, to nevěděl. Pamatoval si ten incident, protože byl tehdy s hlídkovým vozem poblíž léčebny a přivolala ho místní ostraha. Přišlo mu jako ironie osudu, že někdo zkolabuje při odchodu z nemocnice. I když to pochopitelně nebyla nemocnice jako taková. No, a poslední novinka je, že Shimoffův druhý portrét je mnohem povedenější než ten, který dal do kupy s Wheelingovou. Snažím se ho protlačit do médií. Takže dík, žes nás nasměroval k Banforthovi. Už se ti ozval Cahane?“

	„Zatím ne.“

	„Když se ozve, tak fajn. Když ne, tak vymyslíme, co a jak dál. Zatím ahoj.“

	 

	Vrátil jsem se k seznamu zaměstnanců léčebny a zkusil štěstí s dalším jménem, s hlavní sociální pracovnicí Helen Barofskou. Po hodině, kdy jsem se ji marně pokoušel vypátrat, mi zazvonil telefon.

	„Volal vám pan Cahane,“ informovala mě operátorka. „Prý nejde o nic naléhavého.“

	Jak se to vezme.

	Číslo, které mi nadiktovala, se shodovalo s tím od Mila. Po sedmi zazvoněních se na druhém konci linky ozval tichý hlas: „Prosím?“

	„Mluvím s panem Cahanem? Tady Alex Delaware, volám vám zpátky…“

	„Dobrý den, doktore Delaware.“ Tichý slabý hlas, který se na konci každého slova chvěl jako zesilovač nastavený na pomalé vibrato. „Obávám se, že mi vaše jméno není povědomé.“

	„Není důvod, aby bylo,“ ujistil jsem ho. „Před lety jsem byl ve Venturské státní léčebně na stáži. Pod supervizí Gertrudy Vanderveulové. Později, když se léčebna zavírala, jsem psal posudky na některé pacienty z oddělení E, aby se jim dostalo solidní následné péče.“

	„Následná péče,“ zopakoval po mně. „Zůstalo u hromady slibů, viďte?“ Povzdechl si. „Já už byl tou dobou pryč. A co Gertruda, jste s ní v kontaktu?“

	„Bohužel už zemřela.“

	„Ach. To je hrozné, byla mladá.“ Na vteřinu se odmlčel. „Relativně mladá… Sekretářka mého synovce se zmiňovala, že umřel nějaký pan Quib, ale na nikoho takového si nevzpomínám.“

	„Marlon Quigg.“ Vyhláskoval jsem mu to.

	„Ne, to mi bohužel taky není povědomé.“

	Ale přesto mi zavolal zpátky.

	Jako by mi četl myšlenky, řekl: „Ozval jsem se vám, protože ve svém věku vítám každou novinku. Je mi líto, že vám nemohu pomoci.“

	„Marlon Quigg pracoval v léčebně jako učitel.“

	„Učitelů jsme zaměstnávali spoustu,“ odvětil Cahane. „V dobách své největší slávy bývala léčebna velmi osvícené zdravotnické zařízení.“

	„Pana Quigga někdo zavraždil a policie má důvod domnívat se, že by to mohlo souviset právě s jeho někdejší prací.“

	Ticho.

	„Doktore Cahane?“

	„Musím to strávit, doktore Delaware. Policie má důvod domnívat se… Ale voláte mi vy, ne oni.“

	„Spolupracuji s nimi.“

	„V jaké pozici?“

	„Jako konzultant.“

	„Co to znamená?“

	„Domnívají se, že psychologie občas má co nabídnout. Mohl byste mi obětovat pár minut a sejít se se mnou?“

	„Hmm,“ zamumlal. „Kdybych zavolal na policii, Alexi, potvrdili by mi, že pro ně pracujete jako konzultant?“

	Nadiktoval jsem mu Milovo jméno, hodnost a číslo přímé telefonní linky. „Moc rád si s vámi popovídá, doktore. To on mě požádal, ať se s vámi spojím.“

	„Proč?“

	„Protože jste ve Venturské státní býval zástupcem ředitele v době, kdy tam Marlon Quigg pracoval. Měl jste přístup k informacím.“

	„Myslíte informace o pacientech?“

	„Konkrétně o nebezpečných pacientech.“

	„Jistě víte, že jsou důvěrné.“

	„Tenhle případ se naprosto vymyká normálu,“ řekl jsem mu. „Nejde o bezprostřední ohrožení nějakého konkrétního člověka, ale o hluboce zakořeněnou brutalitu, která bude s největší pravděpodobností pokračovat.“

	„Mluvíte velice dramaticky.“

	„Viděl jsem tělo, doktore Cahane.“

	Ticho.

	Pak se zeptal: „Co přesně vás zajímá?“

	„Totožnost jistého dítěte, které Quigg učil. Jeho chování mu nahánělo takový strach, že nejspíš požádal o přesun dotyčného pacienta na oddělení specializované péče.“

	„A ten pacient ho zabil?“ zeptal se Cahane. „Po všech těch letech?“

	„Je to možné.“

	„Jen hádáte, jistě to nevíte.“

	„Kdybych to věděl, nepotřeboval bych s vámi mluvit.“

	„Oddělení specializované péče,“ zopakoval. „Podíval jste se tam během stáže?“

	„Gertruda si to nepřála.“

	„Proč?“

	„Tvrdila, že proto, že mě má ráda.“

	„Aha… No, člověk v jednom kuse vynáší soudy a Gertruda se většinou nemýlila. Ale specializovaná péče nebyla žádné peklo na zemi, kdepak. Při zvládání pacientů jsme volili metody velmi uvážlivě.“

	„Nechci odsuzovat, jak to v léčebně chodilo, doktore Cahane. Jde mi o to, dopadnout obzvlášť vypočítavého a surového vraha, který si vybíjí dlouho střádanou nenávist a zvrhlé fantazie.“

	„Proč přesně se policie domnívá, že smrt pana Quigga souvisí s pacientem z Venturské státní?“

	Protože jsem jim to řekl.

	„Je to složité,“ odpověděl jsem. „Mohli bychom se sejít?“

	„Chcete mít víc času na to, abyste mě přesvědčil.“

	„Myslím si, že přesvědčování nebude zapotřebí.“

	„Jak to?“

	„Vrah na těle pana Quigga něco nechal,“ řekl jsem. „Papír s vytištěným otazníkem.“

	Slyšel jsem, jak Cahane mělce a zrychleně dýchá.

	Nakonec řekl: „Už neřídím. Budete muset přijet za mnou.“

	 

	Adresa, kterou jsem dostal od Mila, mě zavedla k činžáku několik kilometrů východně od kanceláře Cahanova synovce v Encinu. Byla to prostá patrová stavba s omítkou v barvě malinového jogurtu a kolem ní rostly palmy, juky a tolik trsů agáve, že by stačila na roční přísun margarit.

	Několik bloků odtud vedla dálnice a hukot dopravy zněl jako zívání obzvlášť rozmrzelého obra. Vstupní dveře byly zavřené, ale ne zamčené. Chodba byla čerstvě vymalovaná a udržovaná v dokonalém pořádku.

	Pět bytů v přízemí, pět v patře. Cahane bydlel v přízemí až úplně vzadu. Než jsem došel k jeho dveřím, obří zívání se ztlumilo v rozladěné brumlání. Zaklepal jsem.

	„Je otevřeno.“

	Cahane seděl v odřeném koženém křesle natočeném směrem ke dveřím. Hrbil se k levé straně. Obličej měl ještě vyhublejší než na fotografii z předávání ceny, bílé vlasy delší a rozježenější, bradu a tváře zasněžené několikadenním strništěm. Měl dlouhé ruce a nohy, poměrně úzkou hruď a na sobě čistou bílou košili, nažehlené tmavomodré kalhoty a přes to chlupatý kostkovaný župan. Na nohou černé semišové bačkory, které kdysi musely být drahé, a v nich laciné bílé ponožky. Na starožitném mahagonovém stolku vedle sebe měl šálek čaje, ze kterého se ještě kouřilo, a knížku. Humorný cestopis od Evelyna Waugha.

	Napřáhl ke mně roztřesenou ruku. „Nezlobte se, že nevstanu, klouby mi dneska stávkují.“

	Měl chladnou voskovitou dlaň a překvapivě silný stisk, i když ho zkrátil, jak to jen šlo, aniž by to působilo nezdvořile. Zavrtěl hlavou. „Ne, nevzpomínám si na vás.“

	„Nemáte důvod…“

	„Občas si vybavím netušené věci. Dáte si něco k pití?“ ukázal do kuchyně. „Mám sodovku a džus a v konvici je teplá voda. Dokonce i bourbon, kdybyste chtěl.“

	„Ne, díky.“

	„Tak se prosím posaďte.“

	Ani jsem nemusel řešit kam. Nabízela se mi jen pohovka potažená modrým brokátem přiražená ke zdi naproti Cahanovu křeslu. Stejně jako jeho boty působila draze, ale opotřebovaně. A totéž platilo i o stolku a perském koberečku položeném přes tmavošedý koberec natažený ode zdi ke zdi. Na zdech byly úplně všude nesourodé police s knihami, jen průchody do ložnice a do kuchyně zůstaly volné. Police byly do posledního místečka zaplněny knihami, občas dokonce ve dvou řadách.

	Rychlým pohledem jsem zjistil, že Cahane má široké spektrum zájmů: dějiny, zeměpis, náboženství, fotografie, fyzika, zahradničení, vaření, spousta beletrie, politická satira. Na dvou policích hned za křeslem se tísnily svazky věnované psychologii a psychiatrii. Jen základní příručky a zas až tak moc jich neměl.

	Křeslo, pití, župan, bačkory, čtivo. Má dost peněz, aby financoval výzkum, ale sám žije skromně.

	Dál si mě prohlížel, jako by doufal, že si na mě vzpomene. Anebo se jen uchýlil k tomu, co ho učili na studiích.

	Když jste na pochybách, nedělejte nic.

	Skoro jsem čekal, že mi podsune Rorschachův test.

	„Doktore Cahane…,“ oslovil jsem ho.

	„Povězte mi, co se Marlonu Quiggovi stalo.“

	Popsal jsem mu vraždu tak podrobně, jak by mi to Milo snad schválil. Chtěl jsem, aby si uvědomil tu hrůzu, ale zároveň jsem nechtěl vyzradit příliš mnoho a úmyslně jsem se vyhnul zmínkám o ostatních obětech, aby nedospěl k závěru, že to s Venturskou státní nemá nic společného.

	„Brutalita je slabé slovo.“ poznamenal.

	„Říká vám něco ten otazník, doktore Cahane?“

	Vtáhl rty dovnitř. Zamnul si strniště na bradě. „Co kdybyste zašel pro ten bourbon? Přineste dvě sklenice.“

	 

	Kuchyně byla stejně neokázalá jako obývací pokoj, čistá, ale omšelá. Skleničky byly z broušeného skla, bourbon značky Knob Creek.

	„Mně nalijte na prst a půl,“ požádal Cahane. „Sám si dejte, kolik chcete.“

	Dopřál jsem si tenoučký jantarový proužek. Přiťukli jsme si. Nikdo nepronesl přípitek.

	Posadil jsem se a sledoval ho, jak vyprazdňuje skleničku dvěma doušky. Zase si zamnul bradu. „Asi vám nejde do hlavy, proč žiju takhle.“

	„Nezáleží mi na tom.“

	„Ale hlodá ve vás zvědavost.“

	To jsem nepopíral.

	„Stejně jako většina lidí jsem strávil značnou část dospělého života hromaděním věcí,“ řekl. „Po manželčině smrti jsem začal mít pocit, že mě ty věci dusí, tak jsem se většiny zbavil. Nejsem hloupý ani impulzivní ani netrpím anhedonií. Nechal jsem si dost pasivních příjmů na to, abych mohl vést bezstarostný život. Bral jsem to jako experiment. Chtěl jsem zjistit, jaké to je, oprostit se od všech parádiček a serepetiček, o kterých si myslíme, že po nich prahneme. Občas mi chybějí – můj velký dům, auta, umění. Ale většinou ne.“

	Byl to dlouhý monolog. Nejspíš se pokoušel oddalovat nepříjemné téma. Nezbývalo mi než naslouchat.

	„Dostal jste mě do obtížné situace,“ pokračoval. „Přišel jste za mnou jen s hypotézami. Jistě, hypotézy bývají často podloženy logickou úvahou, jenže fakta vám scházejí a chcete po mně, abych porušil lékařské tajemství.“

	„Vaše postavení ve Venturské státní vás k důvěrnosti nutně nezavazovalo,“ namítl jsem.

	Povytáhl obočí. „Jak to myslíte?“

	„Dá se argumentovat, že administrativní pracovníci nejsou vázáni stejnou měrou jako kliničtí lékaři. Ale pokud jste dotyčného pacienta léčil, pak lze takové tvrzení pochopitelně napadnout.“

	Zvedl prázdnou skleničku. „Přinesl byste sem prosím tu láhev?“

	Udělal jsem to a Cahane si nalil na dva prsty a půlku hned vypil. Oči mu začaly těkat sem a tam. Zavřel je. Ruce se mu roztřásly. Zklidnil je a nehybně seděl.

	Vyčkával jsem.

	Napadlo mě, jestli neusnul.

	Pak oči zase otevřel. Smutně se na mě podíval a já se v duchu připravil na odmítnutí.

	„Byl tam jeden takový chlapec,“ řekl. „Zvídavý chlapec.“
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	Emil Cahane si nalil další centimetr bourbonu. Prohlížel si zlatavou tekutinu, jako by se v ní skrývaly přísliby i hrozby, pak nejistě upil a vzápětí ji do sebe obrátil jako zkušený pijan.

	Zaklonil hlavu a zadíval se na strop. Zavřel oči. Dech se mu zrychlil.

	„Tak dobře.“ řekl. Ale půl minuty jen mlčky seděl. Potom spustil: „To děcko, toho… zvláštního chlapce k nám poslali z jiného státu. Nebudu to upřesňovat, protože na tom nezáleží. Nevěděli, co si s ním počít, a naše léčebna měla pověst jedné z nejlepších. Přivezli ho ve světlezeleném sedanu… ve fordu… v doprovodu dvou státních policistů. Byli to chlapi jako hora, takže vedle nich vyniklo, jaké tintítko byl on sám. Pokoušel jsem se zapříst s ním řeč, ale zarytě mlčel. Umístil jsem ho do budovy G. Možná se na ni pamatujete.“

	Právě tam jsem trávil většinu času. „Bylo to otevřené oddělení, ne jako specializovaná péče.“

	„Na oddělení specializované péče žádné děti nebyly,“ řekl Cahane. „Připadalo mi barbarské umístit dítě k těm, kdo tam pobývali. Léčili se tam vrazi, násilníci, nekrofilové, kanibalové. Psychotici považovaní za příliš narušené, než aby je poslali do vězení. V léčebně byli odříznuti od světa pro své vlastní dobro i pro dobro všech ostatních.“ Hladil prsty prázdnou skleničku. „Ten kluk byl děcko“

	„Kolik mu bylo?“

	Ošil se v křesle. „Byl mladičký.“

	„Prepubertální?“

	„Bylo mu jedenáct.“ odpověděl konečně. „Jak vidíte, čelili jsme neobvyklým okolnostem. Měl v budově G vlastní pokoj a byl tam v prostředí, které kladlo důraz na léčbu, ne na odnětí svobody. Určitě si pamatujete, jak široké spektrum služeb jsme nabízeli. Využíval naše programy a nepůsobil sebemenší potíže.“

	Poznamenal jsem: „Jeho zločin ospravedlňoval umístění na oddělení specializované péče, ale záležitost komplikoval jeho věk.“

	Zostra po mně šlehl pohledem. „Snažíte se ze mně vytáhnout podrobnosti, ale nejsem si jistý, jestli vám je chci sdělovat.“

	„Vážím si toho, že se se mnou vůbec bavíte, doktore Cahane, ale bez podrobností…“

	„Pokud se vám něco nelíbí, klidně můžete odkráčet – tamhle jsou dveře.“

	Zůstal jsem sedět.

	„Omlouvám se,“ řekl Cahane. „Není to pro mě snadné.“

	„To chápu.“

	„Při vší úctě, tohle chápat nemůžete, doktore Delaware. Myslíte si, že mlžím kvůli lékařskému tajemství a právním aspektům, jenže tak tomu není.“

	Zase si dolil bourbon a naráz ho do sebe obrátil. Pokusil se uhladit si bílé vlasy, ale jen tím dlouhé nepoddajné prameny ještě víc rozježil. Oči mu zrůžověly. Rty se mu chvěly. Vypadal jako starý poustevník.

	„Na to, abych si dělal starost s lékařsko-právnickými výmysly, jsem už příliš starý. Dělám okolky z mnohem sobečtějšího důvodu – chci si chránit ten svůj vrásčitý krk.“

	„Myslíte si, že jste něco zpackal?“

	„Já si to nemyslím, doktore Delaware, já to vím.“

	„U takových pacientů se často nedá odhadnout…“

	Mávnutím mě umlčel. „Díky za podporu, ale vážně to nechápete. Léčebna byla vlastně takové samostatné město. Řídil ji neschopný lenoch, takže roli starosty jsem převzal já. Nesu tudíž plnou zodpovědnost.“

	V očích se mu zaleskly slzy.

	„Ale…,“ pokusil jsem se něco namítnout.

	„Nechte toho prosím.“ Tichý hlas, účastný pohled. „Možná to myslíte upřímně a nehrajete na city, jen abyste mi rozvázal jazyk, ale i tak mi nepodložený soucit hýbe žlučí.“

	„Tak si povídejme o něm,“ nadhodil jsem. „Co v jedenácti provedl, že si s ním v jeho státě nevěděli rady?“

	„Jedenáctiletý kluk,“ zopakoval. „Děcko každým coulem. Malý, milý prepubertální kluk s tichým hláskem, jemnýma rukama a mírnýma, zdánlivě nevinnýma očima. Vzal jsem ho za ruku a vedl ho do pokoje, který se měl stát jeho novým domovem. Vyděšeně se mě držel jako klíště. Potil se. ‚Kdy se budu moct vrátit?‘ ptal se a já na to neměl uspokojivou odpověď. Ale zásadně nelžu, a tak jsem se uchýlil k tomu, co my experti na lidskou psychiku děláme, když se ocitneme v úzkých. Chlácholil jsem ho prázdnými frázemi – že se mu u nás bude líbit, že se o něj dobře postaráme. Pak jsem nasadil jinou taktiku – začal jsem ho zahrnovat otázkami, abych mu nemusel dávat odpovědi. Co rád jí? Co ho baví dělat? Zmlkl a ramena mu poklesla, jako by vycítil porážku. Ale pochodoval dál jako poslušný malý voják, posadil se na postel, vzal si jednu z knížek, které jsme mu připravili, a pustil se do čtení. Zůstal jsem u něj, ale nevšímal si mě. Nakonec jsem se ho zeptal, jestli pro něj můžu něco udělat, a on ke mně vzhlédl, usmál se a řekl: Ne, pane, nic nepotřebuju.“

	Cahane zkřivil tvář. „Od té doby jsem se choval jako zbabělec. Pravidelně jsem se vyptával, jak se mu daří, ale vyhýbal jsem se přímému kontaktu s ním. Oficiálně proto, že jsem to neměl v popisu práce – byl jsem v podstatě administrativní pracovník, nevěnoval jsem se pacientům. Ale ve skutečnosti mě pochopitelně štvalo, že pro něj nemůžu nic udělat, a nechtěl jsem si to připomínat.“

	„Nevěděl jste si s ním rady.“

	Nijak na moji poznámku nereagoval a pokračoval: „Zpovzdálí jsem sledoval, jak to s ním vypadá. Všichni se shodovali, že si vede líp, než by se dalo čekat. Nebyly s ním vůbec žádné potíže.“

	Položil si ruce na opěrky křesla, pokusil se vstát, ale sklesl zase zpátky a kysele se usmál. Když jsem vstal, abych mu pomohl, zarazil mě: „Já to zvládnu.“ Vyškrábal se na nohy. „Musím si odskočit.“ Vrávoravě se odbelhal skrz dveře obklíčené policemi s knihami.

	Trvalo deset minut, než se ozvalo spláchnutí a zurčení vody z kohoutku. Když se vrátil, byl ve tváři ruměnější než předtím a ruce se mu třásly.

	Zase se posadil a navázal, kde přestal: „Takže si vedl dobře. Anebo možná ne. Aspoň podle toho, co se mi doneslo.“

	„Obrátil se na vás Marlon Quigg.“

	„Obrátil se na mě člen personálu, na kterého se obrátil stážista, na kterého se obrátil jistý učitel.“ Povzdechl si. „Ano, tím učitelem byl váš pan Quigg, jeden z takových těch zaníceně idealistických mladých mužů, kteří jsou přesvědčeni, že objevili své životní poslání.“

	„Co nahlásil?“

	„Regresi,“ odpověděl Cahane. „Závažnou behaviorální regresi.“

	„Chlapec se vrátil k tomu, co ho do léčebny přivedlo.“

	„Panebože,“ hlesl Cahane. Pak se podivně zasmál.

	„Byl zvědavý na anatomii?“ zkusil jsem to.

	Sepjal ruce. Něco nesrozumitelně zamumlal.

	„Za jaký zločin se v léčebně ocitl?“ zeptal jsem se.

	Cahane zakýval prstem. Čekal jsem, že mě pokárá. Ale místo toho přitáhl ruku zpátky k sobě a zahákoval si prst za ucho. Opřel se v křesle. „Zabil svou matku. Střelil ji zezadu do hlavy, když se dívala na televizi. Na statku, kde uklízela stodoly, ji nikdo nepostrádal, protože se to stalo o víkendu. S ostatními lidmi se moc nestýkala a žila sama se svým synem, bydleli v Kan… Bydleli v karavanu na kraji toho statku, kde pracovala.“

	„Zůstal tam s mrtvolou?“

	Přikývnutí.

	„Když zemřela, pustil se do jejího těla nožem,“ nadhodil jsem.

	„Noži,“ opravil mě Cahane. „Vzal si je z kuchyně. A taky použil nožíky, které od ní dostal k Vánocům. Dala mu je, aby si mohl vyřezávat ze dřeva. Naostřil si je na brousku, na kterém si matka brousila nože, než šla zaříznout kuře k večeři. Zabíjela a kuchala drůbež před ním, nic nepřišlo nazmar, krev použila do salámu. Když ji policie konečně našla, už to v karavanu hrozně páchlo. Ale tomu klukovi to zřejmě nevadilo, neprojevil sebemenší emoce. Policistům to vzalo dech, nevěděli, kam ho mají odvést. Skončil pod zámkem v místní nemocnici. Věznice byla plná dospělých zločinců, nikdo netušil, co by se mu v takovém prostředí stalo. Neprotestoval. Byl to zdvořilý kluk. Když se ho později jedna ze zdravotních sester zeptala, proč tam s mrtvou zůstal, odpověděl, že se ji snažil líp poznat.“

	Popsal jsem mu rány, které Beránek uštědřil Quiggovi.

	„Policisté, kteří ho k nám přivezli, s sebou přinesli fotografie z karavanu,“ řekl Cahane. „Když mě přepadnou výčitky svědomí, vybaví se mi ty fotky a úplně mě to zdeptá. V tom karavanu byl obrovský nepořádek, vypadalo to tam jako v chlívku. Ale v jeho pokoji ne, tam měl dokonale uklizeno. Vyzdobil si zdi – ověsil si je anatomickými nákresy. Měl je úplně všude. Nechápal jsem, kde k nim dítě jeho věku přišlo. Policisty to nezajímalo, tak to nezjišťovali, ale zatlačil jsem na ně a přiměl je, aby se poptali. Ten chlapec se skamarádil s doktorem, ke kterému ho matka občas vodila, i když ne dost často. Doktor ho měl rád, viděl v něm hrozně hodného kluka, kterého zajímá biologie. Myslel si, že z něj jednoho dne možná vyroste skvělý lékař“

	„Co víte o jeho matce?“

	„Samotářka, tvrdě pracovala. Přistěhovala se tam bůhvíodkud s dvouletým děckem na krku, našla si práci – to uklízení na statku – a držela se jí. Karavan, kde bydleli, stál na okraji pšeničného pole. Patřilo tomu statkáři a nechával je tam bydlet zadarmo.“

	„Vypadalo to zabití na předem promyšlený čin?“

	„Zastřelil ji, když se dívala na svůj oblíbený seriál. Jinak nevím.“

	„Projevil lítost?“

	„Ne.“

	„Jak ji objevili?“

	„V pondělí nepřišla do práce. Stalo se to poprvé, byla spolehlivá jako hodinky. Neměla telefon, tak se za ní jeden z dělníků šel podívat, praštil ho přes nos ten puch, a když nakoukl dovnitř, uviděl ji. Kluk seděl vedle ní. Zkoumal ji. Udělal si sendvič s burákovým máslem, ale bez džemu.“ Cahane se pousmál.

	„Je k nevíře, jaké detaily policajti uvádějí v hlášeních. Na těch anatomických nákresech u něj v pokoji našli pár krvavých šmouh a nevěděli, co si o tom myslet. Podle mě se ujišťoval, že všechno sedí. Že ty věci z nákresů odpovídají tomu, co… nahmatal. Zdálo se, že ho zajímají zejména střeva.“

	„Sebevzdělával se v biologii,“ poznamenal jsem. „A v Kansasu nevěděli, co si s ním počít, tak ho hodili na krk vám.“

	„Zkoušeli to u několika dalších institucí, ale všechny je odmítly. My jsme ho přijali kvůli mojí vlastní namyšlenosti. Určitě znáte pohnutou historii Venturské státní, víte o těch hrůzách, které se tam ve jménu medicíny prováděly. V době, kdy jsem v léčebně začínal, už to všechno patřilo minulosti a měla zaslouženou pověst zařízení, kde se s pacienty zachází humánně – jen proto jsem tam taky nastoupil.“ Měřil si mě pohledem. „Když jste byl ve Venturské státní na stáži, připadalo vám snad, že by tomu tak nebylo?“

	„Vůbec ne. Dostalo se mi tam skvělého výcviku.“

	„To mě těší. A jsem hrdý… No, zkrátka panovaly obavy, že by ten chlapec nebyl v Kansasu v bezpečí. Nechvalně se tam proslavil.“

	„Co znepokojilo Marlona Quigga?“

	„Určitě si vzpomínáte, jak byl areál léčebny hezký.“

	Zdánlivě to byla naprosto nelogická reakce. Přitakal jsem.

	„Často jsem slýchal výraz pastorální,“ pokračoval Cahane. „Byla tam spousta flory a fauny.“

	„Zvířat,“ přisvědčil jsem. „Chytal je do pastí. A pokračoval v průzkumu.“

	„Malá zvířátka,“ upřesnil. „Soudě podle kostí, hlavně veverky, myši, ještěrky. Taky užovku. A toulavou kočku. A ptáky – nešlo nám do hlavy, jak je chytal. Počínal si natolik chytře, že se mu na to celé měsíce nepřišlo. Našel si skryté místečko za kůlnou v odlehlé části areálu a tam ty svoje experimenty prováděl. Vždycky po sobě uklidil a pozůstatky zakopal. Měl povoleno opouštět oddělení na dvě hodiny denně, jednak dopoledne a jednak před večeří. Z počtu mrtvolek jsme odhadli, že pitval každý den jedno zvíře.“

	Uklízel po sobě… Vybavilo se mi pečlivě uklizené místo činu, kde přišel o život Marlon Quigg. „Jak se mu na to přišlo?“

	„Mladý pan Quigg pojal podezření a jednoho večera ho sledoval. Ten den si zrovna vybral mládě krtka.“

	„Co v Quiggovi vzbudilo podezření?“

	„Chlapec přestal být komunikativní, dokonce býval mrzoutský. Měl si toho všimnout ještě někdo? Asi ano. Co na to mám říct?“

	Učitelé a ošetřovatelé tráví s pacienty mnohem víc času než my.

	„Přesně tak… Každopádně ve světle těch nových informací jsme museli nějak upravit náš přístup, jen jsme nevěděli jak. Někteří, nejhlasitěji Marlon Quigg, se přimlouvali za okamžitý přesun na oddělení specializované péče. Jiní byli proti.“

	Cahane uhnul očima doprava. „Vyslechl jsem všechny a vyžádal si čas na rozhodnutí. Jako bych to chtěl zvážit ze všech stran. Popravdě řečeno jsem se rozhodnout nedokázal. Nejen proto, že jsem na takovou situaci nebyl připravený. Vlastní život jsem měl v troskách. Umřel mi otec, zkoušel jsem se uchytit na Harvardu a na Sanfranciské univerzitě, ale obě mě odmítly. Rozpadalo se mi manželství. Od začátku nám to moc neklapalo a já jsem zatloukl poslední hřebíček do rakve, když jsem si začal s jinou ženou – s krásnou a skvělou ženou, ale to mě pochopitelně neomlouvá. V chabém pokusu usmířit se s manželkou jsem ji vytáhl na plavbu Panamským průplavem. Sice jsem si namlouval, že to dělám pro ni, ale ve skutečnosti to ode mě byl sobecký počin, protože já jsem po takové plavbě odjakživa toužil.“

	Sáhl po skleničce, ale pak si to rozmyslel a ztěžka ji postavil zpátky na stůl. „Čtyřiadvacet dní na lodi a předtím skoro tři neděle na severokarolínském pobřeží, odkud Eleanor pochází. Nebyl jsem v léčebně čtyřicet tři dní a během mé nepřítomnosti se někdo rozhodl, že se o chlapce postará. Psycholog, který za mnou přišel, když si Quigg poprvé stěžoval. Souhlasil s Quiggem, považoval toho chlapce za neléčitelného a zkaženého. Přesně tenhle výraz sám použil. Byl to autoritářský, neschopný omezenec, ale sebevědomí mu nechybělo. Už delší dobu jsem o něm pochyboval, ale měl skvělá doporučení, třebaže z ciziny.

	Jako státního zaměstnance ho chránila pracovní smlouva a nikdy neudělal nic, čím by ji porušil.“

	Cahane si roztřesenými prsty prohrábl vlasy. „Až konečně udělal chybu. Právě tuhle.“

	Zadíval se do prázdna. „A já byl tou dobou na nádherné lodi, hodoval jsem, tančil jsem. Kochal jsem se vyhlídkou na průplav.“ Dolil si bourbon a přitom se trošku polil. Prohlížel si kapičky na rukávu. „Bože, bože…“

	„Poslali toho chlapce na oddělení specializované péče,“ dovtípil jsem se.

	„Kdyby jen to,“ řekl Cahane. „Ten chlap, ten pitomec se sebevědomím až na půdu se rozhodl – sám za sebe, bez podpůrných důkazů a předchozích konzultací –, že chlapcovy potíže jsou převážně hormonálního původu. Porucha žláz, tak to nazval. Zní to jako termín z nějaké viktoriánské lékařské příručky. Připravil dokumentaci, nechal chlapce převézt do nemocnice v Camarillu a tam ho operoval chirurg, který neměl dost rozumu, aby rozhodnutí zpochybnil.“

	„Provedli mu tyreoidektomii,“ doplnil jsem.

	Cahane cukl hlavou. „Vy už to víte?“

	„Svědek popsal jizvu na pachatelově krku.“

	Popadl skleničku oběma rukama a neohrabaně jí mrštil přes pokoj. Přistála na koberci a odkutálela se po něm. „Odebrali mu celou štítnou žlázu a úplně bezdůvodně. Po týdenní hospitalizaci ho přemístili na oddělení specializované péče. Ten šarlatán se oháněl tím, že to udělal pro chlapcovo dobro – že se snaží regulovat jeho chování, protože nic jiného zjevně nezabírá. Ale odjakživa jsem měl podezření, že za tím byl spíš zákeřný hlad po pomstě.“

	„Baví tě operovat, milánku? Tak si na vlastní kůži vyzkoušej, jaké to je.“

	„Mezi těmi rozpitvanými zvířaty byl i jeho neoficiální mazlíček. Toulavá kočka, kterou chodil krmit. Pochopitelně se dušoval, že mu šlo jen a jen o to, chlapci pomoct. Když jsem se vrátil z dovolené a dozvěděl se, co se stalo, zhrozil jsem se a byl jsem bez sebe vzteky, že nikdo z personálu nezakročil. Všichni prohlašovali, že o tom nevěděli. Zavolal jsem si toho parchanta na kobereček, dlouze jsem si s ním promluvil, oznámil jsem mu, že v léčebně končí, a že jestli se bude ucházet o práci v jakémkoli jiném státním zařízení, napíšu tam dopis. Protestoval, pak začal kňourat, pokoušel se smlouvat a nakonec se zmohl na chabou výhrůžku: Jakožto jeho nadřízený se prý z toho taky nevyvléknu. Pochopitelně jsem mu na ty řeči neskočil, takže hned zase schlípl. Ale žádná kariéra by ho beztak nečekala, už byl v letech. Táhlo mu na osmdesát.“

	Usmál se. „Vlastně byl mladší než já teď. Někteří lidé degenerují rychleji než jiní.“

	„Zmínil jste se o doporučeních z ciziny,“ řekl jsem. „Odkud?“

	„Z Belgie.“

	Sevřela se mi hruď. „Z Katolické univerzity v Lovani?“

	Cahane přisvědčil. „Neumětel s komickým germánským přízvukem, co nosil směšné motýlky, ulízával si vlasy a naparoval se, jako by měl tu čest líbat prsten samotnému Freudovi.“

	„Jak se jmenoval?“

	Ani jsem se nepotřeboval ptát.

	„Proč bych vám to neřekl? Jmenoval se Shacker. Berrrnharrrd Shacker. Nemarněte čas tím, že byste ho hledal, už je dávno pod drnem. Den poté, co jsem ho vyrazil, dostal infarkt a zkolaboval přímo na parkovišti léčebny. Nepochybně se na něm podepsal stres, ale nejspíš tomu napomohly taky ty sendviče, co si je nosil k obědu. Samé tučné vepřové a pod ním kupa másla.“

	„Co se dál dělo s tím chlapcem?“

	„Jestli jsem ho nechal přemístit z oddělení specializované péče zpátky?“ řekl Cahane. „To mi nepřipadalo nejmoudřejší, jelikož jevil známky přicházející puberty a taky vzhledem k té ohavnosti, co mu provedli. Radši jsem mu přímo na oddělení vytvořil co nejvlídnější prostředí. Místo zamřížované cely jsem mu nechal zařídit místnost, která se dřív využívala jako skladiště, ale aspoň měla okno a z něj hezký výhled na hory. Vymalovali jsme mu ji vesele modře, dali jsme mu místo pryčny normální postel, koberec ode zdi ke zdi, televizi, rádio, přehrávač, kazety. Byl to útulný pokoj.“

	„Nechal jste ho na oddělení specializované péče, protože jste se domníval, že jeho agresivita se bude čím dál víc stupňovat.“

	„On ale moje očekávání nenaplnil, doktore Delaware. Vyrostl z něj milý poslušný puberťák, co si celé dny čte. Tou dobou už jsem se ho nestranil, chodil jsem za ním, ujišťoval jsem se, že se mu dobře daří. Povolal jsem si na pomoc endokrinologa, aby mu hlídal dávkování Synthroidu. Reagoval na léčbu dobře.“

	„Podstupoval i psychiatrickou léčbu?“

	„Nepřál si ji a nezdálo se, že je potřeba. A po tom, čím si prošel, jsem ho nechtěl do ničeho nutit. To ovšem neznamená, že jsme ho neměli pod přísným dohledem. Dělali jsme, co bylo v našich silách, aby u něj opět nedošlo k regresi.“

	„Neměl přístup ke zvířatům.“

	„Volný čas trávil jen na dvoře oddělení specializované péče a celou dobu na něj někdo dohlížel. Házel míčem na koš, cvičil, procházel se. Dobře jedl, dbal o sebe, tvrdil, že nemá žádné bludy ani halucinace.“

	„Kdo na něj dohlížel?“

	„Místní ostraha.“

	„Nějací konkrétní lidé?“

	„Ne.“

	„Nevzpomínáte si na hlídače jménem Pitty nebo Petty?“

	„Neznal jsem je jménem. Proč?“

	„Narazili jsme na to jméno při vyšetřování.“

	„V souvislosti s čím?“

	„S vraždou.“

	„Quiggovou?“

	„Ano,“ zalhal jsem.

	Cahane povytáhl obočí. „Zabijácký tým?“

	„Je to možné.“

	„Pitty… Petty…,“ zopakoval. „Ne, nezní mi to povědomě.“

	„Co se s chlapcem stalo, když se léčebna zavřela?“

	„Tou dobou už jsem tam nepracoval.“

	„Takže nevíte?“

	„Žil jsem v jiném městě.“

	„V Miami?“

	Sáhl po skleničce, ale pak mu došlo, že ji odhodil. Pevně zavřel oči, jako by ho něco bolelo, po chvilce je zase otevřel a zadíval se do mých. „Proč si myslíte, že zrovna tam?“

	„Protože právě tam se přestěhovala Gertruda a muži často následují krásné a skvělé ženy.“

	„Gertruda,“ zopakoval po mně. „Mluvila o mně někdy?“

	„Jménem ne. Ale naznačovala, že je znova zamilovaná.“

	Další lež, nestydatá a manipulativní. Ale člověk musí využít, co se dá.

	Emil Cahane si povzdechl. „Ne, přestěhoval jsem se sem, do L. A. Teprve po letech jsem se objevil na jejím prahu v Miami. Přijel jsem bez ohlášení, doufal jsem, že je pořád nezadaná. Vyznal jsem se jí ze svých citů. Odmrštila mě. Řekla mi, že to, co se mezi námi odehrálo, sice bylo nádherné, ale že je to uzavřená kapitola, ke které se nedá vracet. Úplně mě to sebralo, ale snažil jsem se tvářit statečně. Nasedl jsem na první letadlo a vrátil se sem. Ale nevydržel jsem na místě; přestěhoval jsem se do Colorada, našel si práci, která sice byla lukrativní, ale neuspokojovala mě, opustil jsem ji a našel si jinou. Změnil jsem zaměstnání čtyřikrát, než mi došlo, že jsem sotva víc než robot, co předepisuje léky. Rozhodl jsem se žít z důchodu a vzdát se většiny svých věcí. Dobročinnost mě nakonec donutila, abych se uskrovnil. Proto tohle luxusní sídlo.“

	Uchechtl se. „Jsem prostě narcis, pořád se musím něčím chlubit.“

	„Kam myslíte, že mohli toho chlapce po uzavření Venturské státní přesunout?“ zeptal jsem se.

	„Mnoho pacientů z oddělení specializované péče přemístili do jiných zařízení.“

	„Do kterých?“

	„Do Atascadera, do Starkweatheru. Někteří nepochybně skončili ve vězení. Náš systém už je takový – hlavní je trestat.“

	„Pomozte mi sestavit časovou osu,“ požádal jsem ho. „Kdy ten chlapec do Venturské státní přišel?“

	„Před pětadvaceti lety.“

	„A bylo mu tehdy jedenáct.“

	„Chybělo mu několik měsíců do dvanácti.“

	„Jak dlouho pobýval na otevřeném oddělení?“

	„Rok a něco.“

	„Takže když ho operovali a přesunuli na uzavřené oddělení, bylo mu třináct.“ Někdy v té době Marlon Quigg z léčebny odešel a sekl s učitelskou profesí.

	Udělal to, protože ho vyděsilo, co spatřil za kůlnou, anebo protože se užíral výčitkami svědomí, k jakým koncům jeho stížnost vedla?

	Ať tak či onak, dostihla ho odplata.

	„Jak se ten chlapec jmenuje?“ zeptal jsem se.

	Cahane odvrátil pohled.

	„Doktore, potřebuju to vědět, než zemřou další lidé.“

	„Třeba já?“

	Jsem prostě narcis.

	„Nedá se to vyloučit.“

	„O mě se nebojte, doktore Delaware. Jestli máte pravdu, že zabil Quigga z pomsty, tak si neumím představit, proč by hrozilo nebezpečí i mně. Quigg uvedl věci do pohybu, bez jeho přičinění by se nestalo to, co se stalo. Kdežto já se ze všech sil snažil tomu chlapci pomoci a on to poznal.“

	„Zařídil jste mu útulný pokoj.“

	„Prostředí, které mu zajišťovalo bezpečí před ostatními pacienty.“

	„A jak víte, že si to uvědomoval?“

	„Poděkoval mi.“

	„Kdy?“

	„Když jsem mu řekl, že z léčebny odcházím.“

	„Kolik mu tehdy bylo?“

	„Patnáct.“

	„Takže tou dobou byl na specializovaném oddělení dva roky.“

	„Teoreticky na tom oddělení byl, ale prakticky měl svoje vlastní,“ odvětil Cahane. „Poděkoval mi, doktore Delaware. Nemá důvod mi ubližovat.“

	„Za předpokladu, že uvažuje racionálně.“

	„Máte snad konkrétní důkazy naznačující, že mi hrozí nebezpečí?“

	„Mluvíme o těžce narušeném…“

	Ušklíbl se. „Pokoušíte se ze mě vypáčit informace.“

	„Tady nejde jen o vás,“ řekl jsem. „Je potřeba ho zarazit. Povězte mi to jméno.“

	Zvýšil jsem hlas a promluvil co nejpevnějším a nejrozhodnějším tónem. Cahane se z nepochopitelného důvodu rozzářil. „Byl byste od té dobroty, Alexi, a skočil se mrknout do koupelny, jestli jsem si tam nenechal brýle? Rád bych strávil příjemné odpoledne se Spinozou a Leibnizem. Když už je řeč o té racionalitě a tak vůbec.“

	„Napřed mi řekněte…“

	„Mladý muži, nerad vidím svět rozmazaně. Pomozte mi dodat mu ostré kontury a třeba si pak ještě popovídáme.“

	Vešel jsem do koupelny spojené s toaletou. Bylo tam těsno, ve spárách mezi bílými dlaždičkami se držela špína. Na matových dveřích sprchového kouta visel ošoupaný šedivý ručník. Místnost byla cítit myrtovou kolínskou, laciným mýdlem a vadným potrubím.

	Brýle jsem nikde neviděl.

	Na nádržce toalety leželo cosi bílého.

	Arch papíru poskládaný ve stylu origami, i když dost nestejnoměrně a nakřivo, jak se s ním potýkaly roztřesené ruce. Nějaké malé přičáplé zvířátko.

	Soudě podle zoubkovaného okraje byl papír vytržen ze spirálového bloku. Ten jsem zahlédl pohozený v proutěném košíku nalevo od toalety, spolu s filozofickým pojednáním a několika starými čísly časopisu Smithsonian.

	Všechny stránky bloku byly čisté.

	Rozložil jsem poskládaný výtvor. Přímo uprostřed stála velká písmena napsaná černým perem, tu a tam rozechvělá, jak pisatel mezi tahy zaváhal.

	 

	GRANT HUGGLER (ten zvídavý kluk)

	 

	Pospíšil jsem si s papírem v ruce zpátky do Cahanova obývacího pokoje. Velké kožené křeslo zelo prázdnotou. Cahana jsem nikde neviděl.

	Nalevo od koupelny byly zavřené dveře.

	Zaťukal jsem na ně.

	Žádná odezva.

	„Doktore Cahane?“

	„Potřebuju se prospat.“

	Vzal jsem za kliku. Zamčeno. „Můžete mi povědět ještě něco?“

	„Potřebuju se prospat.“

	„Díky.“

	„Potřebuju se prospat.“
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	Druhá kresba Alexe Shimoffa se objevila ve zprávách v šest. Znuděná mluvící hlava upozornila na „zimní kabát“, který podezřelý nosí, a na možné „potíže se štítnou žlázou“. Celkový čas: dvaatřicet vteřin.

	Zastavil jsem nahrávku na záběru portrétu. Tenhle byl zdařilý; hleděla z něj lhostejná kulatá tvář.

	Byl to ten člověk, kterého jsem zahlédl v rohovém boxu v Bijou, kousek od mladých maminek s nemluvňaty.

	Robin poznamenala: „Vypadá tak nějak bezbarvě. Jako by mu něco scházelo. Ale možná jen Shimoff nedostal dost přesné instrukce.“

	„Dostal.“

	Podívala se po mně. Už jsem jí převyprávěl něco z toho, co jsem se dozvěděl od Cahana. Ale teď jsem svoji poznámku nijak nerozvedl.

	Blanche si nás prohlížela, jak tam tak sedíme.

	Nakonec Robin utrousila: „Jedenáctiletý kluk,“ a odešla z pokoje.

	 

	Milo se celý den někde potuloval, ale asi hodinu po odvysílání zpráv se mi ozval. Zkoušel jsem zadat jméno Grant Huggler do internetových vyhledávačů, ale žádné ovoce to nepřineslo.

	„Koukals na zprávy?“ vyzvídal Milo. „Tomu se říká zlepšení, co? Jeho Povznesenost zatahala za nitky, protože ‚hnůj je potřeba obracet, aby nezačal páchnout ještě hůř‘. Každopádně máme malířské veledílo, dokonce i Shimoff je s ním spokojený. Už se nám začínají žhavit telefony, i když tentokrát není tipů tolik jako posledně, obecenstvo už je asi utahané. Ale Moe zachytil jeden, který stojí za prověření. Anonymní volající oznámila, že chlap odpovídající Beránkovu popisu dostal na jedné bezplatné ambulanci v Hollywoodu předpis na léky na štítnou žlázu. Když se jí zeptal, na které, zavěsila. Ale Hollywood, to by sedělo k bezdomovci a umístilo by nám ho to do blízkosti Lema Ecclese. Všechny ambulance, kam Petra zkoušela volat, mají už pro dnešek zavřeno, ale zítra to bude zkoušet dál, a jestli bude Bůh ve velkorysé náladě, třeba získáme jméno.“

	„Bůh tě má rád,“ řekl jsem mu. „Dotyčný se jmenuje Grant Huggler.“

	„Cože?“

	Vylíčil jsem mu setkání s Cahanem.

	„Nechal ti vzkaz na záchodě?“ nevěřil vlastním uším. „A to jako proč – aby nevypadal tak moc jako práskač?“

	„Nechal mi ho složený jako origami. Nachystal představení, ale distancoval se od něj. Je složitá osobnost, spotřebovává kupu energie na ospravedlňování sebe sama.“

	„A je na něj spoleh?“

	„Tomu, co mi vykládal, věřím.“

	„Grant Huggler,“ zopakoval Milo. „Před čtvrtstoletím mu bylo jedenáct, takže teď je mu šestatřicet. To odpovídá popisům svědků. Lidí s takovým jménem nemůže chodit po světě moc, už si ho prověřuju… Vida, vida, běloch, metr osmdesát dva, sto sedm kilo, před pěti lety ho zatkli v Morro Bay za neoprávněné vniknutí na cizí pozemek, s podezřením na úmysl spáchat vloupání… Šlo o lékařskou ordinaci, to znamená, že ho nejspíš čapli, zrovna když se chystal ukrást drogy. Což by sedělo k člověku, který žije na ulici a má psychické problémy. Do vězení nešel, započítal se mu čas strávený ve vazbě. Tady máme fotečku. Dlouhé vlasy, rozježené vousy, ale pod vším tím porostem má baculaté tváře… a co teprve ty oči. Jsou divné, bez života, jako by už koukal smrťákovi do tváře.“

	„Žádná jiná zatčení?“

	„Ne, to je všecko. Na sériového vykuchávače má pozoruhodně chudý trestní rejstřík.“

	„Morro Bay není daleko od Atascadera, což je jedno z míst, kam přemístili nebezpečné pacienty, když zavřeli Venturskou státní,“ podotkl jsem. „Jestli spáchal první prohřešek před pěti lety, možná byl do té doby pod zámkem. V tom případě strávil v léčebnách dvacet let.“

	„To ho dusili hodně dlouho.“

	„A měl spoustu času na fantazírování.“

	„Cpali do něj léky?“

	„Možná.“

	„Proč se ptám: Jestli si tehdy vážně šel k doktorovi ukrást drogy, mohlo by to znamenat, že si vypěstoval nějakou závislost. Ale po propuštění z léčebny by mu zajistili ambulantní léčbu, takže by si je mohl obstarat legálně, ne?“

	„Pokud by na léčení docházel,“ odpověděl jsem. „A pacienti většinou nestojí o psychotropní látky, spíš o rekreační drogy. Tipuju, že následné péči moc nedal, třeba už jen proto, aby se vyhnul čekárnám.“

	„Že by měl kapku fóbii na zdravotnická zařízení? Jo, když člověku bezdůvodně rozšmiknou krk, může to tak dopadnout. Možná nešel šlohnout drogy, ale léky na štítnou žlázu, protože nesnáší čekárny.“

	„Strachem z nemocničního prostředí by se vysvětlovalo, proč byl tak nervózní, když čekal na vyšetření u Glendy Usfelové. Přihoď k tomu předrážděnost následkem hormonální nerovnováhy a Glendinu arogantní náturu, a máš třaskavou směs. Ale nereagoval impulzivně, právě naopak. Dal si načas, všechno si naplánoval, sledoval ji a teprve po nějaké době zaútočil. Když člověk stráví většinu života v dokonale organizovaném prostředí, nejspíš si osvojí trpělivost a zvláštní metodičnost.“

	„Úplně zbytečně přišel o tělesný orgán,“ poznamenal Milo. „Provedli to děcku. Barbarství. Teď je venku a praktikuje vlastní svébytnou chirurgii.“

	„A mstí se za staré křivdy i za nové,“ dodal jsem. „Rád bych znal jméno chirurga, který ho tenkrát operoval. Cahane si jen pamatoval, že to bylo v Camarillu.“

	„Že by další oběť? Odpravil ho, ještě než se přesunul do L. A.? Žádný podobný případ se ale nikde nevynořil.“

	„Zajímavě skončil psycholog, který ho na tyreoidektomii poslal. Když se Cahane vrátil z dovolené, dal mu padáka a s dotyčným to příštího dne seklo přímo v areálu léčebny na parkovišti. Dostal infarkt. Nepřipomíná ti to něco?“

	„Ecclesova ženská – ta Rosetta. No to jsou věci. Že by Lem Eccles nebyl tak úplně mimo?“

	„A to ještě není všechno, kamaráde. Ten psycholog se jmenoval Bernhard Shacker.“

	„Stejně jako ten, co na žádost Well-Startu vyšetřoval Vitu? Co to má sakra znamenat? Nějaká krádež identity?“

	„Už to tak bude,“ přisvědčil jsem. „Tomu chlapovi, se kterým jsem mluvil, táhne na padesát, kdežto skutečnému Shackerovi bylo v době smrti skoro osmdesát. Skutečný Shacker byl Belgičan a náš Shacker – ten chlap, co si tak říká – má na stěně diplom z belgické univerzity. Když si všiml, že se na něj dívám, prohodil něco o svém katolickém údobí. Vyrobit si ve Photoshopu věrohodně vyhlížející lejstro není zas až taková fuška.“

	„Podvodník, co to dotáhl až do Beverly Hills?“

	„Zajímalo by mě, jestli kromě provozování lékařské praxe bez licence má na svědomí i jiné prohřešky. Provést ty vraždy ve dvou by totiž bylo mnohem snazší.“

	„A tohle tě napadlo jak?“

	„Eccles se bál hlídače ve Venturské státní. Huggler asi byl typický samotářský podivín, ale to ještě neznamená, že nemohl někoho poctít důvěrou. Někoho, s kým se v léčebně seznámil.“

	„Dalšího cvoka?“ zeptal se Milo. „Který tam dělal hlídače a teď se vydává za cvokaře? No potěš.“

	„Vydávat se za psychologa by rozhodně bylo jednodušší pro člověka, který delší čas pracoval v léčebně, takže nasál terminologii. Eccles byl ve Venturské státní zavřený ve stejnou dobu jako Huggler. Možná dokonce na oddělení specializované péče, protože byl agresivní. Nejspíš se i pod zámkem choval protivně a útočně, takže by nebylo divu, kdyby si znepřátelil hlídače. Ale ten hlídač byl natolik mazaný, že si nevylil vztek přímo na něm, ale radši na Ecclesově jediné návštěvnici. Na té ženě, co o ní Eccles mluvil jako o manželce. Otrávil ji, a když mu to prošlo, provedl totéž Bernhardu Shackerovi.“

	„Naštvi mě, a máš to spočítaný.“ přikývl Milo. „Že by další nedůtklivec?“

	„Nebylo by divu, kdyby se ti dva skamarádili. Cahane tvrdil, že Huggler byl milý a poslušný, ale stejně na něj v jeho volném čase dohlíželi. Prý pro jeho vlastní bezpečí. To znamená, že neopustil pokoj bez doprovodu hlídače. Co když na něj dohlížel pořád tentýž hlídač a sblížili se? Tomu falešnému Shackerovi tehdy muselo být něco přes dvacet – ideální věk na to, aby dělal mentora utrápenému puberťákovi. A zpečetil vztah tím, že zlikvidoval člověka, který Hugglera připravil o životně důležitý orgán. Možná bylo pouto mezi nimi tak silné, že si po zavření Venturské státní našel práci v Atascaderu, kam Hugglera přesunuli.“

	„A teď se spolu potloukají po světě.“

	„Přinejmenším pět let,“ doplnil jsem. „V tom případě Huggler nebydlí na ulici. Žije v bezpečí u svého samozvaného opatrovníka. A ten si úspěšně vydělává na živobytí v ordinaci v Beverly Hills. A možná posílá Hugglera, aby ukájel svou specifickou zvědavost na lidech, kteří jdou na nervy jemu. Názorný příklad

	- Vita. Huggler ji viděl, jak trýzní Banforthovy, ale pochybuju, že se je okamžitě hrnul pomstít. Spíš byl v Bijou proto, že Vitu už nějakou dobu sledoval. A sledoval ji proto, že urazila falešného doktora Shackera. Když jsem se Shackerem mluvil, stěžoval si, že ho označila za šarlatána a že takhle se k němu ještě nikdy nikdo nechoval. Leželo mu to v žaludku. Jen v té jediné chvíli neudržel profesionální odstup.“

	„Potvora Vita se mu předvedla v plné kráse,“ pokýval hlavou Milo. „A kde je Pitty, nečekej city… Počkej, proklepnu si ho.“ Cvak, cvak. „Žádného Shackera ani Pittyho v záznamech nemáme… Dopraváci taky ne… Našel jsem jenom tu adresu ordinace na Bedford Drive.“

	„Můžeme si naplánovat postup a zítra k němu zaskočit na návštěvu,“ navrhl jsem.

	„Analyzovat analytika,“ utrousil Milo. „Jestli je tak nebezpečný, měli bysme si s sebou vzít armádu.“

	„Chtěl jsem navrhnout, že si s ním zajdu promluvit a ty mi budeš krýt záda.“

	„Pod jakou záminkou bys za ním šel?“

	„Zeptám se, jestli si o Vitě nepamatuje ještě něco. Pokud se naskytne vhodná příležitost, zkusím zašťourat v tom, že ho označila za šarlatána. Pokud ne, nadnesu ostatní oběti a poptám se, jestli ho něco nenapadá. Lidi je potřeba rozmluvit, pak dělají chyby.“

	„Zavolám Petře a vysonduju, co si o tom myslí.“

	O šest minut později hlásil: „Chudák holka, zrovna seděla s tím svým v restauraci L’Oise v Brentwoodu a cukrovali jako dvě hrdličky. Je to kousek od tebe – poskytl bys nám útočiště? Tak za hodinu?“

	„Jasně.“

	„Poptej se ještě Robin.“

	„Taky nebude mít námitky.“

	„Jak to víš?“

	„Zbožňuje tě.“

	„Občas má teda prachmizerný vkus,“ utrousil. „Takže za hodinu.“
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	Petra dorazila s bílým papírovým pytlíkem v ruce. Měla na sobě tmavomodré hedvábné pouzdrové šaty bez rukávů, červené sandály na podpatku a perlový náhrdelník. Rty si namalovala tmavší rtěnkou než obvykle. Bylo to poprvé, kdy jsem ji viděl v šatech.

	„Překazili ti rande?“ zeptala se jí Robin.

	„Ženská si něco naplánuje, osud z toho má psinu.“

	Petra se shýbla, aby pohladila Blanche. Ta se překulila na záda a blaženě jí nastavila bříško.

	Petra dodala: „Stihli jsme hlavní chod, dezert jsem si vzala s sebou.“

	„Dáš si kafe?“ zeptal jsem se jí.

	„Pořádného cloumáka, buď od té dobroty.“

	Uvařil jsem jí keňskou kávu, která by porazila koně. Petra s Robin se usadily u stolku a Petra vytáhla z pytlíku plastové krabičky. Různé sušenky a čtyři porce čokoládového dortu.

	„Tomu se říká catering,“ poznamenala Robin.

	„Přinesla jsem i vám, když už obětujete jas domácího krbu temným stránkám života.“

	Ozvalo se dunivé zabušení na dveře.

	Dovnitř se vhrnul Milo s promaštěným hnědým pytlíkem uprášeným od cukru. Zamračil se. „Kdo z vás přepadnul šéfkuchaře?“

	Robin začichala. „Tenhle ze tří králů nese koblihy?“

	„Přišlo mi to jako prima nápad.“ Nespouštěl oči z čokoládového dortu.

	„Je bez mouky,“ řekla Petra.

	„Já proti mouce nic nemám, ale proč to nezkusit?“

	Odložil koblihy a pustil se do dortu, ještě než pořádně dosedl. Přikolébala se k němu Blanche a šťouchla ho čumákem do kotníku. „No jo, to víš, že jo,“ sehnul se a podrbal ji za uchem. Zapředla jako kočka. „To se ti líbí, viď?“

	Robin si vzala hrníček a zamířila k zadním dveřím. Blanche se jí hrnula v patách. „Hodně štěstí.“

	Nikdo ji nepozval, ať zůstane. Na to ji mají příliš rádi.

	 

	„Takže ten falešný psychiatr je Hugglerův komplic a zároveň chlapík jménem Pitty, který údajně sledoval Ecclese?“ ujišťovala se Petra.

	„Je to pracovní verze, ale docela sedí,“ řekl Milo. „Když ukradl něčí identitu jednou, proč ne víckrát? Žádného Pittyho se mi nedaří najít, takže je to možná přezdívka. Anebo měl Eccles bludy a jsme úplně vedle.“

	Petra se obrátila ke mně. „Jak na tebe ten podvodník působil, když jsi s ním mluvil?“

	„Přívětivě, profesionálně, na zdi měl všechna patřičná osvědčení. Z role vypadl, jen když si stěžoval, že ho Vita osočila, že je šarlatán. Ale tehdy jsem to pokládal jenom za neškodné tlachání mezi kolegy psychology.“

	„Teď se zdá, že Vita měla pravdu. Občas si říkám, jestli tihle protivové nemají zvláštní schopnost prokouknout druhé. Možná proto, že ve všech vidí hrozbu.“

	„Ale koukni se, jak to dopadá, když vyhrají ve volbách,“ prohodil Milo.

	„Trefa.“ Petra se obrátila zpátky ke mně. „Myslíš, že Vita umřela kvůli tomu, že ho urazila?“

	Přisvědčil jsem. „Zafungovalo to jako spouštěcí mechanismus. A Huggler si pak dopřál potěšení. Ti dva spolupracují a je v tom tolik patologických vrstev, až zrak přechází. Odhaduju, že ani oni sami to pořádně nechápou. Středobodem je Hugglerova fascinace vnitřkem lidského těla – ne, nepovím vám, odkud se vzala. U dětí je normální, že je zajímá, jak co funguje, a když si tu zvědavost uchovají do pozdějšího věku, občas se to promítne do výběru povolání – stávají se z nich mechanici, inženýři, anatomové, chirurgové. Sem tam u někoho zájem přeroste v obsesi, zamotá se do něj sexualita a končívá to hodně špatně.“

	„Dahmer, Nilsen, Gein,“ vyjmenovala Petra známé sériové vrahy.

	„Všichni prý byli odmalička zvláštní, ale neprožili si bůhvíjak otřesné dětství.“ dodal jsem. „Huggler v jedenácti zabil vlastní mámu – to sice naznačuje ne zrovna optimální výchovu, ale čin jako takový to ani v nejmenším neobjasňuje. V jeho mozku prostě došlo ke zkratu a začal si spojovat sexuální uspokojení s přehrabováním ve vnitřnostech. Většinu života strávil pod zámkem, což z něj udělalo ideální objekt pozorování, a vsadil bych boty, že nejčastěji a nejdůkladněji ho nepozoroval doktor, ale jistý mladý muž v podřadnějším zaměstnání. Člověk, kterého nezvali na porady personálu, ale přitom toužil po autoritě a měl čas pochytit nejrůznější zajímavé věci.“

	„Doktoři přicházejí a odcházejí, ale hlídači zůstávají na oddělení po celou osmihodinovou směnu,“ přitakala Petra.

	„A tenhle konkrétní hlídač asi měl zvláštní radar na zkaženost, protože s ní v osobní rovině souzněl.“

	„Měl podobnou úchylku.“

	„Psychopati feromony,“ poznamenal Milo. „Jeden úchylák zavětří druhého.“

	„Ten Pitty, nebo jak se jmenuje,“ pokračoval jsem, „studoval Hugglera tak dlouho, až se na něj stal odborníkem. Skamarádil se s ním a vytvořil se mezi nimi vztah mentora a chráněnce. Ten kluk konečně narazil na někoho, kdo jeho choutky neodsuzoval, ale naopak oceňoval. Možná mu Pitty sám chytal zvířátka, aby si s nimi Huggler mohl hrát.“

	„A co z toho měl Pitty?“

	„Obdiv, oddanost – anebo mu možná stačilo, že našel spřízněnou duši. Huggler měl vzhledem k nízkému věku a zdánlivému polepšení docela slušnou šanci, že se v dospělosti dostane na svobodu. Jenže pak mu ji zhatil Marlon Quigg – i ten se projevil jako přespříliš bedlivý pozorovatel a Hugglerovi kvůli tomu provedli úplně zbytečný chirurgický zákrok a přesunuli ho na oddělení specializované péče. Jestli mám pravdu, že ho propustili teprve před pěti lety, museli ho z Venturské státní převézt do jiné léčebny, nejspíš do Atascadera, a prožil skoro celý život v ústavech. Vztah s někým, kdo mu dával najevo zájem a přízeň, byl v takovém případě jeho jediným pojítkem s normálním světem.“

	„A ještě zesílil, když se Pitty přestěhoval za ním?“ Petra zavrtěla hlavou. „Ta operace byla jasné zneužití ústavní péče. Není divu, že se Huggler řídí příslovečným ‚oko za oko‘: Rozřízli mu krk, tak teď láme krky jiným. Ale proč jim je radši neprořízne? To by přece bylo mnohem symboličtější.“

	„Můžu tady rozvíjet teorie až do rána – třeba že se mu do prořezávání krků nechce, protože to jeho samotného takříkajíc tne do živého. Ale co ho doopravdy pohání, se možná nikdy nedozvíme.“

	Milo řekl: „Takže když Venturská státní zavřela brány, mentor se odstěhoval za chráněncem, chráněnce nakonec propustili a mentor si z něj udělal vražednou zbraň. To je podle tebe druhá patologická vrstva?“

	Přisvědčil jsem. „Zbraň namířenou proti lidem, kteří naštvou jednoho z nich anebo oba. Pitty si možná nechce sám špinit ruce, ale jestli vážně je vztahovačný narcista bažící po moci, za jakého ho považuju, tak prahne po pomstě za ústrky, nad kterými by většina lidí mávla rukou.“

	Petra se zeptala: „Mají ti dva mezi sebou něco sexuálního?“

	„Možná, ale ne nutně. Taky je možné, že ani jeden z nich neprovozuje nic, co by se aspoň vzdáleně podobalo běžnému sexuálnímu životu.“

	„Lidi mě štvou, tak na ně poštvu svýho malýho kámoše, ať si užije lekce anatomie,“ poznamenal Milo.

	„A malýmu kámošovi se ten úkol nadmíru zamlouvá,“ doplnil jsem. „To je třetí vrstva – dokonalé partnerství, které uspokojuje obě potřeby naráz. Zase si vezměte Vitu Berlinovou: Protivná, útočná ženská, která rozsévá mizérii na každém kroku. Jako většina tyranů měla dobrý odhad, na koho si může bezpečně troufnout, a údajný doktor Shacker se jí jevil jako ideální oběť: fyzicky nepřitažlivý, zdánlivě mírný a nádavkem psycholog – od těch se očekává, že budou trpěliví a nebudou druhé soudit.

	Jen si vybavte filmy o psychoterapeutech – většina je vykresluje jako roztržité měkkoty. Vitě nezbylo než k tomu padavkovi chodit, aby mohla shrábnout odškodnění, ale když už to musela přetrpět, rozhodla se, že se přitom aspoň pobaví. Od začátku mu vzdorovala, provokovala ho a nakonec si přestala brát servítky a vmetla mu, že je podle ní šarlatán. Naneštěstí pro ni tenhle člověk druhé soudí. Nejspíš si podepsala rozsudek smrti, sotva ta slova jí vylétla z pusy.“

	„Vypustil do akce Hugglera,“ konstatoval Milo. „Vita byla snadný cíl, protože falešný Shacker znal její adresu a telefon a věděl, jak vypadá.“

	„A i když se při vyšetření zpěčovala, možná mu o sobě přece jen něco prozradila a tím Hugglerovi ještě usnadnila práci. Sousedi ho viděli, jak se ochomýtá kolem jejích popelnic. Odhaduju, že se v nich pohrabal, našel prázdné láhve a dovtípil se, že hodně pije. Jestli našel i krabice od pizzy, tak mu to pomohlo naplánovat si útok. I jinak bylo snadné odpozorovat její zvyklosti, protože málokdy někam chodila – jen na nákupy a občas na jídlo do Bijou.“

	„Myslíš, že se na vraždě podílel i Pitty?“

	„Možná obětem vyhrožoval pistolí a hlídal, co se děje kolem. Dvěma útočníky by se vysvětlovalo, proč oběti nevzdorovaly – dokonce ani někdo tak agresivní jako Vita.“

	Petra poznamenala: „S tou pizzou to ale stejně byl risk, vzhledem k Vitině nátuře. Co kdyby byla natolik střízlivá, aby strhla povyk?“

	„Ozvalo by se: Pardon, madam, spletl jsem si adresu,“ odvětil jsem. „Huggler by vyklidil pole a počkali by si na lepší příležitost.“

	Milo dodal: „S Ecclesem pospávajícím v zastrčené uličce museli mít snadné pořízení. Stejně tak s Quiggem.“

	„Jestli se ohledně Quigga nepleteme, tak právě on musel být hlavní cíl,“ podotkla Petra. „Mohli na něj svalovat vinu za všechno zlé, co se Hugglerovi stalo. Ale proč by při takové nenávisti čekali s útokem pět let?“

	„Možná pokládali jiné cíle za stejně důležité – třeba pravého Shackera – a postupně si je odškrtávali ze seznamu.“

	„Třeba taky toho doktora, co mu rozřezal krk,“ nadhodil Milo.

	„No vida,“ řekl jsem.

	Oba se po mně podívali.

	„Hugglera zatkli, když se potloukal kolem ordinace. Mysleli si, že se tam chtěl vloupat a ukrást drogy. Ale co když si s tím doktorem chtěl vyřídit osobní účty?“

	„Šel po tom chirurgovi,“ přisvědčil Milo. „Ale zatkli ho v Morro Bay, zatímco operace proběhla v Camarillu, o nějakých dvě stě kilometrů dál.“

	„Lidi se stěhujou.“

	„A ten chirurg čirou náhodou žil poblíž obou léčeben, kde Hugglera drželi?“

	Zamyslel jsem se. „Možná operoval Hugglera, protože měl nějakou dohodu s Venturskou státní – dělal jim externistu nebo tak. A když Venturskou zavřeli, začal dělat totéž v Atascaderu.“

	„Chlapík, co se nezmohl na soukromou praxi?“ zeptala se Petra. „Možná má sám taky nějaké problémy.“

	„S etikou rozhodně,“ opáčil jsem.

	„Žije z almužen od státu,“ pokýval hlavou Milo. „Možné je asi všechno.“

	Petra vytáhla iPhone, párkrát ťukla do displeje a rolovala jím dolů.

	„Co tam máš?“ vyzvídal Milo.

	„Svoje poznámky.“

	„Ty už ses komplet zdigitalizovala?“

	„Kopíruju si sem materiály ze spisu, abych si je mohla pročítat doma… Tady to máme. Hugglera zatkli u chirurgické ordinace na Bayview Avenue v Morro Bay v okrese San Luis Obispo. Specializace sedí, co?“

	 

	Přesunuli jsme se do mé pracovny a já zkusil ordinaci najít ve vyhledávači. V žádném aktuálním seznamu chirurgických ordinací jsem neuspěl, ale pak jsem narazil na čtyři roky starý článek na webových stránkách jedné televizní stanice v San Luis Obispu, který se zmiňoval o „zmizení místního chirurga, doktora Louise Wainrighta z chirurgické ordinace na Bayview Avenue. Čtyřiapadesátiletého Wainrighta naposledy viděli před jedenácti dny na pěší túře se psem v kopcích nad San Luis Obispem. Jeho terénní vůz se našel na veřejném parkovišti, ale doktora ani jeho krátkosrstého německého ohaře Neda od té doby nikdo nespatřil.“

	Další články, které jsem k tomu tématu dohledal, popisovaly marné pátrací akce uspořádané jak policií, tak místním skautským oddílem. Z Wainrightovy fotografie na nás hleděl zasmušilý šedovlasý chlapík s výraznou bradou zarostlou plnovousem a ošlehanou pletí.

	„Hemingwayovský týpek,“ poznamenala Petra. „Byl na procházce se psem zrovna jako Quigg. A ten náš klučina si potrpí na zvířátka.“

	„Musíme se ujistit, že se Wainright časem nevynořil,“ řekl Milo.

	Zavolal na policejní stanici v Morro Bay. Policista jménem Lucchese, který mu telefon zvedl, se na chirurga pamatoval, protože mu Wainright kdysi operoval tukový nádor na zádech.

	„Byl to dobrý chirurg?“

	„Moc ne,“ odpověděl Lucchese. „Zůstala mi na zádech vystouplá jizva. A o vlídném přístupu taky nemůže být řeč, prostě jen přikráčel a řezal. Šel jsem k němu jenom proto, že měl smlouvu s mojí pojišťovnou.“

	„Máte nějakou hypotézu, co se mu stalo?“

	„Vyrazil si na túru do pěkně drsného terénu. Nejspíš si zlomil nohu, omdlel, dostal infarkt nebo mrtvici nebo tak něco a nedovolal se pomoci. Buď umřel rovnou, anebo za nějakou dobu na dehydrataci či podchlazení. Nakonec si ho nejspíš vzali do parády kojoti a pumy.“

	„Žádné lidské podezřelé jste si nevytipovali?“

	„Nebyl k tomu důvod. Proč se o to zajímáte, poručíku?“

	„Jednoho Wainrightova bývalého pacienta podezíráme z několika vražd.“

	„Jo tak. Koho?“

	„Člověka, který býval zavřený ve Venturské státní léčebně v Camarillu, když pro ni Wainright pracoval.“

	„Cvoka? Těch tady máme kupu v Atascaderu a někdo z nich mohl Wainrighta znát. Ale ven se nedostanou, takže nám nedělají těžkou hlavu.“ Uchechtl se. „To je nejlepší terapie – strčit je pod zámek a zahodit klíč.“

	„Wainright v Atascaderu pracoval?“

	„Na částečný úvazek,“ odpověděl Lucchese. „Ale v době, kdy zmizel, odtamtud nikdo neutekl ani se tam nestrhl žádný poplach. Klidně se ještě poptám, ale nic si od toho neslibujte.“

	Milo mu poděkoval a zavěsil.

	„Vida, vida,“ poznamenala Petra.

	„Shacker byl první, a jakmile se Huggler dostal na svobodu, došli si pro Wainrighta,“ konstatoval jsem. „Hugglerovo zatčení akci zdrželo, ale neodradilo je. Rok poté Wainrighta zlikvidovali.“

	„Pověsit se mu na paty během túry asi byla hračka,“ dodal Milo. „A proč by se bál pomsty pacienta, kterého operoval skoro před dvaceti lety?“

	„Ani Hugglerovo zatčení ho asi neznepokojilo; určitě už se na něj nepamatoval. A kdoví, jestli se jméno pachatele vůbec dozvěděl – policajti považovali Hugglera za feťáka, co si šel pro drogy, takže neměli důvod mu ho představovat. A i kdyby to udělali, proč by si měl spojovat dospělého chlapa s děckem, které kdysi operoval?“

	„Z chirurga se stala oběť zákroku,“ poznamenala Petra. „Proboha, kolik dalších asi mají ti dva na svědomí?“

	Milo nadhodil: „Jestli Huggler a jeho mentor vydrželi čekat tak dlouho, než sejmuli Wainrighta, Quigga a bůhvíkoho dalšího, proč si to Shacker odskákal okamžitě?“

	„Vražda Shackera byla sólo akce Pittyho, aby se před Hugglerem předvedl a upevnil jejich vztah,“ řekl jsem. „K tomu potřeboval pádný dramatický efekt.“

	„Koukej, co jsem pro tebe udělal, kamarádíčku,“ okomentovala to Petra.

	„A navíc byl pod časovým tlakem: Shacker zrovna dostal padáka, takže by si nejspíš brzy balil kufry. A tak se Pitty uchýlil k tomu, co se mu osvědčilo už před několika měsíci.“

	„Otrávil ho, stejně jako Ecclesovu milenku,“ doplnila Petra. „Dva lidi zkolabovali, sotva vyšli z nemocnice. U jakého jedu se dají tak přesně načasovat účinky?“

	„Možná nešlo o jed jako takový,“ řekl jsem. „U člověka Shackerova věku a stravovacích návyků by stačila velká dávka silného srdečního stimulantu. A jestli ta Ecclesova milenka byla alkoholička a šňupala kokain, taky byla náchylná k srdečnímu selhání.“

	„Pokud nepoužil jed, není divu, že se při rozborech nic nenašlo,“ konstatoval Milo.

	Vstal, začal přecházet sem a tam a popotahoval se za ušní lalůček. „Všechno, co říkáš, zní logicky, Alexi, ale jestli se aspoň jeden z těch šmejdů nepřizná, tak nejspíš mentorovi přišijou jenom krádež identity a provozování lékařské praxe bez licence. A chráněnec možná zůstane čistý jak lilium. Nemáme proti němu žádné fyzické důkazy, jen ho tu a tam někdo zahlédl a Johnu Banforthovi ukázal véčko, což se dá vyložit všelijak.“

	„Najdi je a odděl je od sebe,“ poradil jsem mu. „Huggler by se mohl sesypat.“

	„Kéž by tvoje přání dorazilo expresní poštou k božím uším,“ utrousila Petra. „Ještě něco ohledně načasování se mi nezdá: Jestli Eccles Pittyho urážel a ten si vybil vztek na té jeho takzvané manželce, proč pak čekal celé roky, než zlikvidoval Ecclese samotného?“

	„Možná mu přinášelo větší uspokojení sledovat, jak Eccles trpí, než ho rovnou odpravit. Díval se, jak se Eccles užírá vědomím, co se stalo, a vůbec nic s tím nezmůže.“

	„Kdo by věnoval pozornost blouznění nějakého magora,“ pokýval hlavou Milo.

	„Anebo možná chtěl Ecclese po propuštění z léčebny zabít, ale nedokázal ho vypátrat. A Eccles se nepokusil pomstít jemu, protože mu v tom zabránila duševní choroba – na vymýšlení nějakého plánu byl příliš roztěkaný a neschopný soustředění.“

	„Anebo,“ nadhodila Petra, „byl vystrašený a trapem vzal do zaječích.“

	„A pak ho Pitty čirou náhodou zmerčil v Hollywoodu?“ zeptal se Milo.

	„Taková náhoda to zas není,“ namítl jsem. „Dostal jsi přece tip, že Huggler byl na nějaké bezplatné hollywoodské klinice. Ta oblast přitahuje bezdomovce a krátkodobé obyvatele jako magnet. Shackera jsem kvůli té jeho ordinaci v Beverly Hills odhadoval na zazobance, ale možná se musí uskrovnit, aby si ji mohl dovolit, a bydlí s Hugglerem v nějaké laciné ubytovně.“

	„Na mém písečku,“ poznamenala Petra. „To jsem blahem bez sebe.“

	Milo podotkl: „Můžeme tady sedět a vymýšlet scénáře až do rána, ale v tuhle chvíli ani nevíme, jestli Hugglera vážně přesunuli do Atascadera, natožpak jestli se Pitty, nebo jak se ten chlap vlastně jmenuje, stěhuje z místa na místo spolu s ním. Takže za Pittym zajdeme, sbalíme ho za zcizení identity a uvidíme, co z něj vypadne. Komerční čtvrť v Beverly Hills je malá, budeme muset našlapovat po špičkách, sehnat si víc lidí, počínat si nenápadně. Já si s sebou vezmu Reeda a Binchyho a lidi od beverlyhillské policie, pokud se uráčí spolupracovat. A jestli ti to nevadí, přibral bych Raula.“

	Petra svému parťákovi obratem zavolala. „Domluveno.“

	„Dívala ses do Ecclesova protokolu o zadržení?“ zeptal jsem se jí.

	„Jasně, ale stěžovatel se nejmenoval Pitty ani nijak podobně. Příjmením Stewart, křestní si nepamatuju.“

	„Jakou uvedl adresu?“

	„Ty si pořád myslíš, že by to mohl být Pitty?“

	„Něčím Ecclese popudil.“

	Zase sáhla po iPhonu. „Pan Loyal Steward. S d na konci.“ Přečetla telefonní číslo a adresu a zamračila se. „Main Street, Ventura. To je komerční areál, ne?“

	„Jo, kus severně od Camarilla.“

	Pohled na satelitní mapu jí domněnku potvrdil. „Velký starý parkoviště, kamarádi.“

	Prověřila si i telefonní číslo, které Loyal Steward policistům udal. Nefungovalo a podle telefonní společnosti se nikdy nepoužívalo.

	„Loyal Steward,“ zopakoval Milo. „To musí být pseudonym.“

	„Vůbec to není jméno,“ opáčil jsem. „Takhle vidí sám sebe – jako loajálního stevarda, věrného služebníka.“
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	Milo zběsile ťukal do kláves na mém počítači a s úporným soustředěním děcka zabraného do počítačové hry prohledával databáze.

	Ke jménu Loyal Steward nenašel žádnou adresu, řidičský průkaz ani záznam v trestním rejstříku.

	„To je mi překvápko,“ zamrmlal a zavolal náčelníkově zástupkyni Marii Thomasové. Podráždilo ji, že ji otravuje doma, a odmítla vyrušovat náčelníka. Milo zpočátku nasadil zdvořilost, pokračoval mírnou neústupností a skončil u téměř neskrývaných výhrůžek. Tváří v tvář skálopevnému odhodlání Maria jako většina byrokratů ucouvla.

	Během pár minut náčelník zatelefonoval Milovi a ten chvíli s prázdným výrazem ve tváři naslouchal. Krátce nato mu zavolal detektiv z Beverly Kills jménem Eaton.

	Milo mu začal vysvětlovat situaci.

	Eaton mu skočil do řeči: „Dostal jsem příkaz přímo od šéfa – myslíte, že řeknu ne?“

	Když Milo zavěsil, Petra poznamenala: „Třeba to jednoho dne taky dotáhnu na poručíka.“

	„To je jako přát si vrásky, holka.“

	 

	V šest ráno příštího dne sledovalo osm lidí kancelářskou budovu na Bedford Drive, ve které se dosud neidentifikovaný člověk vydával za doktora Bernharda Shackera. Beverly Hills se teprve probouzelo, šedou saténovou oblohou se proškrabávaly vanilkové cáry denního světla. Tu a tam prorachotil po ulici zásobovací náklaďák. Až na občasné kondiční běžce a nebožáky, které vyhnalo ven trávicí ústrojí jejich chlupatých domácích mazlíčků, bylo všude kolem liduprázdno.

	Beverlyhillská policie budovu znala a nevzpomínala si, že by v ní někdy došlo k nějakým potížím, jen před třemi lety uvnitř zatkli jistého plastického chirurga a jeho ženu za vzájemné domácí násilí.

	„Vjeli si do vlasů v čekárně,“ objasnil detektiv Roland Munoz. „Anorektičky s vyspravenými ksichtíky, co tam seděly, se z toho div nepominuly.“

	Hodinu po začátku směny odemkl hlídač mosazné vstupní dveře budovy. Nájemci měli klíče a znali kód k alarmu, takže mohli chodit dovnitř a ven čtyřiadvacet hodin denně, ale za celou noc dveřmi nikdo neprošel. Do devíti večer je měli na očích detektivové Roland Munoz a Richard Eaton a vysloužili si přesčas tím, že sledovali, jak se z budovy po skončení pracovního dne trousí unavení zdravotníci. Shacker mezi nimi nebyl. Mezi devátou a ránem kolem pravidelně projížděly hlídkové vozy, ale nezaznamenaly v budově ani venku žádnou aktivitu. Pochopitelně jsme neměli stoprocentní jistotu, nicméně to vypadalo, že náš zloděj identity uvnitř není.

	Budova měla ještě zamčené dveře vedoucí do zadní uličky a Sean Binchy je sledoval z vypůjčeného vozu elektrárenské společnosti, v němž mu dělal společnost Munoz, žoviální chlapík, kterého nesmírně těšilo, že pro jednou dělá něco jiného, než reaguje na falešné poplachy hysterických boháčů, že se jim někdo někam vloupává. Taky se tu často ztrácely kočky. Minulý týden zavolala na tísňovou linku žena z North Linden Drive kvůli „Melisse“ – znělo to, jako by někomu šlo o život, ale vyklubala se z toho angorská kočka na stromě.

	Budova neměla vlastní parkoviště; doktoři a jejich personál dostávali slevu na soukromém placeném parkovišti ob dva domy, které otevíralo v půl sedmé. Takhle po ránu byla volná spousta míst podél silnice u parkovacích automatů; poblíž stálo jen sedm aut. Milo projel databází jejich poznávací značky. Nic zajímavého.

	My dva jsme parkovali na východní straně Bedford Drive, dvacet metrů od mosazných vstupních dveří. Seděli jsme ve stříbrném Mercedesu 500 s kouřovými skly, který si Milo půjčil z policejního parkoviště zabavených vozů. Původně se v něm vozil dealer extáze z Torrance. Auto mělo sedadla potažená černou teletinou, doplňky z leštěné oceli, střechu čalouněnou bílým plyšem a koberečky z téhož materiálu dokonale vyluxované, takže je nehyzdilo ani smítko. Silná vůně šampónu se mísila s aromatem buráků pražených v medu.

	Milo mě před cestou instruoval: „Obleč se, jak se sluší a patří do Beverly Hills.“

	„To znamená jak?“

	„Ohákni se, abys tam splynul s davem.“

	Nepřišel jsem na nic lepšího než na džíny a šedý vlněný pulovr okrášlený jménem italského návrháře. Dostal jsem ho před deseti lety od sestry, se kterou se vůbec nevídám. Se jmény cizích lidí na oblečení si připadám jako podvodník, takže jsem si ho na sebe nikdy dřív nevzal.

	Milo se navlékl do tmavomodré velurové sportovní soupravy ozdobené proužky stříbrného lamé, které vypadaly jako řeky rtuti. Z rukávů a jednoho stehna křičelo přebujelým písmem logo – jméno jakéhosi hiphopového umělce, o kterém jsem v životě neslyšel. Souprava byla dokonce i Milovi příliš velká, visela na něm v pomačkaných záhybech, které by mu i šarpej záviděl.

	Navzdory vší snaze o sebeovládání jsem to nevydržel a řekl mu: „Gratuluju.“

	„K čemu?“

	„Vidím, žes v aukci vyhrál bedýnku s oblečením Suge Knighta.“

	„Kuš. Je z výprodeje v Barney’s. Pořádali nákupní večer pro ViPíky, pokud tě to zajímá.“

	„Při mojí práci mě zajímá všechno. Jak jsi to dotáhl na ViPíka?“

	„Vedoucí obchodu měl autohavárku a Rick mu zachránil frňák.“

	Prohnala se kolem nás štíhlá tmavá postava klusající po chodníku na sever.

	Petra oblečená v černých cyklistických kalhotách a pulovru podruhé obíhala blok. Milo jí přidělil roli, která se moc nelišila od jejího běžného ranního programu, a Petra si s gustem dávala do těla.

	Poblíž bulváru Wilshire se ochomýtal umouněný bezdomovec v beztvarých šedohnědých hadrech; zaklonil hlavu s naraženou lyžařskou čepicí, zamžoural do ranního slunce a pak si to mimo přechod namířil přes vozovku.

	Té role se dobrovolně ujal Moe Reed.

	„Takový vymydlený kluk jako ty?“ divil se Milo.

	„Dělal jsem to už loni, poručíku. Když jsme si prověřovali jednoho grázla v Hollywoodu.“

	„A byl přesvědčivý, věř mi,“ přisadila si Petra.

	„No dobře,“ svolil Milo. „Seženem ti nějaký vandrácký hadry.“

	„To není potřeba,“ řekl Reed. „Mám ten ohoz z minula.“

	„Vyprals ho?“

	„Jasně.“

	„Tak to bude autenticita v háji, ale posluž si.“

	Pozorovateli číslo sedm a osm byly dvě beverlyhillské policistky, které hlídkovaly v černobílém policejním voze a projížděly kolem v desetiminutových intervalech. Na palubce měly přilepený Shimoffův druhý portrét Granta „Beránka“ Hugglera a popis falešného doktora Shackera, který jsem jim poskytl. Na ostentativní policejní přítomnosti není v Beverly Hills nic neobvyklého. Dojezdový čas tu policisté mají tři minuty a občané své ochránce vídají rádi.

	V půl sedmé se otevřelo parkoviště a začala na něj zajíždět auta. Taky brzy obsadila dalších třináct parkovacích míst po stranách ulice. Milo prověřil jejich poznávací značky, ale všichni majitelé byli bezúhonní až na ženu ze South Doheny Drive, která dlužila přes šest set dolarů na pokutách za parkování. Tentokrát řídila její lexus Asiatka v bílém stejnokroji hospodyně, která jela vyzvednout jídlo do lahůdkářství na rohu.

	Po podezřelém nikde ani památky a nic se na tom nezměnilo ani v osm, kdy se mosaznými dveřmi začali do budovy trousit pacienti.

	Ani v devět, ani v deset, ani v půl jedenácté.

	Milo zívl a obrátil se ke mně. „Když jsi provozoval praxi, v kolik jsi ráno začínal?“

	„Přijde na to.“

	„Na co?“

	„Kolik jsem měl pacientů, jestli mezi nimi byly naléhavé případy, jestli jsem musel k soudu. Možná že ten chlap dělá jenom pro pojišťovny. V tom případě nemusí dřít od rána do večera.“

	„Pojišťovny si najímají vrahounského podvodníka.“ Usmál se. „Třeba se přesně takhle představil v žádosti o práci.“

	Vystoupil z auta, doklusal do lahůdek, něco si objednal a pak chvíli čekal a prohlížel si tři zákazníky u pultu. Za pár minut byl zpátky s bagetami a ohřívaným kafem. Mlčky jsme jedli a pili.

	V jedenáct se protáhl, zase zazíval a prohlásil: „Už toho mám dost.“ Spojil se vysílačkou s Reedem a nařídil mu, ať se jeho vandrácké alter ego přesune z bulváru Wilshire na Bedford Drive a sleduje vchod do budovy. Pak informoval všechny ostatní, že se jde mrknout dovnitř.

	„Jdu s tebou,“ prohlásil jsem. „Já ho poznám.“

	Nechal si to projít hlavou. „Pochybuju, že tam vůbec je, ale klidně pojď.“

	 

	Když jsme procházeli dřevem obloženou, modře vykobercovanou chodbou, nadměrně velká sportovní souprava na něm plandala a pár lidí ho počastovalo pobaveným pohledem.

	Můj značkový pulovr bůhvíjak legrační nebyl, ale dvě mladičké sestřičky ve stejnokrojích se na mě usmály, a když jsem je minul, tlumeně se rozhihňaly.

	Dva klauni poskytovali osazenstvu vítanou komickou vložku.

	Vyšli jsme po schodech do druhého patra, Milo pootevřel dveře a nakoukl do chodby.

	Ordinace číslo 207 byla jen pár metrů od nás.

	Shackerova jmenovka ze dveří zmizela.

	Milo k nim došel, zblízka si je prohlédl a mávnutím mě přivolal. Bylo na nich pořád vidět stopy lepidla; cedulku někdo odstranil nedávno.

	„Shimoff je až moc dobrý,“ poznamenal Milo. „Ten parchant viděl ksichtík svého malého génia v telce a zdekoval se.“

	Spojil se vysílačkou s ostatními, oznámil jim, že podezřelý se asi neobjeví, ale že mají pro jistotu ještě zůstat na místě. Sešli jsme po schodech zpátky dolů, hledali v seznamu nájemníků správce budovy, ale marně. Nakonec jsme uspěli u lékárnice v Apatyce, která u sebe měla jeho vizitku.

	Realitní kancelář Nourzadeh. Sídlila na Camden Drive, jen kousek odtud. Na vizitce stálo „Ali Nourzadeh, výkonný ředitel a spolumajitel“. Nebyl v kanceláři a Milo si promluvil se sekretářkou.

	Za deset minut se objevila mladá žena v červeném kašmírovém svetru s volným rolákem posázeným štrasy, černých legínách a lodičkách na osmicentimetrových podpatcích. V ruce třímala tak mohutný svazek klíčů, že by se s ním dalo vyloupit celé sídliště.

	„Já jsem Donna Nourzadehová. Co se děje?“

	Milo jí předvedl legitimaci a ukázal na zbytky lepidla na dveřích. „Pokud vám tu samovolně nepadají cedule, tak to vypadá, že vám nájemník pláchl.“

	„Do háje,“ ulevila si. „Víte to jistě?“

	„Ne, ale mohli bychom se podívat dovnitř.“

	„Nevím, jestli vás tam můžu pustit.“

	„Proč byste nemohla?“

	„Nájemník má svá práva.“

	„Ne, pokud se z kanceláře odstěhoval.“

	„Nevíme, jestli to opravdu udělal.“

	„Když se mrkneme dovnitř, tak se to dozvíme.“

	„Hmm.“

	„Jak dlouho si doktor Shacker ty prostory pronajímá?“

	„Sedm měsíců.“

	Takže se sem nastěhoval jen krátce předtím, než s pomocí falešného diplomu vyšetřoval Vitu. Možná nabídl Well-Startu mimořádnou láci, nad kterou pojišťováci slintali nadšením.

	„Byl dobrý nájemník?“ zeptal se Milo.

	Donna Nourzadehová chvíli přemýšlela. „Nikdy jsme na něj nedostali žádnou stížnost a zaplatil nájem na šest měsíců dopředu.“

	„Kolik to dělalo?“

	„Čtyřiadvacet tisíc.“

	Milo se výmluvně zadíval na klíče.

	„Provedl něco?“ zeptala se.

	„Vypadá to tak.“

	„A nepotřebujete soudní příkaz?“

	„Jak už jsem říkal, doktor Shacker se předčasně odstěhoval a ty prostory spravujete vy, takže mi stačí váš souhlas.“

	„Hmm.“

	„Zavolejte šéfovi,“ vybídl ji Milo. „Prosím.“

	Podvolila se, chvíli persky mluvila do telefonu, pak vybrala ze svazku klíč a chtěla ho strčit do zámku. Milo jí položil mohutný ukazovák na drobné zápěstí a zarazil ji. „Radši to udělám sám.“

	„A co mám zatím dělat já?“

	„Nějak se zaměstnejte.“

	Vzal si od ní klíč. Spěšně se odporoučela.

	 

	V malé bíle vymalované čekárně se od mé předešlé návštěvy nic nezměnilo. Tytéž tři židle, tytéž časopisy.

	Z reproduktorů se tlumeně linula tatáž relaxační hudba, jakési elektronické harfy.

	U vstupu do ordinace svítilo červené světlo signalizující, že doktor má uvnitř pacienta.

	Milo vytáhl z pouzdra devítimilimetrovou pistoli, došel ke dveřím a zaklepal na ně.

	Žádná odezva. Zaklepal znova a pak vzal za kliku. Se zavrzáním povolila.

	Ustoupil nalevo ode dveří a zavolal: „Doktore?“

	Nic.

	Hlasitěji: „Doktore Shackere!“

	Harfu v hudební nahrávce vystřídala flétna, nosové arpeggio vibrující s jemností lidského hlasu.

	Nešťastného, naříkajícího hlasu.

	Milo špičkou nohy pootevřel dveře. Vyčkával. Pak je pootevřel ještě o kousek a nahlédl dovnitř.

	Zaťal zuby, až mu na čelisti naskočily boule. Naštvaně mlaskl a schoval zbraň.

	Mávl na mě, ať jdu za ním dovnitř.
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	Na okně shlížejícím na Bedford Drive byly zatažené závěsy. Tyrkysové stěny vypadaly ve slabém světle stolní lampičky zašle šedomodře.

	Stůl z ořechového dřeva zel prázdnotou. Na zdech se pořád vyjímala tatáž profesní osvědčení.

	Už je nepotřeboval, převtělil se do jiné role.

	Kubistický obraz ovoce a chleba vypadal v mdlém světle bezvýrazně a lacině. Křesla byla přitažena blízko k sobě, jako by si je nachystal na důvěrný hovor.

	Jedno bylo prázdné.

	Na druhém něco stálo.

	Milo rozsvítil stropní světlo, abychom si to prohlédli.

	O opěradlo se opírala zavařovací sklenice naplněná čirou olejnatou tekutinou.

	Uvnitř plavaly dvě kulaté šedavé věci.

	Milo si natáhl rukavice, sklonil se a zvedl ji. Jedna z koulí se pootočila a předvedla nám další barvu – bleděmodrý kruh s černým puntíkem uprostřed. Z druhé strany se z ní táhla růžová vlákna připomínající drobné červíky.

	Milo sklenicí pohnul a druhá koule poskočila a taky se otočila. Tytéž barvy, tatáž chundelatá růžová vlákna.

	Dvojice očí. Lidských. Přerostlé perleťové cibulky plovoucí v děsivém koktejlu.

	Milo odložil sklenici zpátky na původní místo a vyžádal si, ať okamžitě dorazí tým pro ohledání místa činu.

	Zatímco obvolával ostatní, padlo mi do oka něco na protější straně místnosti.

	Přímo za stolem původně visel diplom, který potvrzoval, že Bernhard Shacker získal doktorát na Katolické univerzitě v Lovani.

	Teď ho překrýval arch bílého papíru.

	Došel jsem k němu.

	V rozích skla byly patrné stopy lepidla a papír se mezi nimi trochu nadouval.

	Na čistém bílém obdélníku stál stručný vzkaz:

	 

	?
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	Sklenice se chopil koronerův vyšetřovatel jménem Rubenfeld.

	„Něco takového jsem ještě neviděl.“ zakroutil hlavou. „Ale všechno je jednou poprvé.“

	Milo se zeptal: „Dá se odhadnout, jak dlouhou dobu tam asi strávily?“

	Rubenfeld si prohlížel obsah sklenice přimhouřenýma očima. „Kdyby hodně dlouho, asi by ztratily barvu, ale těžko říct.“ Opatrně sklenicí otáčel. „Ty vytržené konce jsou kapku vybledlé… Jsou to drobné cévy, připomínají peříčka… Oči jako takové působí trochu gumovité, nepřijde vám? To by mohlo znamenat, že už jsou takhle konzervované nějakou dobu – možná jsou to laboratorní exempláře.“

	„Exempláře to teda jsou,“ opáčil Milo, „ale ne z laboratoře.“

	- Rubenfeld si olízl rty. „Odhadovat stáří kusů těla je mimo moji platovou třídu, poručíku. Možná by vám pomohla doktorka Jemiganová.“ Ohlédl se po křesle. „Ale na jedno můžete vzít jed soudě podle těch modrých duhovek je obětí běloch.“

	„Díky,“ řekl Milo. Ještě než dorazili technici, opatřil si údaje z řidičského průkazu doktora Louise Wainrighta. Modré oči bez očních vad.

	Rubenfeld sklenicí jemně zahoupal. „Aspoň nejsou potřeba nosítka.“

	 

	Milo se Donny Nourzadehové zeptal, jak často se v budově uklízí. Ordinace a kanceláře prý denně smýčí pětičlenná uklízecí četa, ale tenhle týden nastal nějaký zádrhel, takže má už tři dny zpoždění.

	„Špatně si to rozvrhli,“ vysvětlovala Donna. „A jestli už ode mě nic nepotřebujete…“

	Milo ji nechal jít a obrátil se ke mně. „Takže ten hajzl tam tu sklenici narafičil někdy během posledních dvaasedmdesáti hodin.“

	Mně táhlo hlavou: Schválně ty oči vystavil, chtěl, aby se našly. A nechal tam otazník, aby potvrdil svou spojitost s vraždami.

	Chvástá se. Je bezstarostný – protože vstoupil do nové fáze?

	Ať tak či onak, falešný Shacker po sobě pečlivě uklidil. Vyluxoval koberec tak dokonale, že na něm technici našli jen pár drobečků. Všechny plochy otřel, takže ani na nejslibnějších místech se nenašly žádné otisky.

	Technikům pomalu docházela energie. Dokončovali ohledání místa činu.

	Vtom jedna technička zvolala: „Hele!“ a zamávala izolepou, kterou strhla ze zaskleného rámu s jedním profesním osvědčením.

	Bylo to oprávnění k vykonávání psychiatrické praxe zavěšené nalevo od diplomu přelepeného otazníkem. Shacker si oprávnění vytvořil ve Photoshopu a vytiskl ho na kvalitní papír – dokonce i zblízka vypadalo naprosto věrohodně.

	Technička přidržela izolepu proti světlu. Z horního pravého rohu skla sejmula krásný zřetelný vzor papilárních linií.

	„Vypadá to na palec a jeden prst,“ prohlásila. „Jako by se o sklo někdo opřel.“

	Ukázal jsem na papír s otazníkem. „Možná aby udržel rovnováhu, když lepil tohle.“

	„Anebo se o něj opřela nějaká uklízečka,“ utrousil Milo.

	„Ale no tak, poručíku,“ okřikla ho technička. „Myslete pozitivně.“

	„No jo, no jo,“ zamrmlal. „Takhle nějak? Spořím si na důchod, tak se ho snad dožiju.“

	 

	Identifikace majitele otisku dorazila v sedm třináct večer. Sean Binchy ji osobně doručil Milovi, který zrovna zasedal za stolem plným jídla v Café Moghul. Kromě něj a mě seděli kolem stolu Petra, Moe Reed a Raul Biro. Všichni měli hlad, ale zmoženi frustrací se v jehněčím s rýží, zeleninou a čočkou spíš jen nimrali.

	Milo si zprávu přečetl, vycenil zuby v úsměvu a poslal ji kolovat.

	James Pittson Harrie, běloch, čtyřicet šest let. Vzali mu otisky prstů, když před pětadvaceti lety nastoupil do pracovního poměru ve Venturské státní léčebně.

	Pět let stará fotografie z databáze motorových vozidel ukazovala skřítkovského chlapíka se zdravě růžovými tvářemi, kterého jsem si pamatoval. Na snímku měl delší vlasy a ne tak šikovně přečesané přes pleš. Metr šedesát osm, čtyřiašedesát kilo.

	Jeden z mála, kdo se nenamáhal lhát o svých mírách. Zločinecká čest?

	Uvedl adresu a poštovní přihrádku v Oxnardu.

	Sean referoval: „Už jsem tu adresu prověřil, je to v nákupním centru a sídlí tam zásilková služba. Pořád funguje, ale poštovní přihrádky rozhodně nikomu nepronajímali a nepronajímají. Odhaduju, že Harrie někde v těch končinách žil a udal vylhanou adresu, aby nebyl k nalezení.“

	„Oxnard je jen kousek na sever od Camarilla a kousek na jih od Ventury, kde si pro změnu vylhal adresu na jméno Loyal Steward,“ dodal jsem.

	Biro poznamenal: „Všechno se točí kolem plážových měst. Že by se vracel do rodného hnízda?“

	Přisvědčil jsem.

	„Poslední vůz registrovaný na jeho jméno je patnáct let stará modrá acura,“ řekl Sean. „Ale už roky za ni neplatí poplatky, takže mu ji odhlásili. Mám stejně vyhlásit pátrání po jejích poznávacích značkách?“

	„Jasně,“ přisvědčil Milo. „Dobrá práce, kluku. Chceš se k nám přidat a dát si něco na zub?“

	„Díky, ale radši se vrátím k práci.“ Zrudl. „Ne že vy byste nepracovali.“

	„No, tak se běž činit, Seane,“ řekl mu Milo a Binchy se chvatně odporoučel.

	Petra si prohlížela fotku Jamese Pittsona Harrieho. „Tak tady máme Pittyho. Konečně jsme si k němu přiřadili obličej a celé jméno. Člověk jako on si kvůli ježdění odhlášeným autem určitě vrásky nedělá, ale jestli je takový pitomec, že si tu starou acuru nechal a ani na ní nevyměnil značky, třeba ho právě takhle načapáme.“

	Milo zapraskal klouby na rukou. „Kde ti dva sakra přespávají?“

	„Jak už říkal Raul, pořád narážíme na plážová města. Ale nic jim nebrání zaskočit si za špinavou prací sem a nějaký čas tu pobýt.“

	„Jestli se Harrie přestěhoval za Hugglerem do Atascadera, třeba jim tam pak nechal novou adresu, kam mu mají přeposílat poštu,“ nadhodil jsem.

	Telefonát do léčebny nepřinesl ovoce; dvě úřednice i jejich nadřízený si stáli na svém, že k záznamům o bývalých zaměstnancích se lze dostat až během úředních hodin zítra ráno.

	„Ale nedělejte si moc velké naděje,“ upozornil nadřízený. „Trpíme chronickým nedostatkem místa a neskladujeme všechno.“

	Další telefonický vpád do soukromí Marie Thomasové vyústil v telefonát atascaderského ředitele oddělení lidských zdrojů, kterému se i mimo úřední hodiny nějak povedlo vyštrachat Harrieho pracovní smlouvu.

	Milo si od ženy v sárí nechal nadiktovat fax do restaurace a pak dotyčného požádal, ať nám pošle všechny materiály, které má. Položil mu ještě pár otázek, naškrábal si nečitelné poznámky, poděkoval mu, zavěsil a začal nám referovat.

	Když James Pittson Harrie žádal v Atascaderu o místo uvedl, že má bakalářský titul z psychologie z Oregonské univerzity v Eugene. Po ukončení studií rok pracoval jako veterinární laborant v tamní veterinární nemocnici, pak se přestěhoval do Camarilla a ucházel se o místo ošetřovatele ve Venturské státní.

	„Od čtyřnožců ke dvounožcům,“ okomentovala to Petra. „To on má možná rád psy, a proto si je berou.“

	„Otázka je, co s nimi rád dělá,“ podotkl Reed.

	„Fuj.“

	Milo četl dál: „Práci ošetřovatele nedostal, ale přijali ho jako údržbáře. Dělal to třináct nebo čtrnáct měsíců a pak ho povýšili na dozorce. Nad pacienty, ne nad pořádkem. Výš to nedotáhl. Potom se v rámci kompenzačního programu přesunul do Atascadera – zaměstnanci, kteří přišli o práci ve Venturské léčebně, dostali v jiných státních zařízeních přednost před ostatními uchazeči. A v Atascaderu mu splnili původní přání, přijali ho na pozici ošetřovatele nejnižšího stupně. Podle toho chlapíka z oddělení lidských zdrojů nemají údaje, na kterých odděleních pracoval, ale musel podávat dobrý výkon, protože se dočkal povýšení na druhý nejvyšší stupeň a před pěti lety sám odešel. Bylo to krátce před propuštěním Granta Hugglera. A hádejte, kdo tam zůstal? Doktor Louis Wainright. Dělal jim na půl úvazku konzultanta a ambulantního chirurga. Po uzavření Venturské státní taky dostal prioritu.“

	„Jak dlouho po Harrieho odchodu zatkli Hugglera za Wainrightovou ordinací?“ zeptal jsem se.

	Milo přimhouřenýma očima luštil vlastní škrabopis. „Asi tak… za tři dny. Vypadá to, že se bez otálení dali do práce.“

	„Chcete uzavírat sázky, kdo asi za Hugglera zaplatil kauci?“ utrousil Reed.

	Petra podotkla: „Vitu ale zabili až po čtyřech letech. To je moc dlouho na to, aby v mezidobí nebyly žádné další oběti.“

	„Třeba se na Hugglerově operaci podílel ještě někdo,“ nadhodil Reed. „Určitě u toho byl anesteziolog a sestra, ne?“

	„A těla se nenašla, protože v té době ještě Harrie s Hugglerem svoje díla skrývali,“ dodal jsem. „Soustředil bych se na pohřešované osoby mezi Morro Bay a Camarillem, které pracovaly ve zdravotnictví.“

	Milo řekl: „Wainright se vzdal soukromé praxe v Camarillu, aby mohl dál pracovat pro stát. Netušil, jak tím Harriemu s Hugglerem usnadnil práci.“

	„Ale počkali si, než se Huggler dostal na svobodu, a teprve pak ho odpravili,“ poznamenala Petra. „Vydrželi celých patnáct let čekat?“

	„Šlo o to, aby ho Huggler mohl zabít vlastnoručně,“ řekl jsem. „Ber to jako terapii.“

	Biro se šťoural v jídle. „Zajímalo by mě, jestli Wainrightovi patří ty oči.“

	Petra se zeptala: „Hlásí se někdo dobrovolně k tomu, že zajde za jeho rodinou a vysvětlí jí, proč od nich potřebujeme vzorky DNA?“

	„Ještě horší bude, jestli to uděláme a zjistíme, že Wainrightovi ty oči nepatří,“ poznamenal Reed.

	„Dost bylo řečí, děcka,“ prohlásil Milo. „Jíš ještě, Raule?“

	Biro se podíval na talíř. „Ne, už jsem skončil.“

	„Tak co kdybys začal s tím obvoláváním? Vezmi to od Morro Bay na jih a ptej se po lidech, kteří mají cokoli společného se zdravotnictvím a zmizeli mezi Wainrightovou poslední túrou a vraždou Vity Berlinové.“

	„Rozkaz.“ Biro přešel do rohu restaurace.

	Žena v sárí k nám připlula se stříbrným podnosem. „Faxy pro vás, poručíku.“

	„Není nad dezert.“ Milo si dokumenty prohlédl, podal je Petře a ta je pak podala mně.

	James Pittson Harrie byl na fotce z Atascadera mladý, s dlouhými rovnými vlasy, které mu visely z čela až k očím. Zbytek obličeje z valné části zakrýval hustý plnovous.

	Hippie v uniformě.

	Grant Huggler měl na pacientské fotografii vlasy ještě delší a bradka mu sahala až pod horní knoflík košile.

	Moe Reed podotkl: „Wainrighta naposled viděli v horách a tihle dva vypadají na lidi zvyklé na pobyt v přírodě. Možná se tam utábořili a počíhali si na něj.“

	Milo porovnal Harrieho starý snímek s fotografií na řidičáku. „Dokázal se natolik hodit do gala, aby se mohl úspěšně vydávat za psychiatra z Beverly Hills a shrábl kšefty pro pojišťovny. Ale muselo se mu dařit už dřív, protože za pronájem té ordinace zaplatil předem čtyřiadvacet táců v hotovosti. Takže možná provozoval praxi někde jinde. Anebo praktikoval nějaký jiný podvůdek.“

	„Anebo žije z penze,“ nadhodil jsem. „Byl přes dvacet let státním zaměstnancem, nejspíš má nárok na slušné peníze a možná navíc dostal bonus za předčasný odchod. A Huggler určitě pobírá různou státní podporu. Kdyby žili skromně, mohli si dost našetřit. A jestli žijí ze státních peněz, musí jim stát ty peníze někam posílat.“

	Milo zkusil znovu zavolat Marii Thomasové, chvíli seděl s telefonem u ucha a bubnoval prsty do stolu. „Zvedni to sakra.“

	Jeho přání zůstalo nevyslyšeno. Zkusil jiné číslo, ale ani tam nepochodil.

	„Kdo byl ten druhý v pořadí?“ vyzvídala Petra.

	„Jeho Velkodušnost.“

	„Ty na něj máš soukromý telefon?“

	„Mám telefon, který občas zvedá.“ Zavolal na informace o telefonních číslech a zjistil si číslo do hlavní pobočky úřadu sociálního zabezpečení v Sacramentu. Zavřeno až do začátku úředních hodin zítra ráno.

	Zaklel a začal do sebe házet jídlo.

	Vrátil se k nám Biro. „V Camarillu jsem na něco natrefil. Před osmnácti měsíci tam zmizela žena jménem Joanne Mortonová. Šla se projít do kopců nedaleko místa, kde bývala Venturská státní, a od té doby ji nikdo neviděl. Vyhlásili pátrání po pohřešované osobě, pak začali zvažovat, jestli nešlo o sebevraždu, protože Mortonová trpěla depresemi a třetí rozvod ji hodně sebral. Právě exmanžel nahlásil její zmizení, ale za podezřelého ho nepovažovali. Žije v Renu a měl alibi.“

	„Proč jim volal?“ zeptala se Petra.

	„Dělal si o ni starost. Sice se rozvedli, ale zůstali přáteli. Řekl policii, že Joanne měla ‚potíže‘ a že o ni má strach, aby si neublížila. A ano, byla zdravotní sestra na chirurgii, pracovala různě po městě.“

	„Kdybych pomáhal Wainrightovi mrzačit děti, taky bych z toho měl potíže,“ utrousil Reed.

	„Byla na procházce se psem?“ zeptal se Milo.

	„Pokud jo, tak to do hlášení neuvedli,“ odpověděl Biro.

	„Mazlíček není k něčímu rozkuchání potřeba, je to pro vraha jen taková třešnička na dortu,“ podotkla Petra. „Před osmnácti měsíci… Takže vážně postupují podle seznamu.“

	„A pořád zbývá spousta času mezi Wainrightem a Mortonovou a taky mezi Mortonovou a Berlinovou,“ upozornil Reed.

	„Třeba začali zvolna a teprve postupně nabírali na tempu,“ řekl jsem. „Protože teď už jim nejde jenom o pomstu.“

	„Tak o co jim jde?“ zeptal se Milo.

	„O povyražení.“

	Několik vteřin se nikdo neozval.

	Pak Milo řekl: „Moe, seber Seana a kohokoli dalšího schopného a ještě jednou důkladně projděte okolí všech míst činu a všem ukazujte Hugglerův portrét a tu Harrieho fotku z řidičáku. Petro, co kdybys s Raulem zkusila najít tu bezplatnou ambulanci, kam si podle anonymního tipu šel Huggler pro léky na štítnou žlázu? Pokud se to nepovede, zajděte do Severohollywoodské nemocnice a vyrazte z Micka Ostrovinea Hugglerovy lékařské záznamy. Víme, že tam byl, a neskočím Ostrovineovi na ty jeho řečičky, že o ničem neví. Já hned ráno zavolám na úřad sociálního zabezpečení a zjistím, jestli někomu z těch dvou magorů posílají peníze. Pokud získám adresu, znova se sejdeme a naplánujeme vpád, nejspíš si přizveme na pomoc jednotku rychlého nasazení. Taky si promluvím s Jemiganovou, zeptám se jí, jestli se z těch očí dá získat DNA, a pokud jo, obrátím se na Wainrightovu rodinu.“

	Popadl telefon a zavolal na oddělení motorových vozidel, aby zjistil, jaké oči měla Joanne Mortonová. „Hnědé, takže její nejsou. Máte ještě nějaké dotazy?“

	Aniž čekal na odpověď, vstal, oprášil si kalhoty a hodil na stůl peníze.

	Když ostatní sáhli po peněženkách, zarazil je: „Ať vás to ani nenapadne.“

	„Ale vy platíte vždycky, poručíku,“ namítl Reed.

	„Oplaťte mi dobrými skutky.“
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	Petra a Raul Biro si rozdělili úkoly. Raul zkusí najít ambulanci, kam si Grant Huggler zašel pro léky, Petra si vezme do parády Micka Ostrovinea. Usoudili, že jemný ženský přístup by na něj mohl zabrat líp než další drsný polda.

	Ostrovine bez ustání vzdychal, stěžoval si: „Už je to tady zase.“ a oháněl se důvěrností informací o pacientech. Ale kapituloval dřív, než Petra čekala. „No tak se pojďte podívat na vlastní oči,“ vybídl ji.

	Přešla k němu za stůl a Ostrovine jí otevřel několik souborů.

	„Vidíte?“ řekl, přisunul se k ní blíž a oblažil ji závanem nějaké příšerné kolínské.

	V abecedním seznamu pacientů se žádný Huggler nevyskytoval.

	„A co James Harrie?“ zeptala se Petra. „Možná s prostřední iniciálou P.“

	Dlouhý teatrální povzdech. Ťukání do kláves.

	„Vidíte? Nic. Jak už jsem říkal detektivům, kteří tu byli prve, nemáme s touhle záležitostí vůbec nic společného.“

	„Já vám věřím,“ ujistila ho Petra. „Ale víme, že pan Huggler sem přišel na vyšetření.“

	„Jak už jsem jednou vysvětloval: Na vyšetření jako takové nedošlo, takže o tom neexistují záznamy.“

	Petra ho obšťastnila co nejzářivějším úsměvem. „Pro jistotu bych ráda ukázala fotografii pana Harrieho a portrét pana Hugglera vašim zaměstnancům.“

	„Je to nutné? Jsme zavaleni prací.“

	Viděla davy lidí v čekárně, takže věděla, že nelže. „Já vím, ale opravdu by nám to hrozně moc pomohlo.“

	Ze všeho nejdřív ukázala oba obrázky jemu. Nad kresbou nehnul ani brvou, ale fotografii si zaujatě prohlížel.

	Petra se zase posadila a dopřála mu čas.

	„Co ještě chcete?“ zeptal se podrážděně. Jemný ženský přístup už asi přestal zabírat.

	„Neviděl jste ho někdy?“

	„Ne – ani v tomhle světě, ani v žádném jiném.“

	 

	Muži na obrázcích nebyli povědomí ani nikomu z personálu.

	Dokonce i Margaret Wheelingová, která zrovna připravovala ospale mžourajícího chlapíka s vizáží bezdomovce na nepochybně drahou magnetickou rezonanci, se nad kresbou Alexe Shimoffa tvářila nejistě.

	„Snad by to mohl být on.“

	„Když jste mluvila s poručíkem Sturgisem, byla jste si naprosto jistá, že jste tu toho člověka viděla,“ připomněla jí Petra.

	„No… Ale moje kresba vypadala jinak.“

	Pronesla to, jako by tu kresbu vytvořila vlastnoručně. Petra se zeptala: „Tenhle portrét se pacientovi, který vyjel na doktorku Usfelovou, nepodobá?“

	Wheelingová přimhouřila oči. „Musím si vzít brýle.“

	Copak na magnetickou rezonanci není potřeba dobře vidět?

	„Klidně si poslužte, paní Wheelingová.“

	Wheelingová dlouze vydechla a obrátila oči k nebi. Další pozérka, co si potrpí na drama – tahle nemocnice připomínala letní tábor pro afektovaná děcka posedlá divadlem.

	I s brýlemi na nose na obrázek jen bezradně civěla.

	„Tak co, paní Wheelingová?“

	„Myslím, že je to on. Snad. Víc vám nepovím. Bylo to už dávno.“

	„A co tenhle muž? Je to Hugglerův přítel.“

	Důrazné zavrtění hlavou. „Tak tohle vím nabeton – toho jsem v životě neviděla.“

	Petra poreferovala Milovi, jak dopadla.

	„Dobrá práce, holka, jen tak dál,“ řekl jí.

	Nad tou nezaslouženou chválou se zamračila.

	 

	Raul Biro na třetí bezplatné ambulanci – jmenovala se Hollywoodské dobročinné zdravotní středisko – přistoupil k dobrovolnici, která dělala recepční. Ambulance se nacházela v suterénu kostela na Šelma Avenue, jen kousek západně od Vine Street, a byla provizorně zařízená přepážkami na kolečkách a zdravotnickým vybavením, které vypadalo hodně opotřebovaně. Katolický kostel byl velký, starý a krásný, s propracovanou štukovou výzdobou a dubovými dveřmi, které vážily nejmíň tunu. Připomínal zmenšenou verzi kostela svaté Kateřiny v Riverside, kam Biro v dětství chodil s rodiči na mše.

	Do suterénu ovšem nic z té velkolepé nádhery nedolehlo. Vlhký prostor bez oken nerovnoměrně osvětlovaly holé žárovky zavěšené na kabelech natažených na stropě. Kabely se prověšovaly, některé žárovky nesvítily. Oprýskaná bílá omítka se místy odlupovala a vykukovaly zpod ní hrubé šedivé cihly. Po stěnách byly nahodile rozvěšeny zažloutlé plakáty informující o sexuálně přenosných chorobách, očkování a zdravé výživě. Všechny byly ve španělštině.

	Čekárnu netvořila samostatná místnost, ale jen volný prostor ze tří stran ohraničený naskládanými dřevěnými stoly. Čekajícím byly k dispozici zahradní židličky. Teď byly zpoloviny obsazené Latinoameričankami, které klopily oči a předstíraly, že Bira nevidí.

	Když ve svém elegantním béžovém obleku, bílé košili a olivově zelené hedvábné kravatě s kašmírovým vzorem zamířil k recepčnímu pultu, sklidil pár obdivných pohledů. Pak ale vytáhl policejní odznak, ozvalo se zalapání po dechu a všechny oči se okamžitě sklopily k podlaze.

	Ambulance nejspíš sloužila jako útočiště, kde se starají o ilegální přistěhovalce. Biro měl sto chutí zakřičet, že není od La Migra.

	Jedno mu ale hrálo do karet: Běloch jako Huggler by se tady vyjímal jako pěst na oko, takže by si ho mohli zapamatovat.

	Recepční byla taky Hispánka, ani ne třicetiletá, upravená a odbarvená na blond, zaoblená v místech, kde to není na škodu.

	Neměla jmenovku a neuvítala Bira úsměvem.

	Ten se na ni přesto usmál a vysvětlil jí, o co kráčí.

	Nasadila nepřístupný výraz. „Všichni zdejší doktoři jsou dobrovolníci a docházejí sem nepravidelně, takže netuším, na koho bych vás měla odkázat.“

	„Na doktora, který léčil Granta Hugglera,“ řekl Raul.

	„Nevím, kdo to je.“

	„Ten doktor, nebo Huggler?“

	„Oba,“ odvětila recepční. „Teda ani jeden z nich.“

	„Mohla byste se prosím podívat do záznamů?“

	„Žádné tu nemáme.“

	„Co tím myslíte?“

	„To, co říkám. Záznamy tu nemáme.“

	„Jak můžete provozovat ambulanci bez záznamů o pacientech?“

	„Pochopitelně je vedeme,“ odpověděla. „Ale doktoři si je berou při odchodu s sebou.“

	„Proč?“

	„Jsou to jejich pacienti, ne naši.“

	„Ale no tak,“ řekl Biro.

	„Takhle to tady prostě chodí,“ stála si na svém. „Chodilo to tu tak odjakživa. Nejsme oficiální poskytovatel zdravotní péče.“

	„A co tedy jste?“

	„Kontaktní prostor.“

	„Kontaktní prostor?“

	„Kostel pouze umožňuje poskytovatelům přístup do prostor, kde mohou poskytovat péči.“

	Výrazy umožňuje, přístup a poskytovatelé naznačovaly, že jde o nacvičenou promluvu. Raul už ani v nejmenším nepochyboval, že tohle místo slouží ilegálním přistěhovalcům. Vystrašení lidé sem přicházejí s bůhvíjakými chorobami, protože se bojí zajít do okresních nemocnic, ačkoli by se jich tam nikdo na nic nevyptával. Raul se ohlédl po ženách na zahradních židličkách. Dál se tvářily, že je pro ně vzduch. Nevypadaly nemocně, ale jeden nikdy neví. Matka mu zrovna nedávno líčila, jak její kamarádka jela navštívit příbuzné do Guadalajary a vrátila se odtamtud s tuberkulózou.

	Vykládala mu to tak jako vždycky – jako by bylo v jeho moci podobným neštěstím předcházet.

	„A rozpisy služeb tu taky nemáte?“ zeptal se.

	„Ne,“ odpověděla recepční.

	„To působí poněkud chaoticky, slečno…“

	„Ve skutečnosti je to zorganizované skvěle,“ prohlásila a nepředstavila se mu. „Můžeme se pružně zařídit podle potřeby.“

	„Jak?“

	„Když kostel potřebuje využít prostory jinak, prostě jen všechno odsuneme stranou.“

	„Jak často sem doktoři chodí?“

	„Skoro každý den.“

	„Takže k tomu odsouvání moc často nedochází.“

	Pokrčila rameny.

	Raul se k ní naklonil a polohlasem řekl: „Máte v čekárně lidi, ale doktory tu nikde nevidím.“

	„Má přijít doktor Keefer.“

	„Kdy?“

	„Brzo. Ale ten vám nepomůže.“

	„Proč ne?“

	„Je nový, včera tu byl poprvé, takže toho vašeho pana Bůhví jak se jmenuje znát nebude.“

	„Jmenuje se Huggler.“

	„Legrační jméno.“

	Biro na ni upíral pohled.

	„Neznám ho,“ prohlásila.

	Předvedl jí svou vizitku.

	„Už jste mi ukazoval odznak, já vám věřím, že jste policajt.“

	„Vidíte, co tady stojí?“

	Na okamžik zaváhala. „Jo.“

	„Oddělení vražd,“ řekl Biro. „O nic jiného mi nejde, jen o řešení vražd.“

	„Dobře.“

	„Grant Huggler se možná jmenuje legračně, ale podezíráme ho ze spáchání několika opravdu ošklivých vražd. Je potřeba ho zarazit, než napáchá ještě víc neštěstí.“

	Ohlédl se po čekajících ženách, aby jí naznačil, že by se z nich klidně mohly stát příští oběti.

	Recepční zamžikala.

	Ukázal jí kresbu.

	Zavrtěla hlavou. „Neznám ho. Vrahy tu nechceme. Kdybych ho znala, tak bych vám to řekla.“

	„Pracujete tu jako recepční jenom vy? Jak se jmenujete?“

	„Leticia. A ne, dobrovolničí nás tu víc.“

	„Kolik?“

	„To nevím.“

	Vytáhl zvětšeninu fotografie Jamese Pittsona Harrieho z propadlého řidičského průkazu. „A co tenhle člověk?“

	K jeho překvapení zbledla.

	„Copak?“

	„To je doktor.“

	„Jaký doktor?“

	„Psycholog,“ odpověděla. „Terapeut. Přišel se na něco poptat, ale pak už se tu nikdy neukázal.“

	„Na co se ptal?“

	„Jestli někdy pomáháme s žádostmi o odškodné od pojišťoven. Tvrdil, že s tím má bohaté zkušenosti, že by nám mohl pomoct, kdyby někdo potřeboval pomoc po nehodě nebo úrazu. Řekla jsem mu, že se tím nezabýváme. Dal mi svoji navštívenku, ale vyhodila jsem ji. Ani jsem si nepřečetla jeho jméno.“

	„Ale pamatujete se na něj.“

	„Nestává se nám, že by sem napochodoval doktor a pokoušel se získat kšefty.“

	„Jak se choval?“

	„Jako doktor.“

	„To znamená jak?“

	„Profesionálně. Nepůsobil jako takový ten týpek, i když asi byl.“

	„Jaký?“

	„Jeden z těch naháněčů, co organizují pojišťovací podvody. Ti nám sem občas chodí. Pracují pro právníky.“

	„Pokoušejí se využívat vašich pacientů.“

	Přikývla. Ani se neohradila proti tomu přivlastňovacímu zájmenu.

	„Takže pan Harrie se vám představil jako psycholog.“

	„Nebo psychiatr. Už se přesně nepamatuju. On jím není?“

	„Ne.“

	„Aha.“

	„Jak zareagoval, když jste ho odmítla?“

	„Jenom poděkoval a dal mi tu vizitku.“

	„Kdy se to stalo?“

	„Už je to dlouho,“ odpověděla Leticia. „Před několika měsíci.“

	„Před kolika?“

	„Já nevím… Tak před pěti, před šesti?“

	„To je dost dávno – ale přesto si ho pamatujete?“

	„Jak vám říkám, bylo to neobvyklé. A navíc byl běloch. Těch sem moc nechodí. Leda tak bezdomovci, co sem zamíří přímo z ulice.“

	Raul rozevřel desky s materiály k případu a ukázal jí fotografii Lemuela Ecclese. „Třeba tenhle?“

	„Jasně, to je Lem, ten sem občas zajde.“

	„Kvůli čemu?“

	„To byste se musel zeptat jeho doktorky.“

	„A to je kdo?“

	„Doktorka Mendesová.“

	„A křestním jménem?“

	„Anna Mendesová.“

	Raul jí držel fotografii před obličejem. Odvrátila se.

	„Takže Lem sem chodí, ale tohohle bělocha…,“ zase vytáhl Hugglerův portrét, „… toho jste nikdy neviděla?“

	„Přesně tak. Ti dva se navzájem znají nebo tak něco?“

	„Dalo by se to tak říct.“

	„A s tamtím se znají taky? S tím psychologem?“

	„Co mi ještě o Lemovi můžete povědět?“

	„Jenom, že sem chodí,“ odvětila. „Občas to s ním bývá těžké, ale většinou je v pohodě.“

	„Jak těžké?“

	„Bývá nervózní, rozhozený. Povídá si sám se sebou. Jako by byl blázen.“

	„A je?“ zeptal se Biro.

	„My pacienty nesoudíme.“

	„Máte seznam ostatních recepčních?“

	„Žádné seznamy si nevedu a ostatní neznám, protože když jsem tady já, tak oni tu nejsou.“

	„A všichni jste dobrovolníci.“

	„Ano.“

	„Jaká agentura vás sem posílá?“

	„Žádná, já to dělám v rámci veřejně prospěšných prací.“

	Na středoškolačku byla příliš stará a na odsouzenkyni nebo výtržnici nevypadala. „O jaké veřejně prospěšné práce jde?“

	„Terénní praxe. V rámci předmětu sociální problémy měst. Studuju na Kalifornské státní univerzitě.“

	„Myslíte, že bych sehnal ten seznam nahoře v kostele?“

	„Možná.“

	„No dobře,“ řekl Biro. „Nechám vám tady svoji vizitku stejně jako pan Harrie, ale nevyhazujte ji, prosím.“

	Zaváhala.

	„Vezměte si ji, Leticie. Dobří lidé by se měli chovat dobře, když zrovna nedobrovolničí.“

	Vykulila oči. Raul vykročil po schodech nahoru do předsíně kostela. Jedna z žen na zahradních židličkách prohodila něco Španělsky. Pronesla to příliš tiše, takže jí nerozuměl, ale její tón mluvil za vše.

	Čišela z něj úleva.

	Když zamířil do kanceláře kostela, zkřížil mu cestu mladík v bílém plášti s kufříkem v ruce. Doktor M. Keefer, sekundář v Okresní všeobecné nemocnici.

	Nejspíš pracuje devadesát hodin týdně, ale přesto má čas na dobrovolničení.

	„Dobrý den, doktore Keefere,“ pozdravil ho Raul. „Neviděl jste někdy tohohle člověka?“

	„Ne, je mi líto,“ odpověděl Keefer a odspěchal po schodech. 

	Kancelář kostela byla zamčená a ve velkolepé mramorové stavbě nebylo nikde ani živáčka. Raul se vrátil do auta a obstaral si telefonní číslo do ordinace doktorky Anny Q. Mendesové v Boyle Heights.

	Recepční se do telefonu ozvala Španělsky. Možná ji Biro obměkčil tím, že zareagoval ve stejném jazyce, možná ne, ale každopádně řekla: „Ovšem,“ a chvilku nato se na druhém konci linky ozval hřejivý ženský hlas: „Doktorka Mendesová, co si přejete?“

	Nechala si od Bira vylíčit, o co kráčí, a pak přitakala: „Ten člověk po operaci štítné žlázy, no ovšem. Poslala jsem ho na vyšetření. Došel mu Synthroid, tak si přišel pro předpis, ale měl neúplné lékařské záznamy. Připadalo mi, že potřebuje zvýšit dávkování, a taky už měl jít s krkem dávno na kontrolu. Cukal se, ale s terapeutem jsme ho nakonec přesvědčili.“

	„S terapeutem?“

	„Přišel s ním nějaký psycholog, divila jsem se, že se mu dostává takové péče. Tím spíš, že ten psycholog měl ordinaci v Beverly Hills a Huggler rozhodně nevypadal na platícího pacienta.“

	Bira udivovalo, jak ochotně mu to všechno vykládá. Ani se nepokusila dělat okolky, a tak ho napadlo, jestli právě ona neposkytla policii anonymní tip.

	„Představil se vám ten psycholog?“ zeptal se.

	„Představil, ale už jsem jeho jméno zapomněla.“

	„Doktor Shacker?“

	„To by mohlo být ono,“ přitakala. „Souhlasil se mnou, že abychom mohli pacientovi správně upravit dávkování, potřebujeme ho napřed vyšetřit. Prozatím jsem mu dávkování jen mírně zvýšila a předepsala jsem mu léky na tři měsíce.“

	„Co dalšího mi můžete o Hugglerovi povědět?“

	„Tvrdil jste, že jste z oddělení vražd,“ poznamenala Mendesová. „Takže zřejmě někoho zabil.“

	Biro se o oddělení vražd nezmínil. A i kdyby ano, Huggler by mohl být stejně dobře pachatel jako oběť.

	Teď už nepochyboval, že Mendesová dala policii ten anonymní tip.

	„Vypadá to tak, doktorko.“

	„Před šesti lety mi zavraždili bratra.“ řekla. „Parta idiotů si spletla adresu, vtrhla k němu domů a rozstřílela ho kalašnikovem v posteli, kde spal.“

	„To je mi líto.“

	„A nikdy je nechytili. Proto s vámi mluvím. Když někdo někoho zabije, měl by dopadnout, jak si zaslouží. Ale bohužel už o Hugglerovi nic víc nevím.“

	„Jak se choval?“

	„Nenápadně, pasivně, moc toho nenamluvil, vyhýbal se očnímu kontaktu. Byl tak tichý, že už předtím, než se objevil ten terapeut – Shacker –, jsem měla podezření, že trpí nějakou duševní poruchou.“

	„Nemohlo to souviset s tou štítnou žlázou?“

	„Ne,“ odpověděla. „Jestli trpěl hypotyreózou, jak jsem odhadovala, tak mohl být kapku zpomalený, mít málo energie, přibírat na váze, ale jinak by se to výrazně neprojevovalo. Taky mu mohla být zima, což bylo první, čeho jsem si na něm všimla. Byl nepřiměřeně oblečený, měl na sobě dlouhý těžký kabát s kožíškem. Ale svůj odhad jsem si nemohla potvrdit, protože už se neukázal a výsledky vyšetření mi nedonesl.“

	„Dá se čekat, že se jeho stav bude zhoršovat?“

	„Pokud bude brát léky, tak ne. Dokonce ani při původním dávkování nebyl žádná padavka. Překontrolovala jsem si ho a svalový tonus měl dobrý. Přímo skvělý. Byl hotový svalovec. Když byl nabalený v kabátě, tak to na něm nebylo poznat, to vypadal spíš obtloustle.“

	„Nabalil se, protože mu byla zima.“

	„Anebo to byl příznak duševní choroby, občas se to stává.“

	„Když už je řeč o psychicky narušených pacientech,“ nadhodil Biro, „na ambulanci mi řekli, že k vám chodil Lem Eccles.“

	„Říkáte chodil – stalo se mu něco?“

	„Bohužel ano,“ přisvědčil Biro. „Je po smrti.“

	Chvilka ticha. „A nějak to souvisí s Hugglerem?“

	„Možná.“

	„To jsou mi věci,“ řekla Mendesová. „No, pokud se mě chcete zeptat, jestli jsem je viděla pohromadě, tak neviděla.“

	„Mohla byste se podívat do záznamů a zjistit, jestli za vámi nepřišli v tentýž den?“

	„Mohla, až budu ve své druhé ordinaci v Montebellu, kde si ukládám materiály z ambulance.“

	„Zvláštní systém,“ poznamenal Biro. „Že doktoři vláčí papíry s sebou.“

	„Je to otrava,“ uznala Mendesová, „ale trvají na tom. Jelikož to není oficiální ambulance, ale jen poskytnutý prostor.“

	„Pro případ, že by se vyptávala La Migra.“

	Mendesová se zasmála. „Není to zrovna rafinované, co? Mě tyhle věci nezajímají. Léčím pacienty, na politiku kašlu.“

	„Pracujete tam jako dobrovolnice?“

	Zasmála se ještě víc. „Připadá vám snad, že se tam dají vydělat peníze? Ano, dobrovolničím. Mívala jsem stipendium na škole Neposkvrněného srdce a arcidiecéze mi pomáhala se školným na medicíně. Když mě požádali o laskavost, tak jsem pochopitelně neodmítla. Co ten Huggler vlastně provedl?“

	„Něco hodně ošklivého,“ řekl Biro.

	„V tom případě zapomeňte, že jsem se ptala, detektive. Prošla jsem si praxí v okresním špitále a viděla jsem tam ošklivostí víc, než mi bylo milé. Doufám, že ho chytíte. A kdybych na něj ještě někdy narazila, dám vám okamžitě vědět.“

	„Mám ještě pár otázek,“ řekl Biro. „Zmiňovala jste, že se Shacker objevil až po Hugglerovi. Takže Huggler přišel sám?“

	„Dá se to tak říct,“ odpověděla Mendesová. „Ale Shacker dorazil jen pár minut po něm a říkal, že byl zaparkovat auto. Takže odhaduju, že přijeli společně. A nezlobte se, už musím končit, čekají na mě pacienti.“

	Byl zaparkovat auto… Pro ni to nejspíš byl podružný detail, ale Raulův mozek křičel: Auto. Přes to by se dal vypátrat.

	„Už jen poslední otázka,“ řekl. „Proč jste poslala Hugglera zrovna do Severohollywoodské nemocnice?“

	„Protože to doporučil doktor Shacker. Měl byste vyzpovídat jeho, zdálo se, že mu na Hugglerovi hodně záleží. Ale nejspíš se bude odvolávat na lékařské tajemství. Já ho pochopitelně musím zachovávat taky, ale vražda mění situaci.“

	Biro o všem poreferoval Petře.

	„Vsadila bych se, že Shacker na Ecclese na ambulanci narazil,“ řekla. „Zavolám policajtům, co Ecclese zatkli, a zkusím vysondovat, jestli si o Loyalu Stewardovi nepamatují ještě něco. A když teď slyším, že Harrie vnutil doktorce Severohollywoodskou nemocnici, je mi jasné, že můj šarm nezabral, jak jsem doufala, a Ostrovine pořád něco zapírá. Zahraješ si na zlého policajta?“

	„To si piš,“ ujistil ji Raul. „Už se na to celý třesu.“

	 

	Cestou do nemocnice zavolal Milovi a taky mu poreferoval.

	„Dobrá práce, Raule,“ pochválil ho Milo. „Jen tak dál.“

	Já jsem jen chvilku předtím vešel k Milovi do kanceláře. Poodjel na židli kousek stranou. „Koukáš, jak omladinu povzbuzuju?“

	„Přímo parádně.“

	„Ale všechno, co zjistili, je na nic, dokud ty magory nechytneme.“

	Shrnul mi, co se událo.

	Předešlého dne jsem zůstal vzhůru dlouho do noci a pokoušel se zodpovědět své vlastní otázky. V duchu jsem si přehrával svůj rozhovor s Harriem a dumal, jestli mi něco neuniklo.

	Chápal jsem, že někdo jako Huggler vítá Harrieho opečovávání, ale nešlo mi do hlavy, co z toho má Harrie. Předvedl, že je schopen mstít se druhým sám, tak proč zvyšovat riziko odhalení tím, že se spřáhne s hluboce narušeným komplicem?

	Už přes dvacet let Hugglerovi v podstatě dělá náhradního rodiče.

	Co to přináší jemu samotnému?

	Dílčí otázky jsem si zodpověděl rychle, ale celkový obrázek pořád tonul v mlze a nemohl jsem se zbavit dojmu, že jsem při svých myšlenkových pochodech párkrát špatně zahnul.

	„S tou Harrieho penzí ses nikam nedobral?“ zeptal jsem se Mila.

	„Na úřadu sociálního zabezpečení mi s jistotou řekli, že na jméno James P. Harrie peníze od žádné státní instituce nechodí. A Grant Huggler nepobírá žádný invalidní důchod ani sociální dávky. Zkoušel jsem různé pravopisné varianty těch jmen, protože při papírování se občas vloudí chyby. Dokonce jsem zkusil i Shackerovo jméno, protože ten kdysi taky býval státní zaměstnanec a napadlo mě, že si Harrie třeba přivlastnil nejen jeho totožnost, ale i peníze. Ale taky to byla slepá ulička, po Shackerovi všechno podědil příbuzný z Bruselu. Takže možná máme co do činění se zločinci, co si potrpí na svobodné podnikání a staré dobré metody.“

	„Kolik by asi od státu dostávali?“ zeptal jsem se.

	„Bylo mi řečeno, že člověk v Harrieho situaci by mohl pobírat penzi odhadem tak tři, čtyři tisíce měsíčně, podle toho, jestli by mu navíc přiznali ještě poškození zdraví vlivem profese. Těžko říct, na co má nárok Huggler – státní dávky a příspěvky, to je hotová džungle a záleží na tom, jak dobře v těch věcech umí člověk chodit. Ale maximální odhad byl tak dva tisíce měsíčně.“

	„Když to sesypou dohromady, můžou si přijít na šedesát, sedmdesát tisíc ročně – a jsou to příjmy osvobozené od daní. Neumím si představit, že by se takových peněz dobrovolně zřekli, i když si Harrie vydělával jako falešný psycholog. Za tu ordinaci předem zaplatil hromadu peněz, takže musel mít něco našetřeno. Peníze od státu jim určitě někam chodí. Co když Harrie ukradl i jiné identity, nejen tu Shackerovu? Pro sebe i pro Hugglera.“

	„Kdyby někdo zkontroloval čísla sociálního pojištění, tak by se na to přišlo.“

	„Možná,“ zapochyboval jsem. „A co když to vzali legální cestou a nechali si jména oficiálně změnit u soudu? Huggler by to musel udělat někdy během posledních čtyř let, protože když ho zatkli u Wainrightovy ordinace, používal svoje pravé jméno.“

	„Pošlete šeky Jacku Rozparovači a jeho kamarádíčkovi Tedovi Bundymu… A počítač to bez oka mrknutí udělá? Paráda.“

	Zavolal úředníkovi vrchního soudu, se kterým se před lety spřátelil, ale po chvilce schlíple zavěsil.

	„Abys věděl, tak ke změně jména už není potřeba soudní příkaz. Stačí při vyřizování úředních záležitostí nové jméno soustavně používat a změněné údaje se nakonec ‚včlení‘ do okresní databáze.“

	Škubnutím otevřel zásuvku, popadl tenký doutník a zabalený ho převracel v prstech. „Ale máš pravdu, na tak snadno vydělané prachy by se určitě ne vy kašlali.“

	Mobilní telefon mu spustil skladbu od Erika Satieho. „Sturgis!“ vyštěkl do mluvítka. A pak ještě hlasitěji vykřikl: „Cože?“

	Celý zrudl. „Dělej, Seane, chci znát detaily.“

	Dlouho poslouchal a čmáral si poznámky tak zuřivě, že dvakrát protrhl papír. Když hovor ukončil, zrychleně dýchal.

	„Co se stalo?“ vyzvídal jsem.

	Zavrtěl hlavou. Oběma palci zaútočil na mobil.

	 

	Za chvilku už jsme měli před očima nahrávku – takovou zrnitou černobílou peep show na mrňavém displeji telefonu.

	Nahoře ukazovaly digitální číslice čas a identifikační číslo palubní kamery ve voze šerifova zástupce.

	Šest třináct ráno. Malibu. Pacifická pobřežní dálnice, po pravé straně hory. Podle všeho někde za čtvrtí Colony, kde venkov přechází ve město.

	Šerifův zástupce Aaron Sanchez vysvětluje, proč zastavuje patnáct let starou acuru.

	Ne kvůli vyhlášenému pátrání, ale proto, že její poznávací značky byly nedávno odcizeny u nákupního centra na Cross Creek Road.

	Zastavení zločince vyžaduje krajní opatrnost.

	Šest čtrnáct. Sanchez žádá o posily. Pak do reproduktoru poroučí: „Vystupte si, pane, a dejte ruce za hlavu.“

	Žádná reakce.

	Sanchez: „Okamžitě vystupte z vozu a dejte…“

	Dveře na straně řidiče se otevírají.

	Vystupuje z nich drobný štíhlý muž v mikině a džínách a dává si ruce za hlavu.

	Probleskne pleš. Nepřečesal si přes ni vlasy dost dobře.

	Sanchez vystupuje z vozu, sahá po zbrani a míří na řidiče.

	„Pomalu pojďte ke mně.“

	Muž se podvolí.

	„Lehněte si na zem.“

	Vypadá to, že muž poslechne, ale vtom si bleskově sáhne za záda a vytáhne cosi zpoza opasku. V podřepu zamíří.

	Sanchez vypálí pět ran.

	Mužova drobná postava se při každém z pěti zásahů vzdouvá jako plachta.

	Zhroutí se na zem.

	Zpovzdálí je slyšet přibližující se sirény.

	Ale posily už nejsou potřeba.

	Celé to trvalo ani ne minutu.

	 

	„Parchant,“ ucedil Milo. „Proklepli si to auto, zjistili, že je po něm vyhlášeno pátrání, a kontaktovali Binchyho, protože na žádosti bylo uvedeno jeho jméno.“

	„Ta Harrieho pistole byla funkční?“

	„Byla to devítka,“ odpověděl. „Jenže nenabitá.“

	„Sebevražda za pomoci poldy,“ konstatoval jsem.

	- „Šerif ho taky nejdřív pokládal za vyšinutého sebevraha, co se nechal zastřelit schválně, protože nedávalo smysl, že by normální člověk takhle vyváděl kvůli pitomé krádeži poznávacích značek. A na první pohled v autě neviděli nic, kvůli čemu by měl vyšilovat, jenom ovoce a zeleninu, sušené maso a láhve s vodou nejspíš to nakoupil ve stánku u dálnice. Jenže pak otevřeli kufr a objevili tam další střelné zbraně, munici, lepicí pásku, provazy, pouta a nože.“

	„Nádobíčko na únosy, znásilnění a vraždy.“

	„A na kobercích našli fleky, co vypadají na krev. Co ale nenašli, to je jakákoli známka toho, že by měl komplice.“

	„Protože Huggler čeká doma, až se Harrie vrátí z nákupu,“ řekl jsem. „Někde severně od místa, kde Harrieho zastavili.“

	„To je hodně široký pojem. Co si myslíš o tom nádobíčku?“

	„Na žádném ze zavražděných nebylo patrné, že by ho vrah spoutal, a žádnou ženu neznásilnil ani nenaaranžoval do sexuální polohy. Odhaduju, že tohle budou úplně jiné oběti.“

	„Harrieho sólové hrátky?“

	„Huggler mu přitom nejspíš kryl záda.“

	„Kristepane.“

	„Doplňuje nám to chybějící dílek do skládanky.“ řekl jsem. „Nedávalo smysl, že by se Harrie ujal Hugglera jen z čirého altruismu. Táhlo ho to k tomu narušenému děcku, protože je oba spojovala záliba v dominanci a násilí. Celý ten jejich vztah byl taková alternativní terapie: Zatímco se všichni ve Venturské státní a Atascaderu snažili Hugglera vyléčit, Harrie jejich úsilí mařil tím, že v Hugglerovi ty jeho choutky naopak podporoval. A učil ho, jak má svoje počínání skrývat. Když Hugglera přesunuli z jedné léčebny do druhé, odstěhoval se za ním. A když ho konečně propustili na svobodu, zařídil jim oběma nový společný život.“

	„To je mi teda podhoubí pro parádní vztah,“ utrousil Milo. „Škoda, že Harrie natáhl bačkory, než mohli zazářit v televizních talk-show.“
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	V druhém telefonátu nám Sean Binchy sdělil konkrétní místo přestřelky.

	James Pittson Harrie zemřel pět kilometrů za čtvrtí Colony, takže zbývalo ještě nějakých pětadvacet kilometrů Malibu a celá oblast za ním, kde mohli s Hugglerem mít svou skrýš.

	„Pochybuju, že by se utábořili na dece na pláži nebo v luxusní vile s výhledem na oceán,“ řekl Milo. „Ale jestli si pořád hrajou na táborníky, mohli se nastěhovat někam nahoru do kopců.“

	„Dal bych ruku do ohně za to, že pobírají peníze od státu,“ odvětil jsem. „Takže občas musejí vylézt z nory, aby si je dojeli vyzvednout. Někdo je určitě někde viděl. Pořád mi leží v hlavě ta plážová města nad Malibu. Víme o dvou falešných adresách, které Harrie použil – o tom parkovišti na Main Street ve Ventuře, když se hollywoodským policajtům představil jako Loyal Steward, a o té neexistující poštovní přihrádce v Oxnardu, kterou uvedl kvůli řidičáku. Ty končiny se mu něčím líbí.“

	„Mně by se zase líbilo dopadnout Hugglera, než napáchá ještě větší škodu. Jakmile si Harrieho smrti všimnou média – a to si piš, že si na ní zgustnou, když policajt někoho odpráskne, je z toho vždycky haló –, tak vezme do zaječích.“

	„Za předpokladu, že média sleduje.“

	„Ty myslíš, že ne?“

	„Třeba ze sebe Harrie udělal jeho jedinou spojnici s vnějším světem.“

	„Že by chudáka Granta připravil o MTV?“ řekl Milo. „Že by ho nechával luštit křížovky, dokud neprohlásí, že je načase vyrovnat emocionální váhy a vyrazit na další hodinu anatomie?

	I kdybys měl pravdu, Alexi, stejně Huggler znervózní, když se Harrie nevrátí. Jestli dostane strach, třeba se někde ukáže a snadno ho dopadneme. Ale jestli dostane vztek, umřou další lidi. Ten arzenál v Harrieho kufru možná není jejich kompletní výzbroj. To by nám tak ještě chybělo – po zuby ozbrojený rozběsněný šílenec.“

	Vyrovnat váhy.

	Je nevyrovnaný.

	Myšlenky mi uháněly ostošest. A pak prudce zabrzdily.

	Najednou se mi rozbřesklo. A dráždivě pošimrávání kdesi v koutku mysli konečně odeznělo.

	„Kam ses to v duchu zatoulal?“ vyzvídal Milo.

	„Ta tvoje poznámka o vyrovnání vah mi připomněla něco, co mi Harrie řekl, když jsme se spolu sešli. Ptal se mě na moji práci pro policii a prohlásil, že ho temné stránky života nezajímají. Použil pro ně výraz ‚hrozné vnitřní disharmonie‘. Pochopitelně lhal. A řekl bych, že si se mnou schválně zahrával a naznačoval mi, o co při těch vraždách od počátku šlo – o dosažení rovnováhy tím, že se symbolicky odčiní minulost. A to by nám mohlo pomoct zúžit pátrání po Hugglerovi. Začneme od místa, kde všechno začalo.“

	„Myslíš Venturskou státní?“ zeptal se Milo. „Že by se tam vrátili?“

	„Pokud by to Harriemu zapadalo do terapeutického plánu pro Hugglera, tak rozhodně.“

	„Vždyť jsi před chvilkou říkal, že Hugglera kurýroval tím, že ho podporoval v těch jeho hrátkách s vnitřnostmi.“

	„To jo, ale něco mi uniklo. Harrie se vážně pokládal za terapeuta. Jako většina psychopatů měl přehnané mínění o vlastních schopnostech. Neviděl důvod dělat si doktorát, protože věřil, že je už takhle chytřejší než skuteční doktoři. Stačilo mu naučit se patřičný žargon, aby působil přesvědčivě. A když si otevřel vlastní praxi, ani ho nenapadlo vypracovávat se zdola a rovnou si pronajal ordinaci na prestižní adrese. Zaměřoval se na posudky pro pojišťovny, protože jsou lukrativní, nikdo je moc neprověřuje, a co je hlavní, jsou to krátkodobé úkoly bez jakýchkoli klinických požadavků. Pacienti s ním netrávili dost času, aby pojali podezření, a nechtělo se po něm, aby jim pomáhal.“

	„Ale Vita vůči němu podezíravá byla.“

	„Možná něco vytušila,“ řekl jsem. „Anebo se prostě chovala protivně jako vždycky. Jinak to Harriemu procházelo a to mu muselo ohromně šimrat ego. Považoval se za prvotřídního terapeuta. A měl jednoho jediného dlouhodobého pacienta. Ano, v těch posledních pěti letech hrála prim žízeň po krvi a po pomstě, ale zároveň to všechno patřilo k terapii, kterou Harrie Hugglerovi naordinoval – ke snaze dosáhnout vnitřní harmonie tím, že se vypořádá s traumaty z minulosti. A jak toho lépe docílit než návratem na místo, kde se ta traumata zrodila?“

	„Lámání vazů a vykuchávání vnitřností ve jménu seberealizace,“ konstatoval Milo. „Léčebnu před lety zavřeli – co je tam teď?“

	„To můžeme zjistit.“

	 

	Milo ťukal do klávesnice. Za chvíli se proklikal k historii léčebny shrnuté pěkně v kostce zásluhou místní památkářské společnosti: Původně bylo v plánu všechny budovy léčebny zachovat a přeměnit je v univerzitní kampus. Nedostatek financí ale poslal projekt k ledu. Před šesti lety areál za hubičku prodali soukromým developerům a ti tam vybudovali obytný komplex nazvaný Mořský pták.

	Milo si našel jejich webstránku. „‚Luxusní bydlení pro náročné‘? To mi k našim hochům moc nesedí.“

	Sjel jsem po obrazovce níž. „Taky tu stojí ‚uhnízděné mezi lesy‘. V těch by se ta naše dvojka skrývat mohla.“

	Vymrštil se na nohy, rozrazil dveře kanceláře, chvíli pochodoval sem a tam po chodbě a pak se zase vrátil.

	Jako neohrabaný mim načrtl oběma rukama ve vzduchu okno a vyhlédl z něj ven.

	„Fajn počasí na projížďku, tak jedem.“
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	Do Camarilla nám to trvalo pouhých padesát minut, protože Milo nesundával nohu z plynu.

	Odbočili jsme ze stojedničky týmž sjezdem, kterým jsem k léčebně mířil kdysi, a pokračovali jsme po téže klikaté silnici mezi lesíky starých stromů.

	A mě se zmocnil týž pocit, že jedu do neznáma, nejsem na to připravený, nevím, co mě tam čeká, a musím se nechat překvapit.

	V místech, kde se kdysi rozkládala louka hýřící divokým kvítím, teď rostly stovky citroníků vysázených do řad. Ze země bylo pečlivě sesbíráno spadané ovoce. Na okraji sadu křičelo z několika cedulí logo sadařské společnosti. Obloha byla jako vymetená a měla až nepřirozeně dokonalou pastelkově modrou barvu.

	Milo uháněl kolem citroníků. Já se díval mezi řady stromů, jestli tam někde nezahlédnu potulujícího se člověka.

	Na protějším konci jsem uviděl jen opuštěný traktor. Asi po kilometru nás přivítal poutač s velkým modrým nápisem, nahoře okrášlený zpodobněním tří urputně se tvářících racků.

	 

	Obytný komplex MOŘSKÝ PTÁK

	 

	Kus za ním se tyčila modrá brána vysoká asi po ramena, upevněná ke krémově omítnutým sloupkům. Poskytovala iluzi bezpečí, ale třímetrovému červenému plotu Venturské státní se nemohla rovnat ani náhodou.

	Je něco jiného stavět zábrany, aby se nikdo nedostal dovnitř, než snažit se zajistit, aby se nikdo nedostal ven.

	Hlídač ve strážní budce si na mobilu psal SMS. Milo zatroubil klaksonem. Hlídač vzhlédl, ale prsty mu dál tancovaly po telefonu. Otevřel okénko. Když uviděl Milův odznak, svěsil koutky. „Kvůli ničemu jsme vás nevolali.“

	„Ne, nevolali. Pustil byste nás dovnitř?“

	Hlídač to zvažoval. Pak sklopil oči zpátky k SMS a ukazovákem hmátl po tlačítku na vestavěném panelu. Napoprvé se netrefil, napodruhé už ano. Brána se otevřela.

	 

	Hlavní ulice se jmenovala Racčí. Klikatila se do čím dál prudšího kopce. Po obou stranách stály obytné domy. Zahradnická úprava okolí se omezovala na předvídatelně rozmístěné datlové palmy a červenolisté švestky a na záhony s nenáročnými sukulenty, které obrůstaly terénní nerovnosti jako zelený kašmír.

	Budovy se navzájem podobaly jako vejce vejci – pseudošpanělský styl, omítka ve stejném krémovém odstínu jako sloupky branky, rudohnědá střešní krytina, která se ze všech sil snažila imitovat pravé pálené tašky.

	Vzdáleně svým vzhledem připomínaly staré budovy Venturské státní. Ale nikde žádné mříže v oknech. A kolem skoro ani živáčka. Když tu bývala léčebna, po areálu se procházeli zaměstnanci a neškodní pacienti a příjemně ho nabíjeli energií. Komplex Mořský pták kupodivu působil přísnějším a tísnivějším dojmem.

	Teprve když Milo pomalu popojel o nějakých padesát metrů, zahlédl jsem původní stavbu – mamutí přijímací halu, kam mě po mém někdejším příjezdu nasměrovali. Vedle vstupu trčela cedule hlásající Klubovna Mořský koník. Jak jsme areál postupně zkoumali, vylupovaly se před námi další a další původní budovy. Herní místnost Mořský vánek. Společenský sál Mořská pěna. Někdejší pavilóny a další nemocniční budovy koexistovaly s novými stavbami, které sem byly hladce implantovány – takový drobný zázrak estetické chirurgie.

	Konečně jsme narazili i na nějaké lidi – bělovlasé páry na procházce, ležérně oblečené, opálené, uvolněné. Zajímalo by mě, jestli mají tušení o historii svého bydliště. Vtom vkročil do silnice zrzek v plandavém modrém polyesterovém saku, pytlovitých khaki kalhotách a botách do terénu a zastoupil nám cestu.

	Milo šlápl na brzdu. Zrzek si nás přísně změřil, přešel ke straně řidiče. „Rudy Borchard, velitel ostrahy. Co si přejete?“

	„Milo Sturgis, losangeleská policie. Těší mě, Rudy.“

	Navzájem si předvedli odznaky. Ten Borchardův byl mnohem větší než Milův – zlatá hvězda, při které bezděky vytane na mysli přestřelka u O. K. Corralu, i když před velikostí téhle by Wyatt Earp patrně zbledl závistí.

	„Takže…,“ spustil nejistě Borchard, jako by už dál neuměl scénář. Položil si prst na uzel připínací kravaty. Vlasy měl místy příliš dlouhé, místy příliš krátké a zrzavé jako mrkev. Týdenní knírek vypadal, jako by mu někdo posypal místo nad buclatým horním rtem mletou paprikou. „Takže losangeleská policie? Tady nejsme v L. A.“

	„Ani v Kansasu,“ opáčil Milo.

	Borchard zaskočeně přimhouřil oči. Aby to něčím vykompenzoval, vypjal hruď. „Nevolali jsme policii.“

	„Já vím, ale…“

	„Snažíme se místním obyvatelům dopřát maximum soukromí,“ skočil Milovi do řeči Borchard. „Žijí tady bohatí penzisté a na pocitu soukromí a bezpečí jim velmi záleží.“

	„Nám na bezpečí záleží taky, Rudy. Proto pátráme po podezřelém, který by se v areálu mohl pohybovat.“

	„Podezřelý? Tady? O tom si dovoluju pochybovat, pánové.“

	„Doufáme, že máte pravdu.“

	„Opravdu máte na mysli v areálu jako takovém, anebo někde poblíž?“

	„Může to být tak i tak.“

	„Ne, to si nemyslím,“ prohlásil Borchard. „Bez mého svolení se dovnitř nikdo nedostane.“

	Vzhledem k tomu, jak snadno jsme se sem dostali my, to neznělo zrovna přesvědčivě.

	„To je dobře,“ řekl Milo, „ale stejně bychom se tu rádi porozhlédli.“

	„Kdo je ten podezřelý?“ vyzvídal Borchard.

	Milo mu předvedl Hugglerův portrét.

	Borchard zavrtěl hlavou. „Ne, ten tu nikdy nebyl.“

	Milo mu dál držel kresbu před nosem. Borchard o krok ustoupil. „Říkám vám, že tu není. Vypadá jako typický gauner. Takový by se tu neohřál ani pár vteřin. Buďte od té dobroty a schovejte to, ano? Nechci, aby si někdo z místních nadělal do kalhot.“

	„Nechte si ten portrét, Rudy. A nebylo by od věci, kdybyste ho někde vyvěsil.“

	Borchard si ho vzal, složil ho a strčil do kapsy. „Co přesně provedl?“

	„Zabil pěknou řádku lidí.“

	Borchard naprázdno žvýkal, až mu červený poprašek nad horním rtem poskakoval. „Děláte si srandu? Ani za nic to tady nevyvěsím. Když místní uslyší slovo zabil, někdo natuty dostane infarkt.“

	„Rudy,“ řekl mu Milo, „jestli se sem Grant Huggler dostane, budou se tu dít mnohem horší věci než infarkty.“

	„Věřte mi, že se sem nedostane.“

	„Máte to tu tak neprodyšně uzavřené?“

	„Jako kdybyste si na hlavu natáhnul igelitový pytlík. Na to vemte jed.“

	„Kolika vchody se sem dá dostat?“

	„Tím, kterým jste přijeli.“

	„Jenom tou bránou, nikudy jinudy?“

	„V podstatě ne.“

	„V podstatě?“

	„Vzadu je ještě obslužná silnice,“ Borchard ukázal palcem východním směrem. „Ale tamtudy jezdí jenom pošta a zásobování, jinak je branka čtyřiadvacet hodin denně sedm dní v týdnu zamčená, sledujou ji bezpečnostní kamery a přesně víme, kdo tamtudy přijíždí a odjíždí.“

	„Co se tamtudy doručuje?“

	„Jak říkám, zásobování a pošta – ale jenom ve velkém. Menší zásilky se vozí normálně předem a každou před doručením prověříme.“

	„Jak?“

	„Máme od rezidentů povoleno přijímat zásilky od UPS a FedExu, ověřujeme adresy a osobně poštu roznášíme. Patří to ke zdejším službám, místní si nemusejí dělat s ničím starosti.“

	Za námi zatroubil klakson. Ohlédli jsme se a uviděli starý pár v bílém mercedesu, kterému jsme blokovali silnici. Žena to brala s klidem, ale muž očividně něco mrmlal.

	„Měli byste uhnout z cesty,“ upozornil nás Borchard.

	Milo zajel k chodníku a vystoupili jsme. Mercedes projel kolem a Borchard pasažérům zamával. Ignorovali ho a na nejbližší křižovatce zahnuli doleva. Do Přílivové ulice.

	„No, tak já už půjdu, přeju hezký den, pánové,“ řekl nám Rudy Borchard.

	„Co sem vozí to zásobování?“ zeptal se Milo.

	„Běžné věci. V jednom kuse přivážejí zásoby pro klubovnu a restaurace – ty tady máme dvě, formální a neformální. Jsme jako město, bydlí tu skoro osm set lidí.“

	„Klubovna je tamhle,“ ukázal jsem. „Takže zásobovací vozy k ní můžou přijíždět zezadu, přímo k nákladové rampě?“

	„Přesně tak,“ přitakal Borchard. „Nechceme, aby nám náklaďáky vjížděly mezi domy, ničily chodníky a dělaly kravál.“

	„Kudy sem ta obslužná silnice vede?“

	„Bere to přímo napříč.“

	„Napříč čím?“

	„Zbytkem našich pozemků.“

	„Část jich není zastavěná?“

	„Přesně tak. Má na ně dojít ve druhé fázi.“

	„A to bude kdy?“

	Borchard pokrčil rameny.

	„Kudy se dá na tu obslužnou silnici z druhé strany dostat?“ zeptal se Milo.

	„Cestou sem jste z dálnice uhnuli na Lewisovu, že jo? Tak se vraťte a uhněte o jeden sjezd dřív. Napřed se jede po normálních silnicích, pak mezi poli. Ale nikdo se sem tamtudy nedostane, věřte mi. A i kdyby se to někomu povedlo – jako že nepovede –, neměl by, kde se tu schovat. Rezidenti navíc mají doma knoflík, kterým se dá okamžitě přivolat pomoc, a za extra příplatek si dokonce můžou pořídit i přenosný. Nemáme tu žádné trable. Nikdy.“

	„Takže ta obslužná silnice vede zadem a končí u nakládací rampy.“ řekl Milo.

	„Nejen u jedné, máme jich víc a vždycky u nich někdo je. Věřte mi, že ten váš gauner by se tu neohřál ani minutu. Proč si vůbec myslíte, že se potlouká někde tady?“

	„Protože tu bydlel.“

	„V Camarillu? To je velké město.“

	„Ne ve městě, Rudy. Tady.“

	„Tady? Jo tak, on je tohleto.“

	„Co?“

	„Cvok. Dřív tu býval blázinec.“

	„Vědí o tom současní obyvatelé?“ zeptal jsem se.

	Borchard se usmál. „V propagačních materiálech se o tom nepíše, ale někteří určitě jo. Všem je to ale putna. Protože to bylo už dávno, teď je tu normální bydlení a je tu bezpečno. Proč by se blázen vracel na místo, kde ho drželi pod zámkem? To přece nedává smysl. Psychologicky.“

	Milovi zacukalo v koutcích. „Kdo ví, Rudy. Kolik členů má místní ostraha?“

	„Pět. Včetně mě. Stačí to, věřte mi. Nic se tu neděje. Z toho, že tu stával blázinec, si děláme legraci. Třeba když někdo něco vykope.“

	„Vykope?“

	„Když se upravujou záhony a tak,“ vysvětlil Borchard. „Někdo kypří kytkám hlínu a najednou na něj něco vykoukne.“

	„Co třeba?“

	„Ale ne, nepředstavujte si žádnou hrůzu. Lžičky, vidličky, hrnky. S logem léčebny, takovým tím velkým VS. Jednou někdo narazil na řemen s přezkama, nejspíš ze svěrací kazajky.“

	„Co s těmi věcmi děláte, když je najdete?“

	„Nenacházím je já, ale zahradníci. Předají mi je a já je vyhodím, co asi? Je to haraburdí.“ Borchard se podíval na hodinky. „Ten váš maniak tady není, ale kdyby se tu objevil, tak se o něj postarám.“

	Rozepnul si to svoje příliš velké sako a předvedl nám pouzdro s glockem.

	„Pěkná věcička.“ poznamenal Milo.

	„A umím s ní zacházet.“

	„Byl jste u armády?“

	Borchard se začervenal. „Chodím na střelnici. Tak nashledanou, pánové.“

	„Ukázal byste nám tu obslužnou silnici?“ požádal ho Milo.

	„To snad nemyslíte vážně.“

	„Abychom mohli šéfovi nahlásit, že jsme prověřili úplně všechno.“

	„Šéfové,“ utrousil Borchard. „Jo, to znám. No tak dobře, ukážu vám ji, ale je to až na druhém konci komplexu, nebude se vám chtít šlapat pěšky.“

	„Tak pojedeme autem.“

	Borchard si změřil neoznačený policejní vůz. „Tam nenastoupím, před rezidenty by to nevypadalo dobře, chápete?“

	„Slibuju, že vám nenasadím želízka, Rudy.“

	„To se vám to vtipkuje…“ Sáhl si na místo, kde měl pod sakem zbraň. „Vážně je to potřeba?“

	„Vláčeli jsme se sem celou tu dálku až z L. A.“

	„Tak si zajeďte do města na nějakou rybí specialitku a ohlaste, že jste všechno prošmejdili.“

	Milo se usmál.

	„No dobře, dobře, počkejte moment.“ Blížil se k nám stařík s holí a Borchard k němu přispěchal. S úsměvem se s ním dal do řeči. Muž ho ani nenechal domluvit, zamířil pryč a mumlal si něco pod vousy. Borchard po nás střelil pohledem, ze kterého čišelo, já jsem vám to povídal, zahnul někam za keře a za pár minut se odtamtud vynořil v golfovém vozíku s plátěnou střechou.

	„Naskočte si, dáme si elektroprojíždku.“

	Milo se usadil vedle něj, já jsem si vlezl dozadu. Azurově modrou umělohmotnou sedačku zdobily zelené obrázky volavek.

	„Heleďte, dělám to pro vás jako laskavost pro kolegy – věřte mi, že ten váš cvok se sem nepropašoval v zásobovacím náklaďáku. Bereme zboží jen od prověřených dodavatelů, zaznamenáváme každý příjezd a odjezd. Kdyby ještě fungovaly tunely, tak by to možná stálo za úvahu, jenže ty už nefungujou, takže jste určitě vedle.“

	„Jaké tunely?“

	„Ha, já věděl, že hned našpicujete uši,“ ušklíbl se Borchard. „Schválně jsem vám hodil udičku, ale věřte mi, že je to blbost.“

	„Žádné tunely tu nejsou?“

	„Ne. Jsou zalité betonem.“

	„Takže tu nejsou, ale přitom tu jsou – jenom zalité betonem.“

	„Vždyť víte, jak to myslím, nedá se do nich dostat.“

	Milo se po mně podíval. Zavrtěl jsem hlavou.

	Borchard se pustil do vysvětlování: „V minulosti tady bývaly podzemní chodby, propojovaly nemocniční budovy. Nejspíš kvůli zásobování.“ Uchechtl se. „Anebo do nich naháněli magory – za trest, nebo aby si protáhli svaly, co já vím. Ale když to tady koupili developeři, úřady je přiměly zalít tunely betonem kvůli zemětřesením. Chcete se na ně mrknout?“

	„Proč ne?“ řekl Milo ležérně.

	„Jestli si přejete celou vyhlídkovou trasu, tak to bude za příplatek,“ rozchechtal se Borchard a přidal rychlost. Udělal prudkou otočku do protisměru a sunul se po silnici rychlostí osm kilometrů za hodinu. Po chvíli zastavil u odbočky ke shluku obytných domů. Jmenovala se ulice Mořských vln. Mávl na nás, ať vystoupíme, a rozhrnul keře. Na zemi za nimi bylo kovové kolo o zhruba dvoumetrovém průměru. Natřené nahnědo, nijak neoznačené, takový přerostlý poklop kanálu se dvěma kovovými oky.

	„Koukejte, tohle je super.“ Zastrčil prst do jednoho z ok a zatáhl. Víko se ani nehnulo. Zatáhl větší silou. „Asi se to zaseklo nebo tak něco.“

	„Chcete pomoct?“ zeptal se Milo.

	„Ne, ne, ne.“ Borchard zatáhl oběma rukama, až ve tváři zruměněl. Víko se o pár centimetrů nadzvedlo, Borchard ho pustil a tím uvedl do chodu nějaký pneumatický mechanismus. Víko se zvedalo, až se ocitlo kolmo k zemi.

	Pod ním bylo kolo betonu. Borchard si na něj stoupl a poskočil jako děcko na trampolíně. „Vidíte, jak je festovní? Poctivý železobeton, extrémně pevný, aby ucpal tak velkou díru.“

	„Kolik takových děr tu je, Rudy?“

	„Kdo ví? Většinu jich zasypali, když nad nima stavěli baráky. My najdeme jenom ty, co zůstaly mimo. Viděl jsem čtyři a věřte mi, že jsou všechny ucpaný jako tahle.“ Ještě dvakrát poskočil. „Magor, co se plíží tunelem, to by vydalo na super film. Jenže tohle je bohužel skutečnost. Nechce se vám trmácet se až dozadu k plotu, že ne?“

	Milo pokrčil rameny. „Co vám na to mám říct, Rudy?“

	„Já tušil, že tomu neuhnu.“

	 

	Ploužili jsme se po Racčí ulici, pak jsme zabočili do Krabí a po ní dojeli do zadní části areálu. Obslužná silnice byla uzoučká asfaltka procházející brankou v drátěném plotě. Z pravého sloupku shlížela bezpečnostní kamera. Skrz branku bylo vidět modré nebe, hnědavé pole ležící ladem a nafialovělé hory, ale všude jinde clonil výhled víc než šestimetrový živý plot z fíkovníků, přes který bylo vidět jenom nebe. Stromy byly hustě vysázeny po obou stranách drátěného plotu a tvořily neprostupnou zelenou hráz.

	Pokoušel jsem se přes branku podívat zešikma, abych si prohlédl okolí, ale Borchard zahnul s vozíkem pryč a rozjel se paralelně s plotem podél jižního kraje areálu. Po pár minutách jsme dorazili na křižovatku, kde se silnice větvila do tří ramen.

	„Tak co? Spokojeni?“

	„Kam všechny tyhle silnice vedou?“ zeptal se Milo.

	„Nejsou to silnice, jenom příjezdovky. Tahle ke klubovně, tahle ke skladu prádla – tam se jezdí vyzvedávat vyprané ručníky a lůžkoviny. A tahle k La Mer, to je ta formální restaurace, kde vaří jenom večeře. Hned vedle je Mořská hvězdice, tam vaří jídlo třikrát denně a patří k ní ještě kavárna… Ale co bych vám to vykládal, zavezu vás tam.“

	 

	Tři nakládací rampy, všechny momentálně zavřené. Nikde žádné náklaďáky. A navzdory Borchardovu chvástání, že je všechno permanentně pod dohledem, nikde ani živáčka.

	„Dneska je tu klid,“ poznamenal Milo.

	„Tady je klid pořád,“ řekl Borchard, jako by ho to netěšilo. Otočil vozík a zamířil zpátky. Když jsme zase projížděli kolem branky, Milo požádal: „Zastavte na moment,“ vyskočil z vozíku a vykoukl skrz pletivo.

	Pak se s bezvýraznou tváří vrátil.

	„Co jste tam viděl?“ sondoval Borchard. „Jenom pusto prázdno, co? Nikde žádní magoři. Můžu jet dál?“

	„Schováváte si nahrávky z bezpečnostních kamer?“

	„Já jsem věděl, že se na to zeptáte. Disk se vždycky po čtyřiadvaceti hodinách vymaže a začne se nahrávat zase od začátku. Protože na něm nikdy nic není. A teď vás odvezu zpátky – už takhle bude spousta zvědavců vyzvídat, co se to děje.“

	„Co jim povíte?“ zeptal jsem se.

	„Že jste státní úředníci. Že se ujišťujete, že máme areál zabezpečený proti zemětřesení. Což máme. Bytelně.“

	 

	Když jsme nasedli zpátky do vozu, Milo se Borcharda zeptal, kudy se dostaneme do nezastavěné části areálu.

	„Vždyť už jsem vám to říkal.“

	„Co kdybychom se nechtěli vracet na dálnici?“

	Borchard se podrbal na hlavě. „Jo, to jde taky. Ale je to zajížďka, zbytečně se budete trmácet oklikou. Až projedete bránou, dejte se doleva a pak ještě jednou doleva. Dojedete k poli s artyčoky – teda letos tam rostou artyčoky, jindy tam sázejí ledacos. Když je to cibule, tak to cítíte na hony daleko, to mi věřte. Takže jeďte podél toho pole dál a pak už před sebou budete mít to pusto prázdno, co jste viděli vzadu za brankou.“

	Zajel si nehtem mezi zuby. „Právě podle toho poznáte, že jste u cíle – bude tam ještě větší pusto prázdno než jinde.“
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	Párkrát jsme špatně zahnuli, ale pak jsme konečně dorazili k artyčokovému poli.

	Artyčoků se tam urodilo habaděj, ale ještě nebyly dost zralé. U jižního kraje pole hlídkoval osamělý člověk; zaujal strategickou pozici na uježděné cestě nad odvodňovacím kanálem a popíjel jantarově zbarvenou limonádu. Byl to drobný černoch, na sobě měl šedivé pracovní oblečení a široký slamák. Milo zastavil vůz asi metr od něj, ale muž se ani nehnul.

	Lidský strašák. A účinný – kolem nepoletoval ani jediný pták.

	Vystoupili jsme z auta a muž se konečně ohlédl. Limonáda, kterou popíjel, byla mexická Jarritos s příchutí tamarindu. Na pracovní košili měl dvě kapsy. Jedna byla prázdná, druhá se prověšovala pod vahou sendviče zabaleného v celofánu. Byl s lančmítem, na obalu měl popisky ve španělštině.

	„Hola amigo,“ pozdravil Milo.

	„Holá.“

	„Neviděl jste někdy tohohle člověka?“

	Předvedl muži Hugglerův portrét, ale ten zavrtěl hlavou.

	Fotka Jamese Pittsona Harrieho sklidila stejnou reakci.

	„Vídáte tady kolem někdy někoho?“

	„Ne.“

	„Nikdy?“

	„Ne.“

	„Dobře, Gracias.“

	Muž si na rozloučenou ťukl do klobouku a pak zaujal původní pozici zády k autu.

	Milo se podíval do poznámek, které si naškrábal, když nám Borchard popisoval cestu, popojel o dalšího půl kilometru, tam se otočil a zastavil. „Vypadá to, že kámo Rudy nekecal.“

	Zanotoval začátek písničky „Plenty of Nuthin“ – „Spousta ničeho“ – a promnul si kloubem oko.

	Západním směrem se k živému plotu z fíkovníků a zadní brance komplexu Mořský pták táhla rozlehlá volná plocha zarostlá ostružiním a plevelem, místy vysokým jako dospělý člověk. Tu a tam vyrážely suchomilné květiny s tuhými šedavými listy a sluncem sežehlá tráva. Mezi plevelem se povalovaly kusy hnědavého zdivá a zrezivělého železa a chumáče ostnatého drátu.

	Z druhé strany ohraničoval plochu další živý plot, neupravený a o dobré tři metry vyšší než ten kolem obytného komplexu.

	V těch místech kdysi býval východní konec areálu léčebny a nacházelo se tam oddělení specializované péče. Za zelenou hrází se jako obří hlízy vypínaly kopce.

	Schlíple jsme seděli v autě. Moje teorie se nepotvrdila, což znamenalo, že se Huggler může skrývat kdekoli.

	„No co, za pokus to stálo,“ řekl Milo. Zapálil si tenký doutník v dřevěné špičce, vyfoukl z okénka oblak štiplavého dýmu, vytáhl telefon a začal zjišťovat, co je nového. Jako první přišla na řadu Petra.

	Hlásila, že policisté, kteří zatýkali Lema Ecclese, se domnívají, že stěžovatel Loyal Steward by mohl být tatáž osoba jako James Harrie, ale nejsou si stoprocentně jisti, protože se tehdy soustředili na zatýkaného, ne na poškozeného.

	Raul Biro přitlačil na Micka Ostrovinea a přiměl ho vyjít s pravdou ven. Ano, „doktor Shacker“ do Severohollywoodské nemocnice posílal pojištěnce. Ne, nešlo o žádné provize, prostě ji jen doporučoval.

	Z Well-Startu ještě nezavolali zpátky.

	„O provize určitě šlo,“ poznamenal Biro. „Zjistil jsem, kdo tu nemocnici vlastní – parta Rusů s ústředím v Arcadii, účtují pojišťovnám hromady peněz. Ale pokud v našem vyšetřování nefiguruje organizovaný zločin, nevidím důvod se tím zabývat.“

	„To by nám ještě chybělo,“ utrousil Milo.

	„No, v tom případě mi to připadá jako slepá ulička, poručíku.“

	„Dej si pohov a vytáhni svoji holku na večeři.“

	„Žádnou nemám,“ opáčil Biro. „Přinejmenším tenhle měsíc.“

	„Tak si nějakou najdi,“ řekl mu Milo. „Jídlo platím já.“

	„Proč?“

	„Protože pracuješ a neremcáš.“

	„Tentokrát jsem toho zas tak moc neudělal, poručíku.“

	„Tak si to vyber na dluh.“

	Biro se smíchem zavěsil a Milo zavolal koronerce. Sice doktorku Jerniganovou nezastihl, ale dala jednomu ze svých lidí pokyny, aby Milovi shrnul, co přinesla pitva Jamese Pittsona Harrieho. Harrieho srdce, plíce a mozek provrtalo pět kulek vypálených ze služební pistole šerifova zástupce Aarona Sancheze a kterákoli z nich mohla způsobit smrtelné zranění. U Harrieho se nenašly doklady, ale otisky prstů se shodují s těmi, které mu sejmuli před pětadvaceti lety, když nastoupil do Venturské státní jako údržbář.

	Stopy lidské krve nalezené v kufru acury odpovídají třem různým osobám, dvěma s krevní skupinou A a jedné se skupinou O. Analýza DNA nějakou dobu potrvá, ale testy už prokázaly, že všechny tři osoby jsou ženského pohlaví.

	Milo zavěsil a zadíval se na pozemek zarostlý plevelem. „Škoda toho tunelu, nebyl by od věci. Když jsi tu pracoval, tak jsi o ničem takovém neslyšel?“

	„Ne.“

	„Proč jsi sem vůbec šel na stáž?“

	„Abych se dovzdělal.“

	„Ohledně takových děcek jako Huggler?“

	„Pacienti, se kterými jsem se stýkal, nebyli nebezpeční – ani trochu.“

	„A jejich stav se zlepšoval?“

	„Pomáhali jsme jim, aby jim bylo líp.“

	„Hmm,“ utrousil. Zavřel oči. Natáhl si dlouhé nohy, hlavu si položil na opěrku. Chvíli tak zůstal. Kdyby občas nezabafal z doutníku, podezíral bych ho, že usnul.

	Já jsem přemýšlel o zvláštním děcku žijícím ve speciálně upraveném pokoji.

	Milo se otřepal jako mokrý pes a zamáčkl doutník v popelníku, kterého se nevzdal navzdory všem úředním zákazům. „Objedeme Camarillo, prověříme laciné motely a další místa, kde by se mohli zašívat. A pak oslavíme nulový úspěch rybí večeří u Andrey ve Ventuře. Byls tam někdy?“

	„Když jsme se s Robin loni vypravili na pozorování velryb – kousek odtamtud se vyplouvá na moře.“

	„Taky jsme se s Rickem loni vydali za velrybama. Ale velrybu jsem zahlídnul, leda když jsem se podíval do zrcadla.“

	Čekal se ode mě smích, tak jsem se zasmál.

	Milo vyplivl z okna chuchvalec tabáku.

	Zrovna když chtěl nastartovat, něco se opodál pohnulo.
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	Nezřetelný pohyb.

	Zákmity čehosi světlého ve vzdálenější polovině zpustlého pozemku. Ne až vzadu u fíkovníků, ale těžko říct, jak daleko před nimi.

	Dívali jsme se, jak se nezřetelný tvar vynořuje z trávy a hned zase mizí ve vyšší vegetaci.

	Nahoru a dolů, ven ze zeleně a zpátky do ní. Odrážely se od něj sluneční paprsky a zlatavě ho obkreslovaly.

	Celý byl zlatavý. Měl nazlátlou srst. Nějaké zvíře.

	Kojot by byl menší a pohyboval by se víc kradmo.

	Tvor se blížil. Nemotorně se šinul.

	Pes. Nevšímal si nás, nerušeně si razil cestu vegetací.

	Vystoupili jsme s Milem z auta a došli na okraj rumiště. Už jsme rozeznávali detaily.

	Pes byl velký; očividně to zčásti byl zlatý retrívr, ale na čistokrevného měl příliš dlouhý a úzký čumák. Jedno ucho držel vzpřímeně, druhé mu plandalo.

	Zastavil se, aby se vyčůral. Nezvedl nohu, ale submisivně podřepí. Pak se sklopenou hlavou pokračoval dál. Zastavoval se a tu a tam něco očichával, ale nevypadalo to, že míří za konkrétním cílem. Možná se v něm jen chvílemi probouzely dávné lovecké pudy.

	Přešli jsme k němu blíž.

	Zvedl hlavu, začichal ve vzduchu a otočil se k nám.

	Milé oči, prošedivělá srst kolem tlamy. Nevypadal ani trochu vyplašeně.

	„Ahoj, Louie,“ řekl jsem mu.

	 

	Zůstali jsme stát na kraji cesty. Louie se zase vyčůral, zůstal v podřepu a snažil se vyprázdnit střeva. Konečně se mu to povedlo, zahrabal packami v zemi a šel dál.

	Napravo od něj se vynořil další tvar.

	Prostě se zčistajasna objevil, stejně jako předtím Louie.

	Další pes. Vypadal věkovitě, kulhal a měl co dělat, aby Louieho dohnal. Neohrabaně se belhal a každou chvíli trhaně zastavoval. Po několika vteřinách ho to natolik zmohlo, že se svalil na zem.

	Pokoušel se vydrápat na nohy a kňučel. Konečně se zvedl a celý rozklepaný zůstal stát.

	Louie se otočil. Došel k němu.

	Druhý pes stál jako přikovaný na místě a hruď se mu dmula. Louie mu olízl čumák. Pes se trochu vzchopil a udělal dalších pár kroků.

	Oba se ocitli v místě s nižší vegetací, takže jsme si je mohli pořádně prohlédnout. Popošli jsme k nim ještě o kus blíž a spatřili, jak se jim pod kůží rýsují žebra. Louie byl vyhublý a ten druhý pes byl přímo kost a kůže; byl ještě hubenější než chrti.

	Takovouhle postavu by pes jeho rasy mít neměl. Ze svalnatého těla zůstala jen bílá srst pokropená tmavohnědými flíčky napínající se přes vystouplé kosti. Hlava ale pořád působila důstojně – tmavě hnědá, pěkně tvarovaná, s dlouhýma ušima a tmavýma očima, které na první pohled vypadaly prázdně, ale co chvíli bystře zatěkaly kolem. Zpod hnědého pruhu na zádech mu zřetelně vystupovala páteř poznamenaná věkem a podvýživou.

	Krátkosrstý německý ohař.

	„Wainrightův parťák na túry – Ned,“ řekl jsem. „Přežil celé ty roky.“

	„Rozkuchávají zvířata, ale tyhle dva ušetřili?“ podivil se Milo.

	„Třeba jsou to jejich mazlíčci.“

	Ned se zase zastavil, ztěžka oddechoval, měl co dělat, aby udržel rovnováhu. Louie se k němu přitulil, zůstal stát těsně vedle něj a v podstatě ho podepíral. Za chvíli šli dál. Kdykoli Ned klopýtl, Louie mu přispěchal na pomoc, a kdykoli se zase vzchopil, Louie ho odměnil olíznutím.

	Takový psí terapeut.

	Čtvrt hodiny jsme ty dva pozorovali, jak se cikcak plouží přes rumiště. Jestli si všimli našeho zaparkovaného vozu, nedávali to najevo. V jednu chvíli Louie zvedl hlavu a zdálo se, že se na nás zase dívá, ale jen zvědavě, vůbec ne poplašeně.

	Důvěřivé psisko.

	„Jsou vyhladovělí,“ poznamenal Milo. „A když jsou tady, musí tu někde být i on.“ Rozhlížel se kolem a prsty mu zabloudily k pouzdru s pistolí. „Jen se ukaž, ty zvrhlej šmejde. Ukaž se, nebo na tebe poštvu ochránce zvířat.“

	Psi se dál potloukali po rumišti, jen tak bezcílně bloumali kolem. Ohař podřepí a nekonečně dlouho vykonával potřebu. Louie mu trpělivě čekal po boku.

	Pak pokračovali dál, i když Neda musel trýznit každý krok. Zanořili se do vysoké trávy a zmizeli nám z očí.

	 

	Čekali jsme dvacet minut, ale už se neobjevili.

	Milo na mě mávl a taky jsme se vnořili do vysoké trávy a zamířili k místu, kde jsme je naposled viděli. Opatrně jsme rozhrnovali vegetaci, abychom nenadělali hluk.

	Po každých deseti krocích jsme se zastavovali a ujišťovali se, že nás nikdo nesleduje.

	Po psech ani po nikom dalším nebylo nikde ani památky.

	Když jsme ušli několik desítek metrů, hustý porost zřídl a ocitli jsme se na kraji holiny.

	Před námi se rozprostíral nepravidelný, asi dvacet metrů dlouhý pruh hlíny před řadou fíkovníků. Půda byla dokonale uhlazená a umetená. Stejně jako na místě, kde přišel o život Marlon Quigg.

	Křížily ji řady psích stop. Milo podřepí a ukázal nalevo. Otisk lidské boty. Opodál jich bylo ještě víc, ale skoro překrytých psími ťápotami.

	Rozeznal jsem obrys podpatku a zaoblenou špičku.

	Šlépěje směřovaly k cestě. Někdo odtud odešel.

	Psí šlápoty končily u díry v zemi. Nebyla nepravidelná, měla tvar dokonalého kruhu necelé dva metry v průměru. Obkružoval ji zrezivělý kov.

	Zející chřtán do podzemí. Přes terénní nerovnosti a zeleň ho zdálky vůbec nebylo vidět.

	Vchod do tunelu, stejný jako ten, který nám ukázal Borchard. Tenhle ale neměl pneumatický poklop, prostě zel dokořán.

	Milo mi posunkem naznačil, ať poodejdu, vytasil zbraň, přikradl se k otvoru a nahlédl dovnitř.

	Ruka s pistolí mu strnula.

	Z otvoru vykoukla Louieho hlava. Funěl a přihlouple se křenil. Milův glock ho ani v nejmenším nezastrašil.

	Milo na něj mávl a Louie se vynořil celý. Vrtěl ocasem. Přikolébal se k Milovi a plácl sebou na záda, aby mu dal okatě najevo podřízenost.

	Milo ho volnou rukou pohladil po břiše. Louie blaženě přivřel oči.

	Nebyl to žádný psí génius, ale dřív určitě býval hezký. Teď měl srst zašedlou a slepenou.

	Milo mu gestem naznačil, ať si sedne. Louie poslechl.

	Milo se po špičkách přikradl zpátky k otvoru.

	Zevnitř se ozval sípavý zvuk zesílený tunelem.

	Louie nastražil uši, ale zůstal sedět.

	Těžké oddechování. Škrábání.

	Z otvoru vystrčil hlavu ohař Ned.

	Prohlížel si Mila. Mě. Louieho.

	Louieho klid ho nejspíš přesvědčil. Lehl si a položil si bradu na okraj otvoru.

	Milo mě mávnutím přivolal, dal mi klíčky od auta a pověřil mě úkolem.

	 

	Hlídač artyčokového pole se nehnul z místa. Udělal jsem deset hlasitých kroků, abych ho varoval, že k němu mířím, a pak jsem ho oslovil: „Promiňte, že ruším…“

	Otočil se, jako by mě očekával. Zase si ťukl do slamáku.

	V ruce pořád držel láhev od limonády, ale už byla prázdná. Sendviče se ani nedotkl. Napřáhl jsem k němu ruku s dvacetidolarovkou a ukázal na sendvič.

	Povytáhl obočí. „Veinte para esto?“

	„St“

	Podal mi sendvič.

	„Gracias.“ Strkal jsem mu dvacetidolarovku, ale zavrtěl hlavou.

	„Por favor,“ řekl jsem mu a šoupl mu bankovku do kapsy.

	Pokrčil rameny a vrátil se k hlídání artyčoků.

	 

	Milo pomocí sendviče odlákal psy od vstupu do tunelu. Chopil se Louieho a já položil ruku Nedovi za hlavu. Kost a kůže byl slabý výraz. Kdysi nejspíš vážil skoro třicet kilo, ale teď stěží polovičku. Opatrně jsem ho zvedl. Bylo to jako zvedat otep chrastí. Když jsem ho nesl do auta, podíval se po mně a já uviděl, že jedno oko v propadlé oční jamce má potažené šedomodrým filmem.

	„Jsi pašák, kluku.“ chlácholil jsem ho.

	Zakňučel a olízl mi obličej suchým smrdutým jazykem.

	Milovi stačilo jemně šťouchnout Louieho prstem za ucho a nasměroval ho, kam potřeboval. Strčili jsme oba psy dozadu do auta a pootevřeli okénka, aby tam měli vzduch. Sendvič nebyl moc vydatný – jen tenký plátek lančmítu mezi krajíci bílého chleba. Ale hafani ani v nejmenším neprotestovali, když ho Milo férově rozlomil na dvě půlky a po malých kouscích je jím nakrmil.

	Louie žvýkal vcelku bez problémů, ale ohař už neměl moc zubů a musel sousta rozmělňovat dásněmi. Byl to ne vy kastrovaný samec, ale ve věku, kdy už na testosteronu dávno nesejde.

	Oběma jsme dali vodu, kterou jsme si přivezli pro sebe, jen jsme hlídali, aby pili pomalu.

	Ned se stočil do klubíčka a opřel se o dvířka. Louie si mu položil hlavu na stehno. Oba usnuli a unisono pochrupovali v komickém, skoro valčíkovém rytmu.

	Vystoupili jsme z auta, Milo ho zamkl a zase vykročil k zarostlému rumišti. Upíral zrak k místu, kde se nacházel vchod do tunelu, byť ho odtud nebylo vidět.

	„Jenom jeden druh šlápot.“ prohodil. „Jestli patří Harriemu, jaká je pravděpodobnost, že se Huggler schovává vevnitř?“

	„Slušná až hodně velká,“ odpověděl jsem. „Už začíná být nervózní, že se Harrie nevrací z obchodu, jenže nemá kam jít.“

	„Takže předpokládejme, že tam dole je. Potíž je, že netušíme, kam ten tunel vede. Co když se Borchard plete a ne všechny vchody v komplexu Mořský pták jsou zalité betonem? Huggler by tamtudy mohl utéct.“

	„Jsem velitel ostrahy a tohle se stát nemůže, to mi věřte.“

	Zasmál se, ale hned zase zvážněl. „Měls pravdu. Celá tahle záležitost je o dosažení vnitřní harmonie.“ Ohlédl se po pochrupujících psech. „Možná na to jdou správně. Na všechno se vykašli a užívej si pohody.“

	Vrátili jsme se k autu a odtlačili ho do vysoké trávy. Kdyby se Grant Huggler vydal k cestě, dřív nebo později by nás uviděl. Ale jestli se bude držet poblíž své skrýše, schová nás před ním terén, přes který nevidíme na tunel.

	Pokud jsem se ovšem ve svém odhadu spletl a Huggler už někam odešel a bude se odtamtud vracet, budeme pro něj představovat snadný cíl.

	Zůstali jsme stát u auta. Milo mě požádal: „Až se dáme do pohybu, budeš hlídat, co se děje za námi, abych se mohl soustředit na to, co je vepředu?“

	„Jasně, žádný problém.“

	„Problémů máme hromadu, ale nějak je vyřešíme.“ Nad hlavou nám přeletěl pták. Racek směřující na západ; brzy se ztratil z dohledu.

	Pak se nedělo nic.

	„Idylka jak z olejomalby,“ zamručel Milo.

	Já jsem poznamenal: „Tam, co je ten tunel, stávala budova oddělení specializované péče.“

	„Domove, sladký domove.“ Milo nahlédl pootevřeným okénkem do auta. „Ti dva starouši budou potřebovat veterináře.“

	Z auta se ozval dlouhý hlasitý zvuk. Louie si upšoukl v tónině B moll.

	„Souhlas, kámo,“ okomentoval to Milo. „Ale na zachránce z útulku si ještě budeš muset počkat.“

	„Není načase zavolat lidské zachránce neboli policii?“ zeptal jsem se.

	„To by byl správný postup, co?“ ušklíbl se. „Otázka je, co jsou v takovéhle situaci optimální posily. Když zavolám camarillské policii a vysvětlím jim, jak se věci mají, možná budou spolupracovat. Anebo si řeknou, že tohle spadá pod jejich pravomoc, neposlechnou mě a provedou nějakou těžkopádnou pitomost.“

	„Třeba si povolají jednotku rychlého nasazení?“

	- „Anebo takového toho vyjednavače, co odříkává naučené fráze a v polovině případů to skončí špatně, protože někoho, kdo se chce odkráglovat, stejně nezarazíš. A na magora, jako je Huggler pokud je teda vůbec tady, ale doufám, že jo –, stejně záplava sladkých řečiček nezabere, ne?“

	„Ne.“

	„Když sem vtrhnou s celou armádou, tak je nezastavím – vznikne bůhvíjak dlouhá patová situace a Huggler to nakonec schytá stejně jako Harrie. A jestli tam dole má arzenál, možná si to kromě něj odskáče taky pár policajtů. Pokud do tunelu vede jenom tenhle jeden vchod, bude to hotová noční můra. U krátkého tunelu by se mohl osvědčit slzný plyn, ale jestli tam má Huggler dost místa, kam zalézt, nebude to k ničemu.“

	Zamnul si obličej. „Na Hugglerovi mi ani za mák nezáleží, ale potřebuju si s ním promluvit a zjistit, proč s sebou Harrie vozil to vražednické vybavení a kolik obětí jsme nenašli. A komu patřily ty zatracený oči.“

	Zase zavolal Petře, poreferoval jí o tunelu a řekl jí, ať dá vědět ostatním detektivům a dorazí do Camarilla s Reedem, Binchym, nebo Birem, podle toho, který z nich bude zrovna po ruce.

	„Ale nejezděte až sem, zůstaňte ve městě. Když vás budu potřebovat, ozvu se.“

	„Kde přesně jsi?“ zeptala se.

	Popsal jí to.

	„Znám jednu fajn pizzerii nedaleko odtamtud,“ řekla. „Chodíme se tam s Erikem najíst, když vymetáme outlety.“

	„Eric chodí po nákupech?“

	„Po nákupech chodím já, on se snaží tvářit, že mu to neleze na nervy. Dobře, dorazím, jak nejrychleji to půjde. Hodně štěstí.“

	Když Milo odmáčkl hovor, Louie si zase upšoukl.

	„Co sakra bylo v tom sendviči?“

	„Vypadalo to na lančmít,“ řekl jsem.

	„Jestli tu zkejsnem nadlouho, ještě začnu litovat, že jsem se o něj podělil.“

	 


 

	41

	 

	První hodina se táhla jako sirup. Druhá se ploužila přímo šnečím tempem.

	Psi chvílemi pospávali, chvílemi je trápilo nadýmání a chvílemi upadali do strnulé netečnosti a upírali skelný pohled do prázdna, takže to v autě vypadalo jako na studentské koleji prosycené vůní marihuany.

	„Dobře dělají,“ utrousil Milo a zavřel oči.

	Já jsem zůstal ve střehu, a tak jsem právě já zaregistroval, když se něco začalo dít.

	 

	Totéž místo, ale odlišný tvar.

	Vyšší než psi. Vzpřímený. Měl na sobě cosi hnědého se světlým límcem.

	Šel přes rumiště. Zastavil se. Zase se dal do pohybu. Zase se zastavil.

	Nedíval se naším směrem. Aspoň zatím.

	Šťouchl jsem do Mila.

	Probral se a zadíval se na zarostlou plochu. Popadl zbraň, vystoupil z auta a opatrně přivřel dveře, aby neklaply. Nehlučně o kus popošel.

	Zůstal stát skrytý rostlinstvem a sledoval, jak se člověk v hnědém kabátě plahočí přes rumiště. Šel s hlavou sklopenou k zemi a pohyboval se zvolna, ale trhaně a často zastavoval, i když k tomu neměl žádný zjevný důvod.

	Jako špatně naolejovaný stroj.

	Milo držel glock v pravé ruce a levačkou rozhrnul trávu. Přikrčil se – což v jeho případě znamená, že dosáhl výšky běžného člověka – a vykročil kupředu.

	Chvíli jsem vyčkával, pak jsem ještě trochu pootevřel okénka. Ne natolik, aby z nich psi mohli vystrčit hlavu, ale dost na to, aby měli čerstvý vzduch.

	Oba dál podřimovali.

	Vystoupil jsem z auta.

	 

	Vyrazil jsem obloukem kolem rumiště; měl jsem v úmyslu zamířit kolmo k pomyslné čáře, po níž se plížil za kořistí Milo, a dostat se muži v hnědém kabátě do zad, abychom ho vzali do kleští.

	Oba zároveň jsme postupovali k cíli a Milo o mně neměl tušení. Pak si mě všiml a strnul. Dlouze se na mě zadíval, ale ani se nepokoušel naznačit mi, ať si dám odchod.

	Věděl, že by to k ničemu nebylo.

	Pohybovali jsme se oba stejně rychle. Muž v hnědém kabátě se šoural a zdálo se, že po zpustlé ploše jen tak bezcílně bloumá. Kličkoval se sklopenou hlavou, pohroužený ve svém vnitřním světě. Bledá holá lebka se mu ve slunci leskla. Zjevně si ji oholil nedávno.

	Mně i Milovi k němu chybělo už jen nějakých třicet metrů, pak dvacet. Přestal jsem se snažit rozhrnovat trávu, aby nešustila. Už jsem se nenamáhal s nenápadností.

	Muž v kabátě se dál co chvíli zastavoval a propátrával pohledem severní obzor. Možná hledal psy – možná se právě tím směrem obvykle ubírali.

	Anebo se řídil nějakou vlastní pomýlenou navigační logikou.

	Zrychlil jsem a předehnal Mila. Milo to postřehl a na okamžik se zarazil, díky čemuž jsem získal dalších pár vteřin náskok.

	Pospíšil jsem si zezadu k muži v kabátě.

	Plahočil se dál, mohutná ramena shrbená, ruce vražené v kapsách kabátu. Poklusem jsem se k němu blížil.

	Zastavil se, vyhrnul si kabát a podrbal se na zadku.

	Pořád ještě mě nezaslechl.

	Vtom se mi o kalhoty zachytil trs suché trávy, a když jsem pohnul nohou, nepřeslechnutelně zašustil.

	Muž v kabátě se otočil.

	A uviděl mě.

	Strnul.

	Zvesela jsem mu zamával, jako bych náhodou narazil na starého kamaráda.

	Muž na mě zůstal zírat. Ochablé tváře se mu roztřásly jako syrový haggis.

	S úsměvem a dalším máváním jsem k němu zamířil. „Ahoj, Grante! Dlouho jsme se neviděli.“

	Čelist mu ztvrdla. Rozkročil se, pevně se zapřel nohama a máchl rukou ve vzduchu.

	Sukovitý obličej s tupými rysy, do kterého nevryly jedinou vrásku složité úvahy, rozjímání ani drobné každodenní nároky, které na člověka klade příčetnost.

	Tvářil se vystrašeně.

	Tohle byla ta zrůda, zhmotnělá noční můra, která napáchala tolik surovostí a způsobila takové utrpení.

	Teď se strachy nedokázal pohnout; stál na místě, jako by mu nohy vrostly do země. Přes bílou košili a špinavé džíny mu jako beztvarý stan visel těžký kabát s ohrnutým kožešinovým límcem, odrbaný a umolousaný stejně jako psi.

	Došel jsem na metr k němu. „Grante, já jsem Alex.“

	Zamával oběma pažemi ve vzduchu jako lopatkami větrného mlýna a klopýtavě ustoupil.

	„Nechci ti ublížit, Grante.“

	Otevřel pusu, takže mu rty vytvořily velké O. Nevydal ani hlásek. Pak vykvikl. Jako polapená myš těsně předtím, než ji můj otec rozdrtil botou.

	Otočil se ke mně zády a rozběhl se pryč.

	Vběhl přímo do náruče mohutného chlapa s pistolí.

	 

	Milo Hugglera volnou rukou otočil, takže ten se zase ocitl čelem ke mně, zkroutil mu levačku za záda a přicvakl na ni želízka. Použil dvoje želízka spojená k sobě, jak se to běžně dělá u tělnatých podezřelých.

	Huggler popotáhl. A rozfňukal se.

	Pravou ruku měl svěšenou podél boku. Milo nepouštěl glock a přitom se pokoušel ohnout mu ji dozadu.

	„Dej ruku za záda, Grante.“

	Huggler ochabl, jako by se chtěl podvolit, ale pravačku měl pořád napjatou.

	Přikročil jsem k němu.

	Milo zavrtěl hlavou, aby mě zarazil, a zopakoval Hugglerovi příkaz.

	Hugglerovi tekly po tvářích slzy. Pravou paži měl strnulou jako kus kamene.

	Milo zastrčil pistoli do pouzdra, chytil mu zápěstí oběma rukama a vší silou ho zkroutil.

	Huggler se konečně podvolil a nechal si paži ohnout za záda. Milo se snažil nasadit mu na ni druhý konec pout, ale kvůli Hugglerově šířce ještě znásobené tlustým kabátem mu pár centimetrů chybělo.

	Tlačil Hugglerovu pravou ruku k její levé kolegyni.

	Huggler vykřikl bolestí.

	„To bude dobrý, Grante.“ lživě ho chlácholil Milo, jak to detektivové dělávají.

	„Fakt?“ hlesl Huggler vysokým chlapeckým hláskem.

	„Už jenom kousíček, chlapče, a bude to.“

	Scházel už jenom milimetr, aby zápěstí vklouzlo do pout, když vtom se Hugglerova mohutná ramena otřásla, jako když se zničehonic probudí nosorožec. Mila ten nečekaný pohyb zaskočil, až zaškobrtl.

	Na vteřinu vypadl ze střehu a soustředil se na udržení rovnováhy.

	Huggler se k němu prudce otočil a obříma měkkýma rukama bez chlupů ho z obou stran popadl za hlavu.

	S naprosto bezvýraznou tváří mu začal točit krkem do strany. Po směru hodinových ručiček.

	Milo měl v tu chvíli bleskurychle chňapnout po pistoli, jenže když vám něčí ruce chytí hlavu jako do svěráku a instinkty vám napovídají, že jestli vám ji zkroutí, praskne vám páteř a váš mozek přijde o přívod nenahraditelného životodárného nektaru, automaticky se vrhnete právě po těch rukou.

	Uděláte cokoli, abyste to zarazili.

	Milo zaryl prsty do hřbetů Hugglerových rukou a tlačil proti němu; rozškrábal mu kůži až do krve.

	Huggler nehnul ani brvou a kroutil mu hlavou dál.

	Počínal si trpělivě, slzy mu vyschly.

	Důvěrně známá činnost ho uklidňovala.

	Měl ji nacvičenou a očekával výsledek – zakruť na jednu stranu, pak na druhou, a tělo ochabne.

	Opatrně ho polož na zem. Sedni si a chvíli počkej.

	A pak se pusť do průzkumu.

	Milo se pokoušel osvobodit. Oči mu lezly z důlků. Tvář mu rudla.

	Jak se zmítal, zakryl mi tělem výhled na glock.

	Kdybych mu ho rychle vyškubl z pouzdra a povedlo se mi najít bezpečný způsob, jak vystřelit…

	Taky se ve mně probudily instinkty, přiskočil jsem zezadu k Hugglerovi a vší silou ho kopl do podkolení.

	Takový úder dokáže i silného chlapa proměnit ve sténající trosku.

	Ale Huggler tam stál jakoby nic a povedlo se mu pootočit Milovou hlavou o další kousek. Milo zalapal po dechu.

	Kopl jsem Hugglera do druhého podkolení. Ale bylo to jako okopávat dubový pařez.

	Natáhl jsem se přes kožešinový límec, chytil jsem ho za mohutný krk a snažil se mu zmáčknout krkavici.

	Kůži měl mokrou potem. Ruce mi po ní klouzaly.

	Pootočil Milovou hlavou o dalších pár milimetrů ve smrtícím oblouku.

	Nahmatal jsem mu na krku ohryzek a sjel prsty o kousek níž, odkud mu před lety vyřízli naprosto zdravý orgán.

	Zmáčkl jsem.

	Huggler za vyl. Ruce mu vylétly do stran.

	Klopýtl, vrávoral a držel se za krk.

	Pootočil jsem ho k sobě, praštil ho pod žebra, zahákl mu nohu za levou patu a vší silou, na kterou jsem se zmohl, jsem se mu opřel do hrudi.

	Ztratil rovnováhu a pozadu se svalil na zem, až to zadunělo. Pořád se držel za krk.

	Zůstal bezvládně ležet naznak, konečně bezmocný.

	Harmonie.

	 

	Milo ztěžka oddechoval, zelené oči vytřeštěné strachem, který se z nich moc rychle ne vytrácel. Hrábl po glocku, sevřel ho oběma rukama a namířil na ležícího Hugglera.

	Ruce se mu klepaly tak, že v jedné by zbraň pořádně neudržel.

	Huggler se na pistoli zadíval a pustil si krk. Měl ho zrůžovělý a naběhlý.

	Rozkašlal se.

	Pak se usmál.

	Posadil se a vrhl se po Milovi.

	Milo mu vypálil ránu do levé boty.

	Huggler sklopil pohled. V umouněné tenisce zela drobná, skoro úhledná dírka.

	Pak špičkou začala prosakovat rudá barva.

	Huggler se roztřásl, až mu pouta nasazená na levé ruce zacinkala. Díval se, jak se z místa, kde míval palec, hrne krev.

	Sledoval to jako v transu.

	Taje lidského těla…

	Milo ho neurvale překulil, škubl mu pravou rukou, že mu ji div nevykloubil, a konečně se mu povedlo zacvaknout i druhou polovinu pout.

	Huggler ležel na břiše. Z nohy se mu dál řinula krev a země kolem se zbarvovala do tmavoruda.

	Krev nestříkala, takže krvácel jen ze žil.

	Něco zamumlal. Mluvil s pusou přimáčknutou k zemi, takže mu nebylo rozumět. Pootočil hlavu na stranu.

	Milo zhluboka oddychoval. Dotkl se strany svého obličeje a zkřivil tvář.

	Na mě se ani nepodíval.

	O pár kroků poodešel.

	Nad hlavou nám zakroužil další racek. Anebo to možná byl tentýž, zvědavý, co se to děje.

	Grant Huggler řekl: „Páni.“

	„Co?“ zeptal jsem se ho.

	„Moje noha. Mohl bych se na ni podívat, prosím?“
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	Petře zrovna přinesli na stůl pizzu, když jí Milo zavolal. Nechala jídlo jídlem a za devět minut byla u nás. Cestou vyřídila všechny nezbytnosti – zavolala sanitku, spojila se s camarillskou policií a pomocí svého šarmu, klidu a nezbytné porce faktů zařídila, aby místní policajti nezačali zuřit.

	Teď si prohlížela Hugglera, jak sedí na zemi, ruce spoutané, kotníky svázané, zraněnou nohu omotanou čistými hadry, které Milo vozí v kufru.

	Po všech těch letech, kdy se potlouká kolem mrtvých, ví, že se vyplácí mít něco na utírání krve.

	Hugglerovi otekl krk a začínal mu fialovět. Pokašlával, ale dýchal bez potíží. Otisky jeho prstů na Milově tváři už vybledly a scvrkly se do nezřetelných skvrn. Petra vytušila, že se něco stalo, a viděl jsem jí na očích, že se tomu usilovně pokouší přijít na kloub.

	Nic ale neřekla; věděla, že nemá cenu se ptát.

	Huggler na její příjezd nijak nereagoval. Nereagoval skoro na nic.

	Pak se podíval na Mila. „Pane…“

	Plačtivý tón.

	Prosím, pane, mohl bych si užít ještě trochu řezničiny?

	„Co je?“

	Huggler sjel pohledem ke zkrvavenému hadru. „Mohl byste mi to sundat?“

	„Škrtí to?“

	„Já…“

	„Tak co je?“

	„Chci se kouknout.“

	„Na co?“

	„Na vnitřek.“

	„Čeho?“

	Huggler našpulil rty. „Sebe.“

	„Promiň, ale musí to zůstat zavázané,“ řekl Milo.

	Omlouval se člověku, který mu málem zlomil vaz.

	„Tak dobře.“ Hugglerovi se do tváře vrátil nehybný poklid.

	Myslel jsem na jeho oběti.

	Tenhle bledý kulatý obličej byl poslední výjev, který se jim vpálil do sítnice, než se pro ně navždy rozhostila tma.

	Petra se nenechá jen tak něčím rozhodit, ale Hugglerova žádost jí vyrazila dech; zamračila se, odvrátila se od nás a zadívala se na blankytně modré nebe. Vylovila z kabelky žvýkačku a zběsile přežvykovala. Natáhla ke mně ruku a taky mi z balíčku nabídla.

	Vzal jsem si jeden plátek. Když jsem ho stiskl v zubech, celou tváří mi projela trýznivá bolest.

	Všechny svaly a nervy jsem měl v jednom ohni a chvíli trvalo, než se mi zase uvolnily.

	Milo se podíval na hodinky, pak na Hugglerovu nohu. Hadr byl čím dál červenější, ale Huggler měl ve tváři normální barvu, žádné známky šoku.

	„Je ti dobře?“

	Huggler přitakal. „Máte sílu v rukou.“

	„Nic jiného mi nezbývá, když si mám poradit s tebou, Grante.“

	„Dřív to vždycky fungovalo,“ řekl Huggler zaraženě. „No, co se dá dělat.“

	 

	Camarillští záchranáři ho pevně připoutali k nosítkům. Místní detektiv, bělovlasý chlapík jménem Ramos, řekl řidiči, ať chvilku počká, a došel k Milovi. Když mu Milo objasňoval situaci, jeho počáteční nedůvěra se pomalu přetavovala v profesionální zvědavost a nakonec zvlídněl.

	„Nejspíš jste nám prokázal laskavost. Kolik obětí má na svědomí?“

	„Nejmíň šest, ale spíš víc.“

	„To jsou věci,“ zavrtěl hlavou Ramos. „Dělám tuhle práci už třicet let, ale něco takovýho jsem tady ještě neměl.“

	„A nemusíte mít ani teď,“ řekl Milo. „Pokud nemáte masochistické sklony a nechcete si zbytečně komplikovat život.“

	„Chcete to vyřídit sami.“

	„S tímhle případem jsme začali, tak ho taky dotáhneme do konce. Jenom papírování samo o sobě bude práce na plný úvazek.“

	Ramos se zakřenil a vytáhl balíček winstonek. Milo přijal nabídnutou cigaretu a společně pokuřovali.

	„Takže co máme udělat?“ zeptal se Ramos. „Dát ho do pucu a pak vám ho poslat v policejním antonu?“

	„Radši v kleci.“ Milo si zajel rukou k pravé tváři. Ještě pořád se mi nepodíval do očí a já se držel v odstupu za ním, abych mu dopřál čas.

	„Proberu to se šéfem, ale je lenoch, takže nečekám potíže,“ řekl Ramos.

	„Zařiďte se, jak to pro vás bude nejlepší,“ řekl Milo. „Ještě si dáme vědět – právníci se na to nepochybně vrhnou jako supi.“

	„Jasně, prodebatíme to,“ přitakal Ramos. „Takže šest mrtvých? Asi by toho šmejda měl v sanitce někdo hlídat. Opatrnosti není nikdy nazbyt.“ Ohlédl se po ambulanci. „Na první pohled vypadá jako neškodný podivín. Jako takový to děcko, co ho nikdy nechtěli do basketbalovýho týmu.“

	„Jo, to patří k jeho šarmu.“

	„Takže šarmantní týpek?“

	„Ani za mák.“

	Ramos se uchechtl. „Dotáhl to do čela hitparády mých nejhorších případů. Předtím vedl případ, co mi přistál na krku před devětatřiceti měsíci. Ženská střelila svoje dítě do hlavy, protože odmlouvalo. Prostě popadla pistoli a našila to do něj – do dvanáctiletyho kluka. Vypadala jako učitelka.“ Zase se podíval po sanitce. „Tohle je jiná liga. Fakt mi prokazujete laskavost.“

	Mávl na jednoho ze záchranářů.

	„Pojedu s váma.“ oznámil mu. Pak přivolal ještě vysokého svalnatého policajta. „A policista Baakeland taky.“

	„Budeme se tam mačkat jako sardinky,“ upozornil ho záchranář.

	„To přežijeme,“ opáčil Ramos. „Právě o přežití jde. Heleďte, co jsou zač tamhleti?“

	„Odchytová služba,“ odpověděl Milo.

	Ramos se ohlédl po podřimujících psech. „No jasně, kvůli nim. Škoda, že nemůžou mluvit.“

	 

	Získat přístup do tunelu nebylo tak jednoduché. Jelikož neexistovaly důkazy, že uvnitř došlo ke spáchání trestného činu, John Nguyen Mila upozornil, že nejspíš bude potřebovat soudní příkaz.

	„Nejspíš?“ zeptal se Milo.

	„Je to na pováženou. A v takovémhle případě je lepší neriskovat.“

	„Johne…“

	„Jediná další možnost je spojit se s majitelem pozemku a vyžádat si od něj souhlas.“

	„Je to nějaká developerská firma.“

	„Tak se jí zeptej.“

	 

	Developerská společnost Mořské pobřeží měla dvě ústředí – jednak v kalifornském Newport Beach a jednak v Coral Gables na Floridě. Ani v jednom úřadu nikdo nezvedal telefon a stejně to dopadlo i s „pohotovostní linkou“ 888. Milo jim nechal vzkaz, došel k ústí tunelu, podřepí, nakoukl dovnitř a pak se zase vztyčil. „Je tam tma jako v pytli, nic nevidím.“

	„Odstranili poklop, ale o kus dál jsou v tunelu určitě ještě vnitřní dveře,“ poznamenal jsem.

	Zase zavolal Nguyenovi. „Nedaří se mi dovolat majitelům. Doporučíš mi nějakého soudce?“

	„Ty, co vždycky.“

	Čtyři soudci, kteří obvykle bývali vstřícní, Milovi nezvedali telefon. Až u pátého uspěl. „Camarillo?“ zeptal se soudce. „Sežeňte si někoho místního.“

	„Koho byste mi doporučil?“

	„Za koho mě máte?“ vyjel soudce. „Za poradnu?“

	Milo vytáhl vizitku Rudyho Borcharda a vyťukal telefonní číslo. Po chvilce vztekle zaklel. „Dneska už nikdo ani nezvedne pitomej telefon. Za chvíli nám i zadek budou utírat roboti.“

	Mluvil vedle mě, ne se mnou.

	„Však ono to vyjde,“ ujišťovala ho Petra.

	„To se ti to mluví, když jsi hezká a hubená.“

	Oddusal k autu a zalezl dovnitř. Když jsem si k němu přisedl na sedadlo spolujezdce, dělal, že spí. Rozezvonil se mu telefon a on si dal načas, než ho zvedl.

	„Ano, Marie… Ano, je to tak. Mluvil jsem s nimi a případ je jen a jen náš… Proč? Protože je to… ale nic.“

	Ukončil hovor. Telefon zase zazvonil. Milo hovor odmáčkl a dál dělal, že spí.

	Vystoupil jsem z auta.

	Došla k nám Petra, strčila hlavu do vozu a začichala. „Smrdí to tady jako v psí boudě.“

	Milo otevřel oči. „Příště si koupím lepší deodorant.“

	„Když už je řeč o pachu, před tím tunelem je podezřele uhlazená hlína – co takhle dát to tam očichat psovi vycvičenému k hledání mrtvol?“

	„Jakmile budeme mít ten zatracenej soudní příkaz.“

	Petra se obrátila ke mně. „Tohle je na budku. Chytneme kapitální úlovek a pak tady jenom dřepíme na zadku.“

	„No tak něco uděláme – co to kolem obehnat páskou?“

	„Jenom vchod do tunelu, nebo i to prostranství před ním?“

	„Kolik pásky máš?“

	„Moc ne.“

	Milův mobil zahrál Mendelssohna. „Zatracený byrokrati,“ zabručel a přepnul telefon na hlasitý odposlech. „Co zase?“

	„Prosím?“ ozval se hluboký mužský hlas.

	„Kdo volá?“

	„Jmenuji se Norm Pettigrew a volám zpátky poručíku Sturgisovi, který mi nechal vzkaz.“

	„U telefonu. Vy jste ze společnosti Mořské pobřeží?“

	„Jsem její viceprezident a koordinátor projektů. Copak byste potřeboval?“

	Milo mu to objasnil.

	„To je neuvěřitelné,“ řekl Pettigrew. „Netušili jsme, že se na náš pozemek někdo načerno nastěhoval. Ani jsme nevěděli o tom tunelu. Mysleli jsme, že jsme je všechny znepřístupnili.“

	„Vypadá to, že kolem vstupu odstranili porost, aby se dostali dovnitř.“

	„Jak se o tom tunelu někdo dozvěděl, poručíku? A proč to vůbec dělal?“

	„To nám taky nejde do hlavy,“ s naprostou lehkostí zalhal Milo.

	Pettigrew řekl: „Samozřejmě se dovnitř podívejte a udělejte, co bude potřeba.“

	„Díky.“

	„Ale pochopitelně bychom byli rádi, kdyby společnost Mořské pobřeží nebyla s touhle záležitostí nijak spojována.“

	„Udělám, co se dá, pane Pettigrewe.“

	„Budu konkrétnější,“ pokračoval Pettigrew. „Velmi bychom ocenili, kdyby o nás nepadla nikde ani zmínka. Byl jste někdy v Laguna Beach?“

	„Před časem.“

	- „Máme tam svůj projekt. Luxusní vily na pobřeží s vyhlídkou na oceán. Několik ukázkových domů je plně zařízeno a jsou k dispozici ke krátkodobému užívání. Ve vašem případě – jelikož jste člověk oddaný veřejné službě a ochraňující bezpečí ostatních bychom se určitě na něčem dohodli. Můžete si tam s vaší paní zajet na víkend. A když se vám to bude líbit, klidně i na dva. Zrovna tam otvíráme skvělou italskou restauraci.“

	„To zní báječně.“

	„Pobřežní vily,“ dodal Pettigrew. „Tak se ten projekt jmenuje. Zavolejte přímo mně a já to zařídím.“

	„Díky, pane Pettigrewe. A taky za svolení prohledat ten tunel.“

	„Není zač. A s tou Lagunou to myslím vážně. Přijedte a užijte si oceánu na naše náklady.“

	Linka oněměla.

	Petra poznamenala: „Poslední, co někdo nabídl mně, byla dávka metamfetaminu za to, že ho nezatknu.“

	„Máš ráda pláže?“

	„Ty snad ne?“

	„Je tam až moc klídek… No nic, děcka, jdem se pustit do speleologie.“
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	Od otvoru sestupovaly dolů schody a končily na betonové podestě, kam jsme se tři sotva vešli. Na stropě byla žárovka v drátěné klícce. Betonový tunel, jen o něco málo vyšší než Milo, pokračoval doleva, ale vstup blokovaly kruhové dveře podobné poklopu, který nám ukázal Borchard. Stačilo za ně lehce zatáhnout a se syčením se otevřely.

	Vešli jsme do prázdné chodby. Nikde žádná viditelná ventilace, ale v tunelu bylo chladno, sucho a překvapivě příjemný vzduch. Nepáchl smrtí, vlastně nepáchl skoro nijak, jen občas k nám slabě zavanula plesnivina a skalní podloží, a jak jsme šli dál, začínal prorážet odér lidského potu.

	Milo s Petrou měli baterky, ale ani je nemuseli rozsvěcet, protože každých pět kroků byly na stropě připevněny žárovky v klíckách a zalévaly tunel ostrým žlutým světlem, jaké jsem si pamatoval ze stáže v léčebně. Dávno zapomenuté elektrické vedení pořád fungovalo. Podlaha byla dokonale zametená stejně jako prostranství před tunelem. Před námi se objevily další kruhové dveře, ale tyhle zely dokořán.

	Napravo se nacházela místnost tak pět krát pět metrů.

	U vstupu byla na zdi připevněna porcelánová cedulka s nápisem vyvedeným rádoby starobylým písmem. Sklad léčebny. Pouze trvanlivé potraviny Udržujte pořádek.

	Na podlaze ležely dvě úhledně stočené futonové matrace. Mezi nimi stály dva prádelníky z Ikey. Na tom nalevo byl digitální budík, dva páry laciných brýlí na čtení, tuba lubrikantu, krabička s papírovými kapesníky a tři knížky: Úvod do psychologie, Patopsychologie, Forenzní psychologie. Ve třech zásuvkách se nacházelo skromné množství mužského ošacení ve velikosti S. U několika obleků byly lístky z čistírny. V žádném šuplíku nechyběl osvěžovač vzduchu s vůní cedrového dřeva.

	Na prádelníku nalevo se vršily štosy časopisů – štosy byly čtyři a časopisů v každém aspoň dvacet. Křížovky, anagramy, sudoku, kakuro, osmisměrky, hádanky, číselné řady, logické úlohy. V zásuvkách byly uloženy teplákové soupravy, trička, trenýrky a ponožky velikosti XL.

	V další místnosti, menší a studenější, stály dvě chemické toalety, jedna čistá, druhá zapáchající. U zdi byly vyrovnány řady čtyřlitrových kanystrů s vodou. Na malém stolku se kupily poskládané bílé ručníky. Opodál leželo ještě nenačaté velké balení toaletního papíru. U další stěny byly naskládány krabice sušenek, chleba, cereálií, sušeného masa a konzerv a společnost jim dělaly tři pytle levných granulí pro psy.

	„Pěkně se tu zabydleli.“ poznamenala Petra. „Takový útulný byteček.“

	Za nejvyšším komínkem zásob jsem si něčeho povšiml a ukázal jsem na to.

	Milo vytáhl hnědou papírovou krabici na pizzu. Byla dokonale čistá, zavřená a usmíval se z ní tělnatý oknírkovaný šéfkuchař.

	Neodolatelná chuť!

	To je dobrota!

	Další tři takové krabice se tísnily u zdi, zapřené konzervami a krabicemi potravin.

	Vrátili jsme se do tunelu a prošli třetími kruhovými dveřmi. Tunel končil v další místnosti. Starobylé písmo na cedulce hlásalo Konec chodby.

	Petra poklepala na zadní stěnu, ke které byla cedulka připevněna. „To snad ani není potřeba oznamovat.“

	„Výrobce cedulí nejspíš někoho podmazal,“ poznamenal Milo.

	„Můj poručík,“ pronesla Petra, i když Milo její nadřízený nebyl, „je moudrost sama, a přitom takový cynik.“

	Milo přikročil k jedinému kusu nábytku, který se v poslední místnosti nacházel. Holý pracovní stůl se šuplíky, podle nálepky také z Ikey.

	„Podporujou švédskou ekonomiku, jak se dá,“ zamumlal a otevřel horní zásuvku.

	Uvnitř ležely štůsky papírů a dokumentů. Pro detektivy hotový poklad.

	Útržky šeků dokazovaly, že stát Kalifornie a okresy Santa Barbara a Ventura pravidelně posílaly různé sociální dávky do poštovní přihrádky na poště v Malibu a někdo si je okamžitě nechával proplácet v nedaleké pobočce Bank of America. Částky se pohybovaly v rozmezí dvanáct set až dva a půl tisíce dolarů.

	Příjemce: Lewisohn Clark.

	„To je určitě pseudonym,“ poznamenala Petra. „Zní to jako jméno nějaké seriálové postavy.“

	„Řekni si to nahlas,“ vybídl jsem ji.

	Udělala to. „Aha.“

	„Lewis a Clark,“ konstatoval Milo.

	„Ti slavní objevitelé,“ přitakal jsem.

	 

	Z dalších útržků šeků jsme se dozvěděli, že do téže poštovní přihrádky chodila měsíčně také částka 3800,14 dolarů. Nedávný dopis od úřadu sociálního zabezpečení příjemce informoval, že vzhledem k rostoucím životním nákladům se pobíraná penze od příštího měsíce automaticky zvýší o necelých sto osmdesát dolarů.

	Příjemce: Sven Galley.

	Milo nahlédl do svých poznámek. „Harrie použil pravé číslo svého sociálního pojištění.“

	„Ne každý je dost zvědavý,“ poznamenala Petra.

	Prohlédla si útržek šeku. „Svengali – jako ten hypnotizér z knížky George du Mauriera.“ Rysy jí ztvrdly. „Jsem ráda, že je po něm.“

	 

	Pod dokumenty si hověla krabička potažená falešnou tmavozelenou krokodýlí kůží, která vyprávěla docela jiný příběh.

	Byly v ní vybledlé polaroidové fotografie mladých žen, spoutaných a vyděšených. Pokaždé tatáž příšerná série: smyčka kolem krku, oči vytřeštěné hrůzou, pak bezživotné oči a dokořán otevřená ústa.

	Pod fotografiemi se nacházely články vytištěné z internetu. Všechny se týkaly pátrání po pohřešovaných dívkách – těch dívek bylo celkem osm a články byly seřazeny chronologicky.

	První obětí byla vysokoškolačka studující na univerzitě v Santa Cruz, která před lety zmizela během prázdnin v Carmelu. Poslední byla šestnáctiletá dívka, která v New Hampshiru utekla z domova, a naposledy ji viděli před pěti měsíci, jak stopuje na Oceán Avenue v Santa Monice.

	Nedalo moc práce přiřadit si k článkům fotky.

	Milo otevřel spodní zásuvku.

	Další krabička, větší a potažená zašpiněnou zelenou koženkou, a pod ní arch papíru. Milo krabičku otevřel. Uvnitř spočívaly na zelené sametové vystýlce různé chirurgické nástroje; každý zapadal do přesně vytvarované promáčkliny. Zespodu na víčku stálo drobným zlatým písmem jméno výrobce: Chiron, Tuttlingen.

	Papír pod krabičkou byl čistý, ale Milo ho přesto vytáhl a otočil. Na spodní straně se přímo uprostřed vyjímal výmluvný vzkaz.

	 

	?

	 

	„Už ne, ty sráči,“ zavrčel Milo. „Vypadneme odtud.“

	„Dobrý nápad, taky si potřebuju vydechnout,“ řekla Petra.

	„O to nejde, holka.“ Ukázal jí mobil. „Nemám tu signál.“

	Cestou ven jsem pustil Petru před sebe, přistoupil jsem k Milovi a upíral na něj pohled, až jsem ho přiměl podívat se mi do očí.

	Pokývl hlavou. A zamířil ven.

	 

	Když na místo dorazili černý labrador a drobnější springeršpaněl, vládla už tma a rumiště osvětlovaly silné reflektory, které obstaral detektiv Arthur Ramos.

	Psovodka, civilistka z Oxnardu jménem Judy Kantorová, která obě ta plemena chovala a vystavovala, poznamenala: „Tmu mají rádi, není v ní tolik rušivých vlivů. Jakou oblast máme prohledat?“

	„Tamhletu holinu,“ ukázal Milo.

	„To je všechno?“ řekla Kantorová. „Žádné stromy, keře ani voda – to bude hračka. Jestli je tam něco k nalezení, tak to najdou.“ Tleskla. „Punťo, Fifinko, šup do práce a pořádně to tam očichejte.“

	 

	Judy Kantorová obešla se psy prostranství před tunelem a pak je nechala, ať ho prozkoumají. Během chvilky oba dřepěli na zemi, asi tak tři metry od sebe. Judy Kantorová místa označila a dala psům pokyn, ať pokračují.

	Za chvilku zase dřepěli. Ale pak už to neudělali.

	„To je všechno, poručíku,“ oznámila.

	„Hledáme osm obětí,“ řekl jí Milo.

	„Kdyby tu byl pohřben ještě někdo, našli by ho,“ odvětila. „Pokud tedy není zahrabán extrémně hluboko. Hm, možná jsou ta těla naskládaná na sobě?“

	Milo jí poděkoval. Kantorová odměnila psy laskominami a všichni tři se ve veselé náladě odporoučeli.

	 

	Těla na sobě naskládaná nebyla.

	Našli jsme jen čtyři kompletní kostry zakopané sotva metr pod zemí.

	„Všechny jsou drobné,“ poznamenala Petra. „Ani nepotřebuju být antropoložka, aby mi bylo jasné, že jsou to holky.“
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	K přesné identifikaci kostí ale antropoložky zapotřebí bylo. Doktorka Liz Wilkinsonová, přítelkyně Mosese Reeda, doručila Milovi kompletní zprávu o devět dní později. Kostry odpovídaly posledním čtyřem obětem z Harrieho sbírky fotek. Identitu dvou dívek potvrdily zubařské záznamy a další dvě se od sebe povedlo odlišit podle délky stehenních kostí.

	Wilkinsonová ve zprávě uvedla, že dvě dívky za sebou pravděpodobně měly porod, o čemž se jejich rodiče během policejních výslechů nezmínili.

	Nebyl důvod sdělovat jim to. Milo se postaral, aby jim byly doručeny tělesné ostatky, a zúčastnil se všech čtyř pohřbů.

	Policie prohledala rumiště důkladněji, ale na žádná další těla ani jiné důkazy už nenarazila.

	Kde jsou pohřbeni doktor Louis Wainright a zdravotní sestra Joanne Mortonová, zůstává záhadou.

	Oči, které jsme našli v ordinaci „Berna Shackera“ v Beverly Hills, byly příliš poničené formaldehydem, takže u nich nešlo provést analýzu DNA. Doktorka Clarice Jerniganová vyslovila domněnku, že možná nepatří žádné oběti, ale jsou to anatomické vzorky, jaké se prodávají očním lékařům a optometristům.

	Je to ostřílená patoložka, odbornice na slovo vzatá, se spoustou zkušeností.

	Ale u každého je občas přání otcem myšlenky.

	Krabice od pizzy, které jsme našli v tunelu, se shodují s těmi, které používá jedno jediné bistro – stánek u dálnice mezi Santa Barbarou a Malibu, který prodává občerstvení hladovým motoristům. O žádné krádeži nikdo ze zaměstnanců neví, ale jedna studentka, která tam brigádničí o víkendových večerech, si je téměř jistá, že do bistra občas zaskočil příjemný muž odpovídající Harrieho popisu.

	Je to vynikající studentka, která exceluje na univerzitní přípravce, a skoro s jistotou si pamatuje, co si objednával.

	Pokaždé totéž: malou pizzu se sýrem a velkou s feferonkami a houbami.

	Grant Huggler čeká na soud ve státní psychiatrické léčebně Starkweather. Je vzorný pacient a nedaří se u něj stanovit diagnózu. Jeho veřejný obhájce i státní zástupce John Nguyen nezávisle na sobě vyjádřili přání povolat mě jako znalce, jestli se případ dostane před soud. Oba jsem odmítl. Netlačili na mě. Ale jsou to právníci – taky se toho nápadu prozatím nezřekli.

	S tou nejistotou dokážu žít.

	Milo se už ani slovem nevrátil k tomu, co se odehrálo na rumišti. Zeptal se mě – dokonce dvakrát, protože poslední dobou je roztržitější než obvykle –, jestli podle mě Hugglera postaví před soud, nebo jestli zůstane pod zámkem na samotce.

	„Anebo myslíš, že ho odvezou do blázince někam jinam? Co třeba do Kansasu? Dlužíme jim to.“

	V obou případech jsem mu řekl, že si na uzavírání sázek nepotrpím.

	Jsem trochu podrážděný, ale před Robin a Blanche to snad úspěšně skrývám; říkám a dělám, co se ode mě čeká, tvářím se, že život jde dál, jako by se nechumelilo.

	Už mě ani moc netrápí zlé sny. Občas myslím na ty oči a na ty čtyři dívky, jejichž těla se nenašla. A na Louise Wainrighta a Joanne Mortonovou.

	Louieho nabídli Belle Quiggové, ale odmítla si ho vzít; řekla, že i takhle má co dělat, aby se nezhroutila.

	Nakonec se Louieho i Neda ujala rodina z Ojai, mormoni s dvanácti dětmi, kteří se už dlouho chvályhodně starají o staré a nemocné odložené domácí mazlíčky. Doneslo se mi, že oba psi přibrali a Ned se dokonce tu a tam zmůže na hraní.

	Já jsem odmítl několik pacientů a trávím víc času běháním a posloucháním muziky; poslouchám všechno od Steva Vaie až po Bachův Braniborský koncert číslo 6.

	Každý den zajdu do své pracovny, zavřu za sebou dveře a předstírám, že pracuji. Většinou jen sedím za stolem a přemýšlím, anebo se naopak snažím nepřemýšlet.

	Zvažuji, že bych se zase začal věnovat sebehypnóze. Anebo se naučil nějakou novou meditační techniku, která by mi pomohla vyčistit si hlavu.

	Taky zvažuji, že bych se sešel s rodiči těch čtyř dívek, jejichž těla jsme nenašli. A popovídal si s dospělými dětmi Louise Wainrighta.

	Po Wairtrightově sestře Joanne Mortonové se nikdo neshání a mě to trápí víc, než by mělo.

	Přemítám, jak se někdo stane tím, čím se stal Grant Huggler. A James Harrie.

	Ale momentálně si vůbec nejsem jistý, že chci znát odpověď.
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